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NOTAS BIBLIOGRÁFICAS. 



ESCRITORES QUE SE HAN OCUPADO 1>E IíA I^ENGUA ZAPOTECA, 



I. 



No hemos conseguido acertar con el nombre del autor de la presente gramá- 
tica zapoteca: lo que se diga sobre este punto es sólo probable; lo mismo puede 
atribuirse al P. Fr. Antonio Vellón, que á cualquiera de sus contemporáneos. 
La lista de sacerdotes conocedores del idioma zapoteco, que se formara en vista 
de la rarísima obra del P. Fr. Francisco Burgoa, su "Palestra Historial" y 
''Geográfica Descripción," seria abundante en personajes y prolija en datos 
biográficos: no es exagerado afirmar que casi todos los misioneros dominicos 
conocieron las numerosas lenguas de Antequera para servirse de ellas en las 
predicaciones del Evangelio; conducta que no lia tenido imitadores, para intro- 
ducir las conquistas de la ilustración en esas razas, que todavía conservan res- 
tos de sus antiguas supersticiones, como de sus levantadas ideas de indepen- 
dencia. 

Ignoramos por qué causa se han dejado de enseñar las lenguas indígenas en 
la República; es decir, por qué se ha cortado el hilo telegráfico que debía comu- 
nicar la civilización del siglo xix con la barbarie indígena del siglo xvi. Lo 
cierto es que no son de mera curiosidad los estudios lingüísticos; y el que se 
refiere al idioma zapoteco, ha adquirido cada dia más importancia, por estar 
ligado con la Etnografía moderna y con la Historia. 

Las obras en zapoteco impresas ó manuscritas, son rarísimas en México; 
las. pocas que se han salvado de la destrucción, se han vendido en Europa á 
precios verdaderamente exorbitantes: bastará citar la "Miscelánea Espiri- 

G. Zapoteca— II 
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tual," de Agüero, que vale en Paris mil francos, y la gramática zapoteca por 
el P. Fr. Juan de Córdova, perteneciente á la biblioteca del Sr. D. Fernando 
Ramírez, que se vendió en Londres en $250: lo mismo ha sucedido con obras 
en el mismo idioma, aunque impresas en el siglo pasado. Por fortuna la gra- 
mática del P. Córdova se ha reimpreso en Morelia por orden del Sr. General 
D. Mariano Jiménez, gobernador del Estado de Michoacan, habiendo dirigido 
la reimpresión nuestro compañero y amigo el Sr. Dr. Nicolás León. 

Nos ocuparemos en describir el manuscrito que sale á luz, y en seguida da- 
remos una lista de las obras impresas ó manuscritas, y de los escritores en 
lengua zapoteca. 

II. 

MS. original^ anónimo^ sin título ni fecha al principio^ en 4^, 124 hojas sin nu- 
merar^ pasta de badana^ letra y ortografía del presente siglo: 21 centímetros de 
largo^ 15.5 de ancho. 

Asi comienza la gramática: "En esta lengua, como en todas las demás || hay 
ocho partes de la oración, que son || nombre; pronombre; verbo; participio || pre- 
posición, adverbio, interjección y || conjunción, de las cuales se tratará en||este 
Arte." II 

Ihi el recto de la foja 12 concluyen los nombres verbales^ y de la misma letra 
del manuscrito se encuentra la siguiente fecha: 

||"ASfo DE 1823." II 



II "Nuevo principio del Arto Zaapoteco." 

"Antes de principiar á tratar de las partes de||la oración, se pondrán algu- 
nas adverten||cias para facilitar la pronunciación y || mejor inteligencia de esta 
lengua zaapoteca."|| 

jBm el recto de la hoja 62 se lee lo siguiente: 

"Breve explicación del Art« Zaapoteco, compon || diado por el M. R. P. Fray 
Andrés Valdespino, cu||ra que fué de la Villa de Etla."|| 

Este tratado ocupa ocho hojas. 

El verso de la hoja 69 conchiye. así: 

"Fin del compendio del Arte Zaapoteco. || Adiciones al Arte Zaapoteco de 
las partículas II ó dicciones que hacen dificultosa la lengua ||cuio conocimiento 
es muy necesario para || su clara inteligencia, recopiladas y expli|| cadas por el 
maestro de esta lengua, el R.||P. Fr. Juan de Córdova." || 
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Sigilen 11 fojas que comprenden las adiciones: en el verso de la tíltima, que co- 
rresponde á la 80 del MS,, principia el 

*' Confesonario de Zaapotcco del Valle/' que comprende ^2 páginas; el recto 
de la foja 101 termina con el 

"Fin del confesonario Zaapoteco, escri||to por el R. P. P. Gral. Fr. Anto- 
nio Vellón II cura propio actual de Tehuantepeque||y antes de Xalapa del Es- 
tado." || 

A la vuelta de la hoja: 

"Para administrar los santos sacra|| mentes en idioma zaapoteco.'' || 

Este tratado ocupa 8 hojas y tma página, terminando con la ceremonia de los 
anillos en el sacramento del matrimonio. 

En la foja 110 del libro comienza el 

" Confesonario de lengua zaapoteca de tierra || caliente ó de Tehuantepeque." jj 

Se compone de 15 hojas, siendo blanca la última página, en donde de letra y 
TINTA DIFERENTES de las quc tiene el MS., se lee: 

"Fin de esta|| gramática; || 183 volumen; || año de 1808." 

La obra está completa. 

III. 

El Sr. D. Manuel Martínez Gracida, conocedor de la historia y literatura de 
su país natal, procuró investigar la época en que vivió el P. Fr. Antonio Ve- 
llón, para confrontarla con la fecha del MS.; con este fin dirigió una carta á 
la Sra. D^ Juana C. Romero, opulenta propietaria de Tehuantepec, de cuya 
buena voluntad se obtuvieron las noticias siguientes. Reproducimos sólo lo 
conducente. 

"Veo el ínteres que demuestra esa Dirección General de Estadística, en pu- 
blicar una gramática zapoteca, para cuyo objeto necesita el Sr. Dr. Antonio 
Pefíafiel algunas noticias biográficas acerca del señor cura Fr. Antonio Ve- 
llón, etc 

" Referente á la primera pregunta, sobre sus escritos, por este mismo correo 
me dirijo á Tequicixtlan y Jalapa á algunas personas, para que se informen 
con el señor cura de aquellos pueblos, á fin de que suministren todos los datos 
que puedan adquirir de los archivos parroquiales. 

" Me cabe la satisfacción de haber ya adquirido datos en esta parroquia acer- 
ca de su segunda pregunta. 

"El 10 de Octubre de 1793 fué la entrada de los religiosos en esta ciudad, 
en la que se contaba Fr. Antonio Vellón. 

"El 12 de Diciembre de 1799 firmaba las misas como fraile y otras partidas. 
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"El 12 de Julio do 1819 comenzó á firmar las misas como cura de Tehuan- 
tepec. 

"El 2 de Julio de 1821, en el libro de misas, aparece una Nota escrita de 
puño y letra del señor cura Vellón, que dice: "Nota: el 2 de Julio de 1821, 
me fui á Oaxaca por la persecución de Miguel Pétriz y sus aliados; deben ha- 
ber aplicado las misas el encargado del curato, P. Aragón, y el P. Marcilla, 
hasta el 22 de Noviembre del propio año, en que por orden del limo, señor 
Obispo, volvi al curato. — Fray Antonio Vellón^ una rúbrica. 

"Con fecha 23 de Diciembre del propio año de 1821, aparecen interrumpi- 
das las misas aplicadas por el P. Fr. Antonio Vellón, habiendo aplicado en 
ese dia su última im^vi pro populo, 

" Desde esa fecha no aparece ya nada escrito ni firmado por dicho cura en los 
libros de los archivos de esta parroquia. 

"Siento decirle que libros escritos ó publicados por Fr. Antonio Vellón, no 
encuentro uno solo ni tengo noticias que haya escrito ó publicado alguno." 

Ningunas noticias pudieron obtenerse del señor Obispo de Oaxaca sobre el 
autor de esta gramática, ni del P. Fr. Andrés Valdespino; pues lo único que 
pudo comunicarnos fué, que en 1637 hubo otro padre del mismo apellido, 
Fr. Juan, que fué de Visitador, por cuestiones de Provincia, al Obispado de 
Oaxaca. 

Entrando en el análisis de la obra que publicamos, se ve que contiene un 
estudio detallado de los verbos, por el autor anónimo, tratado de la difícil y 
complicada conjugación zapoteca: el de las partículas es también original, lle- 
no de ejemplos y de palabras distintas en su ortografía de las contenidas en 
las notas sobre esta materia del P. Córdova: se advierte sin dificultad que son 
autores de diversas épocas, más antiguo Córdova, más moderno el autor anó- 
nimo; éste glosó sin copiar al primero. 

Los confesonarios son modelos del idioma hablado en distintos lugares; en 
el que pertenece al dialecto de Tehuantepec, predominan en la pronunciación 
las letras ¿2, ¿, g. 

IV. 

Ponemos á continuación un catálogo de los escritores en lengua zapoteca, 
una descripción de las obras en ese idioma, tales como se encuentran detalla- 
das en las obras de distinguidos y eminentes escritores, ó con los pormenores 
que traen los catálogos de Europa, en donde esos libros han sido vendidos. 
El Dr. Nicolás León, al reimprimir el "Arte Zapoteco" por el P. Córdova, 
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se anticipó á dar una noticia de los escritores zapotecos, antes que saliera la 
nuestra, demorada en la imprenta hace algún tiempo, por causas independien- 
tes de nuestra voluntad. 

Van anexos á esta obra unos fragmentos en idioma zapoteco, del "Atlas de 
Carriedo," existentes en la Biblioteca Nacional de México, que debemos á la 
benevolencia é ilustración de su Director, el Sr. D. José María Vigil y un vo- 
cabulario zapoteco por Fr. Leonardo Levanto, como se hablaba en Santa Cruz 
Mixtepec, del Distrito de Zimatlan, remitido desde Oaxaca por nuestro que- 
rido amigo el Sr. D. Manuel Martínez Gracida. 



A. 

AGÜERO {Fr. Cristóbal) nació por el año de 1600 en San Luis de la 
Paz, del Obispado de Michoacan, y en 1618 tomó el hábito de Santo Do- 
mingo de Oaxaca. Fué maestro en teología por su religión, y poseyó tan 
perfectamente el idioma de los zapotecos, que lo enseñó públicamente á sus 
hermanos religiosos. El capítulo general de Roma de 1670, le concedió los 
honores de padre de provincia en consideración (dicen las actas) á cuarenta 
años de ministerio apostólico entre los indios, á haber sido tres veces pre- 
lado del convento principal de Oaxaca, y tres veces vicario provincial, y á 

« 

los muchos libros que habia compuesto, útilísimos á los ministros evangé- 
licos. En efecto, escribió los siguientes: 

"Misceláneo espiritual en idioma zapoteco." Imp. en México por Ber- 
nardo Calderón 1666. 4. — "Sermón predicado en el capítulo provincial de 
Oaxaca.'' Imp. en México 1666. 4. — "Diccionario de la lengua zapoteca." 
Consta por la licencia que para imprimir el Misceláneo le dio el señor 
Obispo Monterroso, — "Tratado de la Pasión de ííuestro Señor Jesucris- 
to." MS. "Los evangelios cuadragesimales en lengua zapoteca, con estam- 
pas." MS. en la librería del convento de Antequera, como el anterior. — 
El limo. Eguiara llsunsi panegírico al sermón de capítulo arriba citado, y 
no es sino moral y muy docto, sobre el verso 18 del cap. 10 del Eclesias- 
tés: Inpigritiis humiliabitur ^ 

1. — "Misceláneo espiritual, en el idioma Zapoteco, qve administra la provincia de Oaxaca 
de la orden de Predicadores. En qve se contienen los qvinze misterios del Santissimo Eo- 
sario; con bus ofrecimientos en cada vno. Las más principales Indvlgencias, que ganan 
sus Cofrades. Con diez y seis Exomplos do lo mismo. Algunas oraciones deuotas, para la 

1 Berísutn.— Kdleion del Br. D. Fortlno Hipólito TCTft.—AniecMnec».— 1888.— Tomo I.— P<(. 17. 



Uida, y para la Muerte. El Cathecismo do toda la Doctrina Christiana. Con vn Confes- 
sionario para los quo empiezan á aprender el dicho idioma. 

México, viuda de Bernardo Calderón, 1G66, in-4, reí. 14 fnc. "Exemplos" 71 íf. (chiffrés C8); "Cale- 
cismo" 232 pp. (chiffrées 233); "Confessionario'- 127 pp. Au verso de la derniere, le colophon. 

Bel exemplaire d'un livre de grande rareté et d'iine grande iniportance pour l'étiide des dialectos nie- 
xicains. 

Son auteur, de Tordre des fréres Prdcheurs, füt professeur de langue zapotdque au couvent de Oaxaca 
et ensuite vicaire de Theozopotlan. II naquit á San Luis de Paz, en 1600 (Michoacan), prit l'habit reli- 
gieux au couvent de Oaxaca en 1618. Ludewig cite de lui un dictionaire zapotdque resté nianuscrit, et une 
traduction des évangiles, dans la meme langue, égalenient inédite.^ 

2.— AGÜERO {Fr. Christobal de). 

Diccionario do la lengua Zapoteca. 
Not seen, title from Beristain. 

Pilling, Proof-Sheets of a Bibliography of thc Languages of the Nortli anierican indians, by Constan- 
tine Pilling. — 68. — (Distributed only to Colaborators.) n? 33. 

3.— AGÜERO {Fr. Christobal de). 

Los Evangelios quadragesimales en lengua Zapoteca con estampas. 
Manuscript, in thc library of the Convent of Antequera. — fíerisiain. 
Pilling, obra citada, n? 33. 

ALBURQUERQTJE {limo. J). Fr. Bernardo) nació en la villa de Al- 
burquerque de Extremadura, y conservó siempre este sobrenombre. Es- 
tudió las letras humanas y sagradas en la universidad de Alcalá, de la cual 
pasó á la de Salamanca. Allí. pidió el hábito de lego en el convento de 
San Esteban, de la Orden de Predicadores, ocultando sus talentos y sus 
estudios. Pero descubiertos éstos por una disputa de religiosos estudian- 
tes á que se halló presente, y en que no pudo menos que verter copiosa doc- 
trina de Aristóteles, de Santo Tomás y de las Santas Escrituras, fue obli- 
gado á ordenarse de presbítero. Pasó á esta América poco después de la 
conquista de México, y aprendió perfectamente el idioma de los zapote- 
cos. Obtuvo en su religión todos los oficios honoríficos, incluso el provin- 
cialato; y el Sr. Carlos V lo presentó para el obispado de Antequera de 
Oaxaca, donde fundó el convento de religiosas de Santa Catarina de Sena; 
cediendo para el edificio su casa episcopal. Vivió tan pobre y humilde 
siendo obispo, como cuando era religioso misionero, teniendo siempre por 
máxima de sus estudios y operaciones, aquellas palabras de Jesucristo: 
"Discite á me, quia mitis sum et humilis corde." Falleció con fama de 
santidad á 23 de Julio de 1579. Escribió 

4. — " Doctrina Cristiana en lengua zapoteca." " Constituciones para las mon- 
jas dominicas de Antequera de Oaxaca."- 

5.— ALCÁZAR {Fr. Juan de). 

Doctrina Cristiana en lengua zapoteca con equivalencia latina. 
Title from Sobron's Idiomas de la América Latina, p. 25. 
Pilling, obra citada, n? 62 a. 

1 BibUotheea unerleana, rédigéo par Ch. Leelero.— Parif 181S.— Pág. 64S. 
1 B«rlitain.-~Tooio I.— Pág . 87. 
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6.— ANÓNIMO. 

Grammar, Catecbism, Sermona, and lloligious Poetiy, in tho Zapotoca Language, 167 
Icaves [wanting from fo. 29 to 50] half morocco. 4 to Cent XVIL 

Indian languago oí' Oaxaca, México.* 

7.— ANÓNIMO. 

Bvcabulario do la lengua Castollcna [5¿c] y zapotoca noxitza. Se acabó á 16 do nobion- 
bro 1696 Años. 

MS. en 4? La portada y 99 pngs. numeradas (R.)^ 

8.— ANÓNIMO. 

Quaderno del idioma zapotcco del vallo, quo contieno reglas las más comunes dol Arto, 
un Vocabulario algo copioso y otras cosas quo verá el Christiano Lector. So ba escrito 
procurando todo lo posible imital la pronunciación de esto idioma. Sea todo á mayor 
honra y gloria do Dios ntro. Sor., alivio do los Ministros y utilidad do las almas. San 
Martin Xilcaxeto y Junio 22 do 1793. 

Manuscript, Titlc, and 11. 1-288. 4? Arte, 11. 1-12.— Vocabulario. 11. 13-266, in two columns.— List of 
numbera most in use, 11. 267-272. — Confessiouario, 11. 273-285. — Protestación do la Fee, &c., 11. 285-286. 
— Interrogatorio para presentación de casamiento, 11. 287-288. Title furnished by Sr. Icazbalceta who re- 
ccived it from Dr. Berendt. 

Pilling, J. C, obra citada, número .3,148. 

9.— ANÓNIMO. 

Quaderno do Idioma Zapoteco del valle, quo contiene algunas reglas más comunes del 
Arte, un vocabulario algo copioso y otras cosas que veora el Chrístiano Lector. Se ha es- 
crito procurando todo lo posible imitar la pronunciación natural do los Indios: sacado lo 
más de los Autores Antiguos que cscri vieron de esto Idioma. Sea todo á mayor honra y 
Gloria do Dios ntro. Sor. alivio de los Ministros y utilidad de las almas. Sn. Martin Til- 
caxeLo y Junio 22 do 1793. 

Manuscript in the John- Cárter Brown library. Providence, R. I. Arte, 11. 1-12. — Vocabulario, 11. 13- 
206. — Lista de los nombres, etc., 11. 267-272. — Confessionario, 11. 273-285. — Protestación de la fee, 11. 285- 
286.— Interrogatorio, etc., 11. 287-288. 

Title from Dr. Berendt's manuscript additions to the copy of Icazbalceta's Apuntes in possession of 
Dr. D. G. Brinton. A partial copy made by, and formerly belonging to. Dr. Berendt is now in tho library 
of Dr. Brinton, the title of which begins Beolas más comunes, &c., Q. v. N? 3209 a. 

Pilling, obra citada, n? 3149 a. 

10.— ANÓNIMO. 

Vocabulario II del Idioma || Zapoteco del Valle || San Martin T¡lcaxeto||1793|| 

D. G. B. 

Title 1 1., pp. 1-357. 4? Beautiful modern copy by Dr. Berendt. 
Pilling, obra citada, n? 4050 f. 

11.— ANÓNIMO. 

Eeglas más comunes del || Arte del Idioma Zapoteco || del valle || con una lista de los 
Nombres más usuales, || el confesionario || y las Oraciones principales de la || Doctrina Cris- 
tianan en la misma lengua. || San Martin Tilcaxeto, 1793. || Copiado en Mérida. ||1871. || 

D. G. B. 

Manuscript. Title, verso blank, 1 1.; 1 blank l.j pp. 1-148. 4? Partial copy made by Dr. Berendt of a 
manuscript now in the library of Dr. Brinton, the title of which begins: Quaderno de idioma zapoteco, 
&c., Q. V., N? 3149 a. 

Pilling, obra citada, n? 3209 a. 

1 Blblioiheoa M^ieaua.— A Caulogue of an eztraordiaarj Collcctioo of Booka k. Maaiucripts, almoat wboUj relating to the History and Llteraturo of 
North and Soath America, partlcularlj Ifexico. Loadoa 1869.— Pág. 228.— N? 30S6. 

2 loaxbalceta, Árvurt», pAg. 137. 
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12.— ANÓNIMO. 

MS. original, anónimo, sin título ni fecha, en 4^, pasta de becerro, de 
124 hojas sin numerar, letra y ortografía del presente siglo. 

Este libro pertenece al Sr. Dr. D. José Antonio Alvarez, residente en 
Oaxaca: es la obra que se imprime por disposición del señor general D. 
Carlos Pacheco, Secretario de Fomento en México. 
13. — Copia del anterior MS. 

Gramática do la Lengua zapotoca||por||Un autor anónimo, quo agregó á esta || obra 
inédita, el "Arto Zapoteco com-||pondiado por el M. R p. Fray Andrés Val-||do8pino, 
cura que fué de la Villa do Etla;||el tratado do las partículas, por el Macs-||tro do esta 
lengua el P. Fray Juan do Cór-||dova; el confesonario en zapoteco del Valle || por el E. 
p. p. Gral. Fr. Antonio Vellón, cu-||ra propio do Tehuantopec y antes de||Xalapa del 
Estado; la administración de||los sacramentos en idioma zapoteco, || y otro confesonario 
en la misma || lengua de tierra caliento, ó de Tehuantopec. || 

El MS, tiene intercalada la fecha de 1823. 
Sigue otro título: 

Gramática II do la jj Lengua Zapoteca.|| 

El que suscribe, II certifica: que la presente Gramática es copia fiel del Ma-||nuscrito 
quo obra en la Biblioteca particular del D. José Antonio || Alvarez, quien tuvo la defe- 
rencia do facilitármelo para su reproduc-||cion. — Oaxaca de Juárez, Mayo 28 de 1885 1| 
M, Martínez Gracida\\ una rúbrica. 

MS. 4?, medio título y dos títulos, 3 hojas; una pequeña hoja de advertencia sobre la dificultwi de dis- 
tinguir en el manuscrito las letras G y Q; 264 páginas numeradas y un cuadro adicional que contiene: 

Trozos de idioma antiguo Zapoteco, sacado do un catecismo manuscrito muy || viejo; obra de un mi- 
sionero de los primeroz diaz de la Conquista, y recojido en el siglo xviii, por el P. Wichells, || de la Or- 
den de Predicadores; cuyo original que obra en mi poder está trunco y en partes no legible, y muestra su 
anti II güedád también, la adulteración de algunas dicciones y voces que se usan hoy en aquel antiguo 
idioma. |¡ 

Esto cuadro está copiado del atlas do Garrido existente en la Biblioteca nacional. 

{^Biblioteca del Dr. Antonio Peñajxel.'] 



B. 



14._BANCR0FT (Hubert Howe). 

The Nativo Eaces||of|| tho Pacific States of North America. ||By || Hubert Howo 
Bancroft. II Volume I. [-V] Wild Tribes. ||New York. ||D. Apploton and Company. || 
1874. [-1875]. 

El tercer volumen contiene en el capítulo x de las Lenguas, (Chapter x, Languages of centnil and 
southem México, pag. 742) el zapoteco y su gramática. 

Do esta obra van publicados 17 volúmenes. 

[Biblioteca del Dr. Peííofiel.] 
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15,— BENITO {Fr. Marcos). 

Doctrina cristiana on Zapotoca. 
Tltle from Carriedo's Estudios, Históricos y Estadísticos. 

Pilling, J. C, Bibliography of the Languages of tho North amcrican Indians — Washington — 1886 
n? 349 a. 

Es muy dudoso que el P. Fr. Marcos Benito haya escrito Doctrina Cris- 
tiana en lengua Zapoteca, pues según asegura el mismo Carriedo en la P 
Parte de sus "Estudios Históricos y Estadísticos del Estado libre de Oa- 
xaca, 1847," página 105, el Padre Benito fué Vicario de Juquila de los 
Mixes, cuya lengua aprendió admirablemente y vivió mucho tiempo con 
ellos, en la que trasladó la Doctrina Cristiana, y algunos sermones, com- 
poniendo Arte de ella. 

16.— BERENDT, C. H. 

Apuntes II sobre la Lengua Mije || Por ||C. H. Berendt, M. D. 1870. || 
Manuscript. Title 1 1., pp. 1-Í6. 4? Gives a sketch of the literature of the Mixe tongue, its geographi- 
cal distñbution, comparison with tho Zoque and Zapotee, etc. 
Filling, obra citada, n? 363 a. 

17.— BETETA ó BITELA {Illmo. Fr. Gregorio) hijo de hábito del convento 
de San Estévan de Salamanca, infatigable misionero de la N. E. á donde 
llegó en 1533. Viajó por tierra desde México hacia el Norte, en busca de 
la Florida, convirtiendo de paso inumerables infieles á la verdadera reli- 
gión. Y habiéndole presentado el cesar Carlos Quinto para el obispado de 
Cartagena de Indias, hizo viage á España, á solo renunciar la mitra. Vol- 
vióse á Veracruz y de allí partió á predicar á los Indios zapotecos, cuyo 
idioma supo con perfección. Y ya cansado y viejo regresó á España y mu- 
rió en el convento de Toledo año 1562. Escribió 
"Doctrina Cristiana en Lengua Zapoteca."* 

18.— BRASSEUR DE BOURBOURG. 

Vocablos de la Lengua ||Huave|| colectados por el Abato Brasseur||de Bourbourg||en 
BU viage al istmo do Tehuantepec|| 1859. || 

[^Eevue Oriental et Américainey Yol, 5. Faris, 1861, jxij^. 261.] || Comparados con los equi- 
valentes en II las principales lenguas de la America || del Sur || y en las lenguas vecinas de || 
Oaxaca y Chiapas.|| 

D. G. B. 

Manuscript. Title-page, reverse blank, 1 l.j Advertencia 1 p., reverse (p. 4), beginningof the compa- 
rativo vocabulary, which is in six columns (occupying two opposite pages) one for Spanish, one for Huave 
from Brasseur de Bourbourg (N? 456 of this catalogue), interlined with Huave words, written in red ink 
from the manuscript of Mr. E. A. Fuertes (N? 1343 of this catalogue); one for Quichua, from Markham; 
one for Aymará, from Forbes; one for Araucana, from D'Orbigny, interlined with words in tho same lan- 
guage from Falkner, the latter written in red; and one for Guarani words, wich is blank. These vocabu- 
larios occupy pp. 4-9, reverse of latter blank; "los mismos vocablos comparados con sus equivalentes en 
las lenguas vecinas de Casaca y Chiapas," (note), p. 11, the vocabularios beginning on p. 12, six columns 
occupying tho two facing pagos. Huave and Spanlsh in one column, Zoque, Mixe, Zapotoco, Chinanteco, 
Chiapanoco, pp. 12-16; reverse of latter blank. 8? Compilod by Dr. Berendt. 

Pilling, obra citada, n? 4046 a. 

l B«rlataln.— Tomo I.— Pig . 174. 

G. Zapoteca— III. 
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c. 

CAMACHO {Fr. Alonso) natural de Antequera, capital de Oaxaca, en 
cuyo convento de predicadores profesó á 25 de Febrero de 1604. Fué gran 
maestro del idioma zapoteco, y escribió 
19. — " Tratado de los siete Sacramentos en Lengua Zapoteca, con un Dis- 
curso sobre la palabra Divina." MS. que el año 1745 estaba en poder del 
P. Fr. Domingo Miera, del mismo orden y provincia.^ 

CAMACHO {Fr. Alonso). 

Escribió: "Tratado de los siete Sacramentos en lengua Zapoteca, con 

un dircurso sobre la palabra divina." MS.^ 

CÁNCER {Ven. Fr. Luis) natural de Balbastro en Aragón, é hijo de 
aquella provincia del orden de predicadores. Fué uno de los primeros re- 
ligiosos dominicos que pasaron á esta América: compañero de los Illmos. 
Casas y Ángulo, y el que con más ardor defendió la libertad de los Indios 
en la junta de obispos y teólogos, que se tuvo en México el año 1546. Des- 
pués de haber predicado el Evangelio á los pueblos de Vera-Paz^ en cuya 
provincia llamada antes Tierra de guerra^ fué el primero que entró; se vol- 
vió á España, donde el Gobierno puso á su cuidado la conversión de los 
Indios de la Florida. Regresóse á Veracruz á este fin, y desde aquel puer- 
to emprendió su nueva expedición apostólica. Pero habiendo desembar- 
cado en la costa con dos compañeros, fué muerto por los bárbaros en 1549, 
logrando finalizar sus trabajos evangélicos con la corona del martirio. Es- 
cribió 
20. — "Varias Canciones en verso Zapoteco sobre los Misterios de la Religión 

para uso de los Neófitos de la Vera-Paz."^ 
21._CARRIED0 (D. Juan Bautista). 

Atlas II do los planos y vistas do la fortaleza Za|| potoca situada en||Ias cumbres del 
Monte Albán por||Don Juan Bautista Carriedo~1833.|| — Indico de-||las láminas que se 

contienen en esta- colección- II Lámina l*||Plan general de la Fortaleza 1*||/7.|| 

Plan de las quatro Cuevas II* ||/IZ.|| Plan de las dos murallas IIL||/F.|| Corros 

laterales de la fortaleza y plan de la 4* Cueva IV.|| F.||Plan de otra chica fortaleza 

situada en el camino V.|| F7.||Figura de la piedra grande rota VI.|| — Lámina 

7* II Figura de las puertas interiores do la cueva 1* y 3* VIL || TUL || Figuras !■ y 2" 

estampadas en la 4! cueva VIIL||7X|| Figuras 3* y 4* estampadas en la misma cue- 
va IX. II -T. II Figuras 5! y 6! en la misma X.|IJri.||jr77.|| Figura de un ídolo y 

escudo id. id ^U*II 

1 B«ristaln.— Tomo I.— Pig. tl9. 

2 Noticia de lu ponoiiM qae ban oocrito 4 publloado algiinM obrai «obre IdlomM quo m habUa «n la BopAblioa, por el Dr. Joié Guadalupe Homero. 
Méxloe, Oetabre SI do IMl; U páglnao quo ÜMnaa parto dol tea» Tin dol Boletín de la Sociedad Mexicana de Geografía y Istadistioa. México, 1880; piglnae 
do U 874 ala 881. 

8 Berietain.— Tone L— PAg. 881. 



MS. infol. 

Una hoja de título, sigue un MS. en 8? de la "Descripción de las cuevas " 8 hojas, mas 2 de explica- 
ción de las láminas del Atlas; mas 8 láminas in folio, un cuadro manuscrito en Zapoteco copia del Padre 
Yilchis, y un lienzo en gran folio; este lienzo y manuscrito están considerados en el Atlas como estampas: 
total 10 láminas: en la III. están comprendidas la III:, IV., y V. 

IBiblioieea Nacional."] 

22.— CARRIEDO (Juan Bautista). 

Estudios, 1 1 Históricos j Estadísticos, || dol||Depai*tam en to do Oaxaca,|| Escritos por|| 
Juan B. Carriedo, II y II comenzados á publicar en perió-||dico titulado el "Pasatempo'* 
IPasatiempol en el||año pasado de 1846. || 

Oaxaca. Impronta del Autor. 1847. || 

3 p. 11., pp. 1-141, 2 11., pp. 1-64 4? (imperfect; p. 54 breaks oflf the middle of a sentence.) 

Gontains explanation of several Mexican an Zapotee ñames of places, p. 29. Capítulo 28. Beligiosos 
que escribieron en las lenguas Indias. — Naturates, [sic] que también lo hicieron. — Idiomas se se hablan en 
el Departamento, pp. 103-107, containing on page 107 specimens of six words in Zapoteco. 

Pilling, obra citada, n? 618. 

23.— CARRIEDO (Juan B.) 

Estudios II Históricos II y II Estadísticos II del II Estado Libre de Oaxaca || escritos || por 
Juan B. Carriedo. II Oaxaca II 1847. II 

Dos volúmenes en 4r 

Primera parte 6 Tomo 1? — 1847, título ornado de dibujos con tinta azul, una hoja de introducción, 
otra de índice, páginas numeradas de 1 á 141 y una hoja final sin numerar: total 77 hojas de texto, con al- 
gunos errores en la paginación y 7 láminas. 

Tomo II. Estudios II históricos || y || estadísticos || del || Estado oaxaquefio, || escritos || por 
II Juan Bautista Carriedo. || Tomo segundo. || 

Oaxaca, || 0— 0. || Imprenta del autor calle del Fierro JN". 1. 1|— 1849. || 

Una hoja de título, otra de índice y una tercera de advertencia por el autor, páginas numeradas de 1 á 
120 y dos hojas finales; total 68 hojas con algunos errores en la paginación. 

Obra de las más raras, aun en Oaxaca, é importantísima, por ser escrita por el segundo historiador de 
aquel Estado. Para poder hacer esta descripción nos ha servido el primer tomo, propiedad del Sr. D. Ma- 
nuel Martínez Gracida y el segundo perteneciente á la Sociedad Mexicana de Geografía y Estadística. 

El capítulo 28 del tomo 1? ó parte primera se titula: "Beligiosos que escribieron en las lenguas de In- 
dias. — Naturates [«ic] que también lo hisieron. — Idiomas qua se hablan en el Departamento; páginas 108 
y siguientes. 

24.— CARRIEDO (Juan Bautista). 

Estudios históricos, y estadísticos del Estado Oaxaqueno. Oaxaca. 1850. 

Dos volúmenes 8^ 

Not seen; title from Sabin's Dictionary, which does not mention any other edition. 

The author prepared a third edition for press (perhaps never printed) under the following title. 
25. — OAXACA Históríca, Estadística y monumental, o sean estudios del estado Oaxaque- 
no. Escritos por Juan B. Carriedo, Socio corresponsal de la Sociedad de Geografía y Es- 
tadística de México. Tercera edición corregida y anotada. 

Manuscript; title, additions and corrections made in a copy of the first edition (the copy descríbed abo- 
ve), which is preserved in the Astor Library, New York. The manuscript introduction entitled "Adver- 
tencia. Motivos q. se han tenido para hacer esta tercera ediccion " 8 leaves manuscript is signed " Oaxaca 
Septe. 8 an 1856 J. B. Carriedo.'' This and the numerous manuscript annotations are evidently in the 
handwriting of Carriedo. 

Pilling, obra citada, nüms. 614 y 615. 
26. — CARTAS on idioma zapoteco. Chuapan — 1791. 

Tres cartas en papel doblado en 4?, de dos hojas cada una, por Juan Francisco, Domingo Martínez y 
por Juan; la versión castellana hecha por el intérprete Mariano de Medina en tres fojas de papel sellado, 
pequeño fdio, de 1791, valiendo para el Beinado del Señor Don Carlos lY. 

Las traducciones castellanas comienzan del modo siguiente: 

^^ Don Bernardino Bonavía y Zapata Sargento || mayor do las Milicias do Mechoacan y 
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Subdelegado do es-||to Partido do Villa Alta, Paso yo ol Interpreto de esto Juzga- 1| do 
atraducir la antesodente Carta del Idioma Zapotoco||al Castellano, cuyo tenor es el si- 
siguiente." 

En forma seinejante están encabezadas las otras dos cartas. 

En la primera se pide al Intendente la libertad de unos presos; en la segunda se quejan los indios del 
maestro de escuela y de otras vejaciones, y en la tercera do que se les obliga á pagar el correo de México: 
la carta termina así: 

"Por el amor de Dios, otro poco mas brevo y amen á la Gente que resivioron los azo- 
tes, y la Gente que sembró las cañas, porque por esa Causa estamos nosotros aquí, y no 
mas palabras. Dios Guarde á Vmdes. Su servidor y escrivauo de Vmdes. — Juan, 

[Biblioteca del Dr. Peílajiel.'] 

27.— CÓDICE ZAPOTECO. Copia del || Códice llamado "Zapotoco" ||que perteneció al 
Lie. Felipe Sánchez Solis y adquirió y llovó á Berlin ||el Sr. Barón de Waeckcr-Gotter 1 1 
en el año de 1883. || 

Un sello que dice: "Museo Nacional — Biblioteca — México." 

Atlas en 4?; título 1 hoja: 29 láminas numeradas (la 9 al fin). Calca ejecutada por el distinguido Pintor 
de Faisage, D. José María Yelasco, Profesor de la Academia de Bellas Artes de San Carlos de México: la 
escritura geroglífica do este Códice no ha sido aun descifrada. El original estaba en una tira de piel de la lon- 
gitud de todas las láminas puestas una á continuación de la otra; siendo tal vez la primera la última de la es- 
critura; pues parece que la lectura comienza por la 29 y termina, de derecha á izquierda, en la primera, quo 
lleva el geroglífico del pueblo de Tehuantepec. Todas las láminas están coloridas; todas tienen fechas y en 
varias se encuentran nombres que realmente pertenecen á la antigua nación zapoteca, como Tepuztlan, 
Mictlan, Nochis^lan y Tehuantepec. 

Una calca exacta de esto ejemplat hecha por el Sr. Domingo Carral, existe en mi Biblioteca particular. 

[Biblioteca del Museo Nacional."] 

28.— "CÓDICE ZAPOTECO" II Eeproduccion II de la copia quo existo en la || Biblioteca del 
Museo Nacional || por el Sr. || Domingo Carral, || dibujos cotejados || por el Dr. || Antonio Pe- 
fiafiel, II Profesor del Museo Nacional || y Encargado || de la Dirección General de Estadís- 
tica || do la Eepública Mexicana :|| XXIX láminas de oscrítura geroglífíca|| 
México II MDCCCLXXXV. || [1885] 

Atlas en folio, título una hoja; otra con el título anterior del ejemplar del Museo. 

Copia del II Códice llamado "Zapoteco"||que perteneció al Lie. Felipe Sánchez Solis y 
adquirió y llevó á Berlin||el Sr. Barón do Waecker-Gotter||en el año de 1883 1| 

29 láminas á la aquarella ejecutadas por el distinguido artista D. Domingo Carral, autor de los dibujas 
de la obra titulada " Nombres geográficos de México," por el Dr. Peñafiel. 

El original de este CÓDICE, fué vendido por el Sr. D. Leopoldo Batres al Sr. Ministro alemán, resi- 
dente en México; pero por fortuna sacó una copia el eminente pintor D. José María Yelasco, profesor de 
la Academia de Bellas Artes de San Carlos; de esta copia que existo en la Biblioteca del Museo Nacional, 
CALCÓ el Sr. Carral, bajo la dirección del Dr. Peñafiel, el presente ejemplar, de admirable ejecución en el 
contomo y colorido, basta el punto de no advertirse diferencia entre el trabajo ejecutado por el Sr. Yelasco 
y el del Sr. Carral. 

La Mitología zapoteca es casi desconocida; solamente se pueden encontrar de ella algunas noticias en 
la obra, muy rara, del Padre Burgoa. 

El '* Códice Zapoteco," es tal vez el ünico monumento de la escritura geroglífica que queda de la civi- 
lización antigua de Oaxaca. 

[Biblioteca del Dr. Pefíajiel.} 

29.— CÓRDOBA {E\ Juan). 

Yoeabulario de la Lengua Zapoteea ó Diccionario Hispano-Zapoteco. 

México, Ocharte, 1571. 

4? The Dominicans, authors of tbe work, "Scriptores Ordinis Priedicatorum," agree that tbe author 
of tbis Vocabulario was Fr. Pedro Feria, Provincial of St. Dominio of México, confounding tbis book with 
the Confesonario ZapoiecOj wbicb was really written by Feria. And D. Nicholas Antonio' was near falling 
into tbe same error, when speaking of the Confesonario of Father Feria, he called it Vocabulario. — Be» 
HlSTAiir. 
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Concerning tbís work, Sr. Icazbalceta wrítes me as follows: I bave not seen the book, ñor do I know 
wbetber any copy exista. Of tbe autbors wbo mention it, Beristain is tbe only one wbo givcs tbe date of 
tbo editioH and tbe ñame of tbe prínter, Pedro Ocbarte, 1571, in 4? It appears tbat Beristain saw it; but, 
notwitbstanding tbis, I believe tbe date to be an error, and tbat it sbould be 1578. 

Fatber Burgoa (Geogr. Descrip., fol. 255) declares tbat Fatber Córdoba flnisbed tbe Vocabulario after 
be was relieved of tbe offiice of Provincial. Tbis is proved to bave been on tbe 7tb. of Octobcr, 1570, and 
between tbis event and bis retirement to tbe Convent of Hamccbabuya, wbere be flnisbed tbe work, tbere 
would not bave been time for all tbat Fatber Córdoba accomplisbed, mucb less for tbe printing of tbe 
work. • 

In tbe liccnse given by tbe bisbop of Oajaca for tbe printing of tbe Arte, datcd June 8tb., 1578, it says 
of tbe Vocabulario j " Tbat is now printed in tbe said language." Tbo license also speaks of a Confesonario 
breve wbicb does not appear. 

Pilling, obra citada, n? 889. 

CORDOUA {Fr. luán de). 

1578. 

30.— AETE EN LEN||GVA ZAPOTECA COM||puofto por el muy reuerondo padre || 
Fray luán de Cordoua, de la || orden de los Predica || dores defta nue||ua Efpafia. 

Una cruz. 

EN MÉXICO. I1 1[ En cafa de Pedro Balli || Año do. 1678. 

En 8?, letra romana. 

7 ff. preliminares, con: 1* La portada, vuelta blanca. — 2^ Licencia del virrey D. Martin Enriquez, fe- 
cba 1? de Julio de 1678. — 8* fie. Licencia del Sr. Obispo de Antequera (Oajaca), 18 de Junio de 1678. En 
ella dice el autor que le da licencia " para que podáis imprimir la dicba Arte Zapoteca, porque juntamente 
con el Vocabulario que agora estáis imprimiendo de la dicba lengua, será cosa muy útil y provecbosa para 
los que la quisieren deprender." — 3* vta. Licencia del provincial Fr. Gabriel de S. José, que concluye así: 
<< ítem, le doy más la dicba mi licencia para que pueda imprimir un Confesionario breve, ó modo de con- 
fesarse en la dicba lengua Zapoteca, por ser útil y provecboso para los naturales de la dicba nación." — 
4* fie. Aprobación do los PP. Juan Berriz y Fr. Juan de Villalobos. — á? vta. y toda la 6* Dedicatoria al 
P. Provincial: de ella tomamos lo siguiente: "Después que V. B., padre nuestro, me mandó que impri- 
miese el Vocabulario de Lengua Zapoteca, me mandó asimismo biciera un Arto de ella, como su coadjutor, 
para que declarase la dubdas que se ofreciesen, y fuese como puerta y entrada para los principiantes." — 
6^ Prólogo al lector, que no contiene nada de particular. — 7* Un grabado de Ntra. Sra. del Bosario: la 
vuelta blanca. 

Fs. 1 á 126, el Arte. — 1 foja de Erratas: otra con sólo este colofón: 

A GLORIA Y HONRA DE DIOS 

nueftro Señor, y de la gloriofa virgen fancta 

María í\i bendita Madre, fe acabo de 

Imprimir efte Arte Zapoteco, a 

ocho días del mes de Agofto 

En México, en cafa de 

Pedro Balli. Año de. 

1678 

(El ejemplar descrito era del Sr. D. José F. Bamirez: no conozco otro, ni de vista ni de oidas. Se ven- 
dió [n? 921], falto del folio 81, en £60=$250.)i 

En este Arte del P. Córdoba bay curiosas noticias acerca del Calendario y de las antigüedades de los 
zapotecas. Omito las del Calendario, porque habiéndolas comunicado al Sr. Orozco y Berra, éste las in- 
duyó en el libro iv, cap. 1? de su Historia Antigua y de la Conquista de México^ y sólo trasladaré lo reía, 
tivo á antigüedades. 

NOTABLE. 

<* Sígnense algunas cosas de notar que tenian estos indios. T lo primero, de los agüeros y algunos ritos 
"Tenian estos zapotecas muchas cosas por agüeros, á las cuales si encontraban ó venian á sus casas ó 
junto á ellas, so tenian por agorados dellas. 

1 El Sr. Icaibaloeu toTo notioU deipoM del i(jemplar que exiite en ICorelIa. 
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f *< El primero y más principal era la culebra que se llama pSUa. ^ Y como hay muchas maneras dellas, 

de la manera que era ella, así era el agüero: esto deslindaba el sortílego. 

^< El buho, que se llamaba tama 6 iámaxíhui. 

" ítem, otro animal que el mexicano llama teeoloü y éatoñpequia 6 píquia: es ave. 

*' ítem, barda ó tuza, que llaman pech\jfa 6 piehij^a 6 pepaa. 

" Pájaro que canta en el monte, que le llaman cuéga. 

*' Alacrán, á quien llaman nioxóbi. 

*' Otro como alacrán chiquito, que llaman pegootáo. 

*%Cuando están algunos hablando y pasa algún animalejo destos entre ellos, dicen que es mensajero del 
diablo, y viene á ver lo que hablan 6 hacen. 

"ítem, otro así may estillo, que Wbixcíbjí pegooxiüa 6 mánixüla. 

" ítem, un pájaro que llaman huijya^ que cuando canta dizque dice huija^ huija^ y es agüero do los ca- 
minantes. 

" ítem, un pájaro de plumas ricas, que el mexicano llama quefalioiol: éste era agüero de señoras. 

*< ítem, unos como hilos de telas de arañas que cuelgan al sol ó á do hiere el sol, que se crian allí: esto 
era grande agüero cuando se enredaban con ellos. 

"ítem, las encrucijadas de los caminos, que llaman néxaqtieiáa 6 néxaquitaa. Eran lugar de agüeros, 
d porque dizque allí estaban animales y cosas malas, y habían miedo. 

"Grande agüero era cuando estando en su casa oían ruido fuera, ó otro sonido, y no hallaban quien lo 
hacia, ó les zumbaba el oido, porque decian entonces que venia el pitáo, T sacrificaban algo. 

"Si alguna ave 6 animal de los que tenían por agüeros veían sobre algún grande árbol, decian que 
aquel agüero señalaba á algún señor ó persona principal. T si el árbol estaba junto á casa de algún mace- 
huatl ó hombro popular, decian que aquel agüero venia á decir lo que habia de subceder á aquel dueño do 
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"Si era agorado el dia en que habia nacido, ó un día ó dos antes ó después, era muy fuerte agüero, y 
muy cierto. Y el mayor era el mesmo dia. 

"Si se eclipsaba la luna, decian que hubian de morir señoras y principales. 

"Si se eclipsaba el sol, decian que se acababa el mundo, y que el sol pedia guerra, y unos y otros se 
mataban, el que primero podía. 

"ítem, decian y creian que los enanos eran hechos por mandado del sol, y que entonces, como cosa 
suya, los pedia. Y así, cualquiera que hallaba un enano 6 enanos 6 hombres chiquitillos, 6 le tenia en 
su casa, le mataba y sacrificaba, y ellos se escondian porque no los matasen; por manera que pocos se es- 
capaban. 

" Si estando la mujer preñada, el padre de la criatura llevaba cax*ga á cuestas, 6 yerba, cañas, cal ó otras 
cosas así, ó algún hombre muerto, ó le azotaban, 6 padecía otro trabajo así, decian que redundaba en la 
criatura, y que ella luego movía; y esto muchos aun lo tienen hoy, porque creian que lo que el padre pa- 
saba, lo pasaba también el hijo en el vientre. 

" Si la mujer preñada saltaba algún arroyuelo ó reguera, dizque movía. Y lo mismo si veía algún muer- 
to. Y ])or esto en común tenían volverse de espaldas y cubrir el rostro al que se estaba muriendo, por no 
le ver. 

" Cuando la parida habia de entrar en el tamascal á acabarse de mundificar con los sudores, primero 
hacían dentro ciertas ceremonias, como quemar incienso y derramar su vino, y encender candelas, después 
que las usan, &c. 

" Cuando alguno era agorado y venia al sortílego que le declarase el agüero y mandase lo que baria, 
f mandábale matar un perrillo ó codorniz, ó cosa así, y que lo soterrase en la senda que venia para casa, 

como para atajar el camino por donde habia de venir el mal. Y otras cosas así le mandaba hacer. Y si el 
agüero era sin esperanza de remedio, muy malo y cierto, no quería paga por ello el sortílego, como siem- 

• pre llevaban por los demás. 

" Para sortear los casamientos hacían lo siguiente los sortílegos. 
I " Quería Gonzalo casarse con Doña U.rraca. Y prímero que la pidiese por mujer, sabia cómo se llama- 

* ^ l>&) y entóneos iba al sortílego eolan\}j y deciale: " Yo me llamo Gonzalo, y tal mujer se llama Urraca: 
4 ¿podrémo casar con ella? " Entonces el sortílego tomaba tantas habas, de las que para este efecto tenían, 
f como era la suma de los nombres de ambos, según la cuenta que ellos tenían, como queda dicho atrás, y 
^ juntábalas y contábalas de dos en dos, y si sobraba alguna, era señal que habian de tener un hijo varón. 

Y si juntándolas otra voz y tomándolas á contar de tres en tres, sobraba todavía alguna, era bueno, y se« 
nal de hijo; y si tornándolas á contar de cuatro en cuatro sobraban algunas, todos eran hijos ó hijas; y así 
las contaban de diversas maneras hasta cinco veces, y no sobrando algunas, era malo y no se oasaban, por- 
y que dizque no habian de tener hijos; porque toda su pretensión en los casamientos eran los hijos. ítem, si 

no sobraba alguno hasta la ultima vez, era señal que hasta la vejez no habian de tener hijos. 
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1 En la ewritara anticua tapoteea, en t«s del acento acvdo ton qne ran maieadu ésta 7 1m demás palabm qne ee citan, m uaba esta otra elase de 
acento ^ qne eqalrale al afndo de la escritora iDod«tta« 
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*' Por las causas siguientes se descasaban: 

<*La primera, si hubo yerro en el casamiento, como cuando ella era señora y él nombre bajo. Y esto 
acontecía cuando de lejos la enviaban á pedir. 

<< Lo segundo, cuando no tenian hijos, y esta era la causa principal. 

" Lo tercero, cuando no conformaban en los nombres, porque para Bodrigo había de ser Sancha, y para 
Gonzalo, Urraca. 

<* Lo cuarto, cuando alguno dellos era muy perezoso en buscar lo que hablan menester; en especial ella. 

'< Lo quinto, cuando alguno dellos era tan bravo, que siempre reñian. 

<<Lo sexto, cuando el hombre usaba mucho en demasía con la mujer, como bestia, olla no consentía. 

<< Lo séptimo, cuando ella era adúltera, y alguna vez también cuando lo era él. 

'< Lo octavo, cuando él pedia una mujer, y la tenia algún tiempo y no le cuadraba, dejábala y tomaba 
otra. Esto no era muy común. 

<< Donde de lo dicho se infiere que no tenian estos indios matrilnonio. Y así, el Mtro. Victoria, oidas 
estas relaciones, dice en el cuarto: Videiur inter isios barbaros nullum fuisse matrimoniuní, 

" Con lo dicho hemos dado fin á lo que por agora nos parece que había que decir en este Arte. Y en- 
tiendo que basta para estos nuestros tiempos. Si adelante se descubrieren algunas otras cosas más subtiles 
y ingeniosas, la puerta queda abierta para aquel á quien Dios se lo diere, que lo ponga en perfección. 
Válete." 

No dejaré, por último, de copiar un pasaje que se halla en el fol. 68 vto. y no carece de ínteres. Habla 
de la diversa pronunciación de las palabras zapotecas, según los lugares, y añade: 

<* Porque entre nosotros y en nuestra España es lo mesmo: que los de Castilla la vieja dizcn Ao^^er, y en 
Toledo ?iazer: y dicen xugar y en Toledo Jw^ar. Y dizen yerrú, y en Toledo hierro, Y dizen alabar y en To- 
ledo halagar, y otros muchos vocablos que dexo por evitar prolixidad." 

Según esto, la pronunciación de la p y de la 2 eran diversas; lo mismo sucedía con la 2; y la j, y se as- 
piraba en Toledo la A. 



Fr. JUAN DE CÓRDOBA nació el año de X503 en la ciudad del mis- 
mo nombre, en España, de padres nobles, y después de haber estudiado 
la lengua latina, abrazó la carrera militar. Sirvió en Flandes y Alema- 
nia al Emperador Carlos V, y llegó á ser alférez de una compañía espa- 
ñola. Pasó á México, y con el mismo grado siguió las banderas de Fran- 
cisco Vázquez Coronado en la expedición á Cibola el año de 1540. De 
regreso de ella renunció al mundo, y entró en la orden de Santo Domin- 
go, habiendo profesado el 16 de Diciembre de 1643. Tenia entonces cua- 
renta años, y vivió en la religión cincuenta y cinco. Concluidos sus estu- 
dios, y ordenado de sacerdote en 1548 ó 49, le destinaron sus superiores 
al convento de Oajaca, de donde pasó después á la estrecha y pobre casa 
de Tlacuechahuaya. Fué nombrado luego procurador á Roma y España, 
é hizo dos viajes en busca de religiosos. En el capitulo de 1568 fué electo 
provincial; pero como era varón de vida austerisima y acostumbrado á la 
disciplina militar, empezó á gobernar con tal rigidez, que no podían su- 
frirle los frailes. Congregados los definidores en el pueblo de Yanhuitlan el 
7 de Octubre de 1570 para celebrar el capitulo intermedio, cuyo objeto es, 
entre otros, el de examinar la conducta del provincial, para continuarle en 
el oficio, corregirle y aun deponerle, si es menester, fueron tantas las que- 
jas que llovieron contra Fr. Juan, que el capítulo acordó que se le amones- 
tara para que templase el rigor de su disciplina. Al efecto se le llamó al 
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capítulo, y el P. Fr. Juan de Mata, su amigo, le hizo una larga plática, á 
que dio fin preguntándole si se proponia moderar su celo en lo sucesivo. 
A lo que contestó Fr. Juan con serenidad: "Padre definidor, este oficio 
puso sobre mis hombros la provincia muy contra mi toda voluntad, y no 
por ésta, sino por la de Dios la gobierno. Si no acierto, es porque no me co- 
munica Nuestro Señor más luz para entenderlo. Y pues no conviene que 
yo pase con este estilo, V. R. haga su oficio, que yo he de proseguir el mió 
como debo." Amonestado segunda y tercera vez, respondió lo mismo; y 
entonces el P. Mata, en nombre del Definitorio, le suspendió del oficio. 
Oida la sentencia, se postró el P. Córdoba diciendo Benedictus Deus^ en 
señal de obediencia, y se fué de rodillas para el definidor, tratando de be- 
sarle los pies. Quedaron todos confundidos con aquel acto de humildad, 
y aun les pesó lo hecho. Llegado el caso á noticia del Virey Enriquez, que 
conocía el mérito de Fr. Juan, trató de intervenir en el asunto como více- 
patrono, mas el Padre emprendió viaje á México sólo para aquietarle y 
y disuadirle de su propósito, como lo consiguió. Volvióse luego á su pobre 

convento de Tlacuechahuaya, con el cargo de prior de aquella casa, y en 
ella se dedicó á concluir su Arte y Vocabulario Zapotecos. Vivió todavía 
más de veinticinco años en su retiro, y casi centenario ya, se retiró al con- 
vento de Oajaca, donde falleció hacia fines del siglo (1595). 

(Burgoa, Geogr. Descrip., ÍT. 101-103, 250-255,— Dávila Padilla, cap. ú/f.— Fernandez, 
Hist. Ecles, de nros. tiempos, lib. I, cap. 31. — Nie. Ant. B. H. N., tom. I, pág. 679. — Quo- 
tif y Echard, tom. lí, pág. 307.— Pinelo-Barcia, Epit, col. 734. — Boristain, tom. I, pág. 
383.— Tide ante, pág. 153.) 



1578. 
Vocabulario en lengua zapoteca, por Fr. Juan de Córdoba. 

Nunca he logrado ver un ejemplar de este libro. De los autores que lo mencionan, Beristain es el único 
que da la fecha do la edición y el nombre del impresor, expresando que fué Jiecha por Pedro Ocharte, 
1671, 4? Parece que la tuvo á la vista; pero no obstante eso, me he resuelto á colocarla en 1578 por las ra- 
zones siguientes. 

El P. Burgoa [Oeogr. Deaanp,, fol. 255 vta.] expresa que el P. Córdoba, cuando so retiró al convento 
de Tlacuechahuaya, después de haber sido depuesto del cargo de provincial, "trató do ajustar su Arte y 
Vocabulario zapoteco, y los acabó. " La destitución del P. Córdoba se verificó el 7 de Octubre de 1570, 
según vimos en el número precedente; y el espacio de un año no parece bastante para el viaje que hizo á 
México, con objeto de apaciguar al Virey, la vuelta á Oajaca, la conclusión de las obras referidas y la im- 
presión del Vocabulario. 

Aun más concluyente me parece el dato que proporciona la licencia que con focha 8 de Junio de 1678 
dio el Obispo de Oajaca para la impresión del Arte. En ella se habla del Vocabulario **que agora estáis 
imprimiendo en la dicha lengua, " y me parece imposible admitir dos ediciones en tan corto tiempo. El Sr. 
Orozco y Berra en su Historia (tomo II, pág. 186) cita el Vocabulario del P. Córdoba, con la fecha de 
1578. No lo tenia entre sus libros, ni creo que lo hubiese visto; ignoro de dónde tomó la cita. 

El P. Burgoa elogia la obra en estos términos: " Luego compuso un Vocabulario tan grande y tan co- 
pioso, que hoy, después de tantos años, parece cosa do milagro que llegase un hombre á tener tan plenas 
noticias de una lengua bárbara, que no se halla vocablo en ella que no le tenga, y varios en cada signifi- 
cación, conforme la variedad do las provincias de esta nación, las partes y pueblos donde se usan. " (Fol. 
102 vto.) 
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En las licencias del Arte se menciona también un Confesonario Brete j de que no encuentro otra noticia. 

Tr. Alonso Fernández en su Historia Eclesiástica de nuestros tiempos^ equivocó el nombre de nuestro 
autor, llamándole Pedro^ lo que dio margen á que los bibliotecarios Quetif y Echard atribuyeran el Voea' 
bulario á Fr. Pedro de Feria. * 

PÁG. 228. 

Num. 79. £n Noviembre de 1884 me comunicó el Sr. Agreda un grueso tomo en 4?, sin principio ni fin 
y sumamente maltratado, que me pareció ser el Vocabulario Zapoteco de Fr. Juan de Córdoba. 

El estado del ejemplar no permite conocer la fecha de la edición. Es un vocabulario español-zapoteco 
muy copioso, á 2 col., letra romana. Comienza en la signatura A, fol. I, y llega al fol. 417: tiene, por con- 
siguiente, 1,668 columnas. El último artículo de la f. 417 es "Visitar, venir á ver. " Queda un pedacito 
de la foja siguiente.* 
31. — Arte II del || Idioma zapoteco || por el || P. Fr. Juan de Cordova || reimpreso por acuerdo ¡| 
del C. General Mariano Jiménez, || Gobernador constitucional ||de1 1| Estado do Michoa- 
can do Ocampo, || Bajo la dirección y cuidado del Dr. Nico- 1| las León, Director Funda- 
dor del II Museo Michoacano y miembro de || varias sociedades cientíñcas. || 

Morelia. || Imprenta del Gobierno || en la Escuela de Artes. || 1886. || 

Edición de 850 ejemplares: la obra se compone de 163 hojas y dos fotografías; 8? Medio título, una hoja 1 
título de la segunda edición, otra boja ; 12 hojas de Introducción y notas bibliográficas, por el Dr. Nicolás 
León; 26 hojas del estudio del zapoteco tomado del *' Cuadro Descriptivo y Comparativo de las lenguas 
Indígenas de México ó Tratado de Filología Mexicana, " por D. Francisco Pimentel; más otra hoja con 
nota bibliográfica por el Dr. León. Sigue el título fotográfico de la obra del Padre Córdoba: 

" Arte en len || gva Zapoteca, com || puesto por el muy reurendo padre || Fray luán de 
Cordona, de la || orden de los Predica || dores desta nue || ua España || 

Jja cruz de Santo Domingo, 

"En México. || En casa de Pedro Balli. || Afio de 1578. || 

Páginas de la 8 á la 221 de la obra del Padre Córdova, más dos páginas de notas del Dr. León : total 
228 páginas numeradas y otra final de erratas sin número. Una hoja fotográfica de la Virgen del Rosario; 
intercalada entre las páginas 10 y 11. 

IBiblioteca del Dr. Peñafiel.'} 

32. — CUEVA (D. Cristóbal de la) Cacique de la Magdalena, conocido con el 
sobrenombre de Baldo. 

Sobre este jnrisconsulto Zapoteco dice el Padre Burgoa lo siguiente, en 
el tomo 2^ de su Geográfica Descripción, folio 205: "Mas lo que puedo 
asegurar es, que ha 43 años que llegué la primera vez recien sacerdote á 
este Pueblo, y conocí en él, y en su jurisdicción caciques tan hábiles y tan 
capaces, que uno, el Baldo, de muy distantes Provincias, viniéndole á con- 
sultar pleitos gravísimos, y con tanta resolución despachaba peticiones, 
demandas con términos tan propios del Derecho Civil y Criminal, que pa- 
recía haber cursado mucho tiempo en alguna Universidad, ó tener algún 
espíritu qu le influía."^ 

Es muy posible que existan en Oaxaca algunos opúsculos y defensas de 
pleitos en idioma Zapoteco escritos por el cacique de la Cueva de Etla, 
contemporáneo del P. Moreno; esas obras pueden considerarse como la 
clásica literatura zapoteca de los principios del siglo XVII. 

CUEVA (í!r. Pedro), natural de la ciudad de Antequera, capital de Oa- 

1 leaslMÜMU (D- JoaqnlB OareU) Blbllograff a Mexicana del siglo XYI, oúms. 78 7 79, pág. S23 i 218. 
I Biblioteca Mexicana del siglo XTI, por el 8r. Icaibaleeu, pág. 4C6. 
S Ko M ha oopiado la ortografía de las palabras del P. Burgoa. 

G. Zapoteca— IV. 
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jaca, nieto de los primeros conquistadores de este reino. Recibió el hábito 
de religioso de Santo Domingo en su patria, donde fué eminente predica- 
dor de los indios zapotecos. Para elogiar en su tiempo á un buen orador, 
se decia: ha predicado como un Fr. Pedro Cueva. Después de los empleos 
de prior y definidor, fué electo provincial en 1611, y antes de concluir su 
prelacia murió en Antequera, dejando en la librería de aquel convento 
muchos y muy buenos sermones MS. y habiendo publicado: 

33. — ^^ Arto de la Gramática de la Lengua Zapoteca, conformo al que do la Gramática lati- 
na escribió Antonio de Nebrija," Imp. en México, 1607. 8.* 

34.— CUEVA {Fray Pedro de la). 

Parábolas y excmplos sacados de las costumbres del Campo, obra escrita en lengua sa 
poteca para el consuelo e instrucción de los naturales de la misma lengua por el E. P. M. 
Fray Pedro de la Cueba, de la orden de Predicadores. In 4" vól. Manuscrita 

Sobre este manuscrito dice el Sr. Pilling lo siguiente : 

Original manuscript of 123 leaves, 4?, containing the ñames of different degrees of relationsbipe in za- 
potéque. Lower down, after an illegible word, tbe namoof tbo autbor, Pedro de la Cueva, witb para- 
grapb. leaf 3: "De lo que causa el aguasero llovedÍ9o sobre la tierra. " Title followed by a blank. Tow 
blank leavs wanting in the order of numeration. On tbe leaf preceding tbe commencement of tbe work, 
I bavo written a title in Spanisb according to the data furnished by table of subjects, as well astbe his- 
tory of tbe autor according to Burgoa. At tbe end, table 16 11. Tbe entire manuscript is tbe same band 
writing as tbe signature. 

Beside tbe numerous manuscripts existing, lately in tbe library of bis monastery, we bave from bim tho 
following: 

Arte de la Gramática de la lengua zapoteca, conforme á la Gramática Latina que es- 
cribió Antonio Nebrija. 
México, 1607. 

8" title from Brasseur de Bourbourg. 
Pimentel gives tbis the date of 1667. 
Pilling, obra citada núms. 937 y 938. 

Arte de la Gramática de la lengua zapoteca, conforme á la Gramática Latina que es- 
cribió Antonio Nebrija. 
México, 1607. 

8? title from Brasseur de Bourboueg. 
Pimentel gives tbe date of 1667. 
Pilling, obra citada, núm. 988. 




35.— CHARENCEY (H. de). 

Mélanges || sur || diífércnts idiomos || de la || Nouvelle Espagne || par || H. de Charencey || 

Parisll Ernost Leroux, Éditour ||Libraire des Sociótós Asiatiques de Paris, de Calcu- 
ta, || de Now-Haven (États Unis), de Shanghai (Chine) || de l'École des langues orien- 
tales vivantes || 28, Euo Bonaparte, 28 || 1876. || 

Grande 8?, 31 páginas comprendiendo el medio título y el título. 

En la página 11 se encuentra un cuadro comparativo de los nombres numerales, de los idomas tzendcd^ 
zapoieco j mixteco. 

[Biblioteca del Dr. PeñafieL'] 



1 Berlataln.— Tomo I, pág. 370. 

2 Braiaear de Boorbourg, BibUotéqae Mexico-Gaatémalienne. París— 1871— Pag. 183. 



XXIII 



D. 

36.— DIRECCIÓN GENERAL DE ESTADÍSTICA DE MÉXICO. 

Dirección General de Estadística || de la || República Mexicana. || Ins- 
trucciones sobre la Etnología y Filología nacionales. || Nombre del Estado, 
Oaxaca^ Distrito de Villa Alvarez. || Id. del Municipio. || Id. del pueblo, 
Villa de Zachila. || Id. del idioma, Zapoteco. \\ Nombre de la persona que 
escriba las palabras que corresponden á las caste || llanas, escritas por or- 
den numérico, Julián Diego Pérez. \\ Fecha y lugar en que se escribe la 
traducción de este vocabulario. Villa de Zachi \\ la^ Octubre 10 de 1886. || 
Vocabulario comparativo. || 

Sigue una lista de 260 palabras castellanas y su correspondencia con las zapotecas. 

Manuscrito ó impreso, 4 hojas en 4? 

37. — " " Como él anterior^ el mismo encabezado, Villa Alvarez cabecera del Distrito de 

su nombre; autor, Manuel Aquino, Setiembre 3 de 1886. 

" " Como el anterior; el mismo modelo de vocabulario para el pueblo de Santa Cruz 

Mixtepec, Distrito do Villa Alvarez; autor, José María García, Julio 10 de 1886. 

" " El mismo modelo para el pueblo de Huixtepec, del Distrito de Villa Alvarez; 

autor, Juan B. Cortés, Setiembre 20 de 1886. 

" " El mismo para San Pedro el Alto, Distrito de Villa Alvarez; autor Manuel Vi- 
cente Luis, Abril 14 do 1886. 

" " El mismo para el pueblo de Ayoquesco. "Guenchon;" autor, Gregorio García, 

Marzo 29 do 1886. 

ZAPOTECO MIAHÜATECO. 

" " El mismo modelo para San Luis Amatlan del Distrito de Miahuatlan ; autor 

Camilo Vázquez. Mayo 12 de 1886. 

" " £1 mismo modelo para San Juan Mixtepec, del Distrito do Miahuatlan; autor, 

Pedro Sánchez, Mayo 5 de 1886. 

" " MS. El mismo modelo para el pueblo de Santa María Cuixtla, del Distrito de 

Miahuatlan; autor, Justo Medina, Junio 12 de 1886. 

" " El mismo modelo para San Agustín Mixtepec, del Distrito de Miahuatlan, im- 
preso y manuscrito; autor Tiburcio Vázquez, Mayo 9 de 1886. 

" " El mismo modelo para San Pablo Coatlan, del Distrito de Miahuatlan; autor, 

José María Osorio, Mayo 6 de 1886. Dos hojas manuscritas de observaciones. 

" " El mismo modelo para Santa María Coatlan del Distrito de Miahuatlan ; autor, 

Rosalino Martínez, Mayo 15 de 1886, con una hoja más, manuscrita de observaciones. 

" " El mismo modelo para San Juan Ozolotepec del Distrito de Miahuatlan ; au- 
tor, Koman Euiz, Mayo 10 do 1886, con una hoja más, manuscrita do observaciones. 

" " El mismo modelo para Santa María Ozolotepec, del Distrito de Miahuatlan ; au- 
tor, Antonio Jiménez, Junio 10 de 1886. 

" " El mismo modelo para San Mateo Eiohondo, del Distrito de Miahuatlan; au- 
tor, Epifanio Ramírez, Mayo 10 de 1886, con una hoja adicional manuscrita de*observa- 
clones. 

" " El mismo modelo para Santiago Xanica, del Distrito de Miahuatlan; autor, 

Carlos Borromeo, Mayo 11 de 1886, con una hoja adicional manuscrita de observaciones 
sobre pronunciación de letras. 
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— " El mismo modelo para el pueblo do San Andrés Pastlan, del Distrito de Mia- 
huatlan; autor, Celestino Antonio, Mayo 10 do 1886, con una hoja adicional do notas so- 
bre pronunciación do letras. 

** " El mismo modelo para el pueblo do Santiago Lapaguía, del Distrito de Mia- 

huatlan; autor Esteban José Prieto, Mayo 10 de 1886, con una hoja adicional manuscrita 
de observaciones sobre pronunciación de letras. 

'' " El mismo modelo en cinco hojas manuscritas para el pueblo de Tamazulapan, 

del Distrito de Miahuatlan; autor Nicolás García, Junio 30 de 1886. 

DISTRITO DE POCHUTLA. 

" " Rl mismo modelo para el pueblo de San Agustín Loxicha, del Distrito do Po- 

chutla; autor Hilario Pacheco, Julio 7 de 1886. 

DISTRITO DE YAUTEPEC. 

<' '' El mismo modelo para el pueblo de Santa María Asunción municipio do Quio- 

golani, del Distrito de Yautcpec; autor Agustín Moreno, Abiil 25 de 1886. 

'< " El mismo modelo para el pueblo de Quiechapa, del Distrito do Yautepec; au- 
tores, Eomualdo Osorio, Maximiano Pérez y José E. Sánchez, Mayo 25 de 1886. 

** " El mismo modelo para San Bartolo, del Distrito de Yautepec; autor, Juan Bor- 

nabé, Marzo 30 de 1886. 

ZAPOTECO TEHUANTEPECANO. 

" " El mismo modelo para Juchitan, del Distrito del mismo nombre; autores, Fran- 
cisco León (Jefe político del Distrito), Tomás G. Pineda, Vicente Calderón, Manuel de 
G i ves y Melquíades 7. Gurrion; una hoja adicional manuscrita sobre el acento y pro- 
nunciación de letras, Abril 13 de 1886. 

" " El mismo modelo para el pueblo del Espinal del Distrito de Juchitan; autor, 

Demetrio Castillejos, Junio 15 de 1886, con una hoja adicional manuscrita sobre pronun- 
ciación de letras. 

" " El mismo modelo para el pueblo Union Hidalgo, del Distrito de Juchitan ; au- 
tor, A. Matus, Junio 3 de 1886. 

" " El mismo modelo para Jalapa, del Distrito de Tehuantepec ; autor, Prisciliano 

Matus, Marzo 30 de 1886. 

" -" El mismo modelo para Tlacotepec del Distrito de Tehuantepec; autor anóni- 
mo, sin fecha. 

ZAPOTECO CHOAPEÑO. 



" *' El mismo modelo para Jaltepec, del Distrito de Choápan ; autor, Marcial Agui- 

lar. Abril 30 de 1886. 

" " El mismo modelo para el municipio de Yahuivé, del Distrito de Choápan; au- 
tor Marcial Aguilar, Mayo 1" de 1886. 

ZAPOTECO VILLALTECO. 



" " El mismo modelo para el pueblo de Tabaá, del Distrito de Villa Alta; autor, 

Joí^é Agustín Jerónimo, Julio 25 de 1886. 

" El mismo modelo para el pueblo de Lache Llia, del Distrito de Villa Alta; au- 
tor, Antonio Yescas, Julio 20 de 1886. 

" " El mismo modelo para Yatzona del Distrito do Villa Alta; autor, Alejandro 

Ramos, Agosto 1? de 1886. 
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<<El mismo modolo para ei puobio de Botazo, del Distrito de Villa Alta; autor, Pedro 
Luna, Julio 1? do 1886. 

" " El mismo modelo para el pueblo de Xagalaxi, del Distrito de Villa Alta; autor, 

Miguel Mendoza, Julio 20 do 1886. 

" " El mismo modelo para el pueblo de Yetzrahalea ó Talea, del Distrito de Villa 

Alta; autor, Abundio Chávez, Julio 14 de 1886. 

" " El mismo modolo manuscrito en folio, cuatro hojas, para el pueblo de Asun- 
ción Lachixila Vijanos, del Distrito de Villa Alta; autor Victoríano Luna, Junio 18 de 
1886. 

" El mismo modelo impreso para el pueblo do San Juan Bautista, del Ayuntamien- 
to de Tanetze, del Distrito de Villa Alta; autor, Ignacio Salas, Mayo 25 de 1886. Este 
idioma es conocido con el nombre de zapoteco tanetze. 

" *' Los mismos modelos impresos y manuscritos para el zapoteco de Ocotlan, com- 
prendiendo los pueblos de la Magdalena Ocotlan, San Pedro Apóstol, San Martin, San- 
tiago Apóstol, San Baltasar Chicbicapau, Santa Ana Zegache, Santa Lucía Ocotlan, Oco- 
tlan de Morolos, Santo Tomás, San Miguel Tilquiapan y San Antonino Ocotlan. Total 11 
vocabularios. 



F. 

FERIA {Illmo. D. Fr. Pedro) nació en el lugar de Feria en Extrema- 
dura por el año 1524, y en el de 1545 profesó á 5 de Febrero el orden de 
Predicadores en San Esteban de Salamanca, y en manos del doctísimo 
Fr. Domingo de Soto. Sobresaliente en la Teología pasó á los seis años á 
México, y fué destinado á las misiones de los zapotecos, en cuyo idioma 
salió peritísimo maestro. En 20 de Mayo de 1557, fué electo prior del con- 
vento imperial de México: en 1560 pasó de vicario provincial á la Flori- 
da: en 1567, fué nombrado provincial de la provincia de Santiago de la 
N. E., y en 1570, regresó á la Antigua con el título y comisión de procu- 
rador general. Habiendo desempeñado bien este encargo se retiró al con- 
vento de Salamanca, y siendo allí maestro de novicios fué presentado para 
la mitra de Chiapas, y volvió á la América en 1575. Gobernó su Iglesia 
hasta el año de 1588, en que murió, habiendo vivido obispo con el mismo 
celo, humildad y pobreza que cuando religioso misionero. Habia sido lla- 
mado al Concilio tercero mexicano provincial del año 1585, y llegó hasta 
Oaxaca; mas al salir de esta ciudad se rompió una pierna, y después de un 
año de curación regresó á la ciudad real, en cuyo convento de dominicos 
yace su cadáver. Escribió: 

" Tratado Canónico, remitido desde Oaxaca al Concilio Provincial de 
México," donde se leyó con sumo aprecio. — "De la preferencia de los Re- 
gulares para las Doctrinas ó Curatos de los Indios. " Carta remitida al 
mismo Concilio. — "Vocabulario de la Lengua Zapoteca." — "Confesona- 
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rio en la misma Lengua." Imp. según Remesal. — "Doctrina Cristiana 
en Lengua Tzapoteca." Imp. La he visto en el colegio de San Gregorio 
de México.^ 

Doctrina cristiana en lengua Castellana y Qapotoca, comp. por Fray Podro do Feria, 
do la ord. de S. Domingo. [^Doctrine chrétieneiBn langue Castillane et ^apoteque^ composée 
par f rere Fierre de Feria de Vordre de Saint-DominiqueJ] México, en casa de Pedro Ocharte. 

In 4? S. f. lim. 116 f. 1567. 

La langue gapotéque este celle d'une tribu indienne de la province d'Oaxaca au Mexique,^ 

Este libro no ha sido bien conocido y descrito sino por el Sr. Icazbalceta en su impor- 
tantísima obra de la Bibliografía Mexicana del siglo XVI. 

38.— FERIA ( Fray Pedro de ) . 

^JüClrina Cristiana en lengua Ca||stellana y ^apoteca: compuesta por 
el muy Reueren-||do padre Fray Pedro de Feria, Prouin- ||cial de la Or- 
den de Sancto Domin-||go, en la prouincia de Sanctia-||go de la nueua 
Hespaña.||Con licencia y facultad. || 

Un grabado al parecer de Sto. Domingo y al rededor esta leyenda: 

HIC EST FONS MODI||CVS CRESCENS IN FLVMEN MAXI|| 
MVM, QVI MVNDO lAM MIRI||FICVS POTVM LARGITUR 
OPTIMVM.II 

Al pié: EN MÉXICO. H-Bw casa de Pedro OcharU. M. D. LXVII años. 

Rojo y negro. 

En 4?, 8 ff. preliminares: ff. 1 á 110 de texto: el castellano en Utni mótioc, y el zapoteco en romana: gra- 
bado en madera. 
Colofón. 

^ §1 gloria: y alabanza de ntro. Redemptor Jesu Xpto., y de||su bendi- 
tissima madre ntra. señora y de ntro. glorioso y san ||ctissimo padre sancto 
Domingo: y para utilidad y proue||clio de las almas, aquí se acaba la de- 
claración breue y compon || diosa de la doctrina xptiana en lengua Espa- 
ñola y 9apoteca, II sentencia por sentencia: compuesta por el muy R. P. 
Fray 1 1 Pedro de Feria, prior prouincial de la orden de los Frayles|| Pre- 
dicadores de sancto Domingo enesta nueua España. ||Fue impressa enesta 
muy leal y insigne ciudad de México || en casa de Pedro Ocharte, impres- 
sor de libros, con licencia || del illustrissimo y reuerendissimo Señor don 
Fray Alonso de|| Montufar, arzobispo meritissimo de la dicha ciudad: acá || 
bose á diez y ocho dias del mes de Margo de 1567 años||^ 

El título y descripción de este libro están tomados de la ^^Bibliografía Mexicana del 
siglo XVI," escrita por el Sr. D. Joaquín García Icazbalceta, n? 48, pág. 141, y de la hoja 
adicional comunicada á ese distinguido literato por el Sr. D. Francisco de P. y Troncóse. 

[Biblioteca Bodleiana de Oxford,"] 

1 Berf«t«la.->Tomo I, pág. 4S5. 

S BlblioOiéqae amérleaine psr H. Ternanx.— Paria 18S7, pág. 13, número IM. 

S Ko M poDMi tos ilfnM propioa de 1m «brerUturM que m «nomntna en U portada y oolofbn orlgtnalei. 
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39. — Vocabulario de la Lengua Zapoteca, impreso ó manuscrito dudoso. 

40. — FUERTES (B. A.) citado por el Sr. Dr. Nicolás Loon on la 2* edición del Arte zapo- 
teco por el P. Fr. Juan de Córdoba. 

"Vocabularios of the Chimalapa, or Zoque; Guichicovian, or Mixe; Za- 
poteco; and Maya; 200 words each." 

17 II. 4? In parallel columna, accompanied by gramatic notes. > 

41._FUERTES (E. A.) Vocabularios of the Zapoteco from Suchitan, Zo- 
que from Chimalapa and Mixe from Guichicore, 1871. 

D. G. B. 

Manuscript. 53 pp. 4" Copy of that in the Burcau of Ethnology, made by Dr. Berendt. 
See Spear (John C.) Report on ** Tebuantepec, N" 3711. Mr. Fuertes accompanied tbis 
oxpedition at civil engineer, and be probably bad mucb to do witb coUection of tbe vo- 
cabularies. 

Pilling, obra citada, n" 1343. 

G. 

42. — GAY (Presbítero José Antonio). Historia || de Oaxaca|| por el Presbí- 
tero José Antonio Gay.|| 

México II Imprenta del Comercio, de Dublan y C^|| calle de Cordobanes 
número 8 II 1881. II 
Dos tomos en 4^ 

Tomo I; titulo comprendido en 444 pp., 2 bojas de índice y estampas. 

Tomo II, 1881; título, una boja, 2 preliminares, pp. 3-552, 2 bojas de índice y estampas 

Contiene la distribución geográfica de los idiomas de Oaxaca y lo siguiente 
sobre el zapoteco: "El zapoteco se habla en Ayoquezco, Etla, Mixtepec, 
Jalatlaco, Jalapa del Marqués, Lachicsio, Minas, Mitla, Nejapan, Ocotlan, 
Petapa, Quiatoni, Quiechapa, Quiegolani, Tlalixtac, Totolapa, Tilcajete, 
Teitipac, Tlacolula, Tlacochahuaya, Zimatlan, Zachila, Sautla, Zegachey 
Amatlan. 

El netzichu se acostumbra en Betaza, Cajones, Comaltepec, Choapan, 
Yagavila, Yaee, Yalala, Yahuivé, Latani, Tanetzi, Tabaa, Villa Alta y 
Zoochila." (Tomo I, pág. 9.) 

Hé aquí algunas de las poesías compuestas en zapoteco por los misio- 
neros, en honor de la V. M. (Tomo II, pág. 60.) 

Cochiina xquehui Quiiebaa 
Pelloohuichani Xonaxi: 
Gaca Xinaa quellanaaxi 
Zooloo quellahueziilaa. 

% F. W. PoireU, First Ánnobl Beport of th« Bareaa of Ethnology WaiUngtOD.-lSSl, pág. 6M. 
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Coxiigueella Chaapa yoona 
Zooba Xiticha Biitoo 
Chiique lannini cuyoo 
Coroopa liica Persona. 

Coroopa ticha rozeca : 
Huetaa cuca Bitoolii 
Lanni Yonaaxi ñachi 
Cuyeeni tanni Judea 
Isabel pechaagolni 
Ticharoo pechaaagayahani 
Juan Ininini coxibaani 
Quella gracia xi Bitoani. 

Huanaacolii pellaalati 
Pieenniloo quellanaxeene 
Peacozii Butoo rixeene 
Lachi huiiña benniati 
Biitoo Xinni xi Biiloona 
Reaaca Benni hualaachi 
Ralleni toobi pillachi 
Laate rago manni gonna. 

4? 

Huacateete coruachii, 

Nicolle chichi Patoo, 
Cuyoo goona loo Yohotoo, 
Pechuga Xiina nachii, 
Huezoobaticha María 
Cuyeeni quellariaati 
Zaa yaca xitii cocaati 
Loo coxaana xquellaqina, etc. 

43. — GrAY (Presbítero José Antonio.) "Por 1583, teniendo noticia de que 
iban á ser removidos los dominicos y sustituidos con clérigos, se reunie- 
ron en las casas reales el domingo 18 de Diciembre, y escribieron una ex- 
posición pidiendo que nada se innovara entre ellos. 

I La exposición está escrita en zapoteco y la trae Levanto en sus MS. fo- 
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lio 65: es como sigue: " Anna Chii Domingo 18 Cobiichapeyo Diciembre 
1583 años " (Tomo II, páginas 67, 68 y 69.) {La exposición está fir- 
mada por D. Pablo Maldonado, Gobernador; Juan de Sosa, Alcalde. — Don 
Pedro de Roxas. — Pedro Macias. — Gabriel Avendaño. — Thomas Pérez. 
— Juan Martin. — Pedro Garcia. — Joseph López. — Pedro Enriquez. — Mi- 
guel Avendaño. 

[Bihlioitca del Dr. Peñafiel.'] 

44.— GIMÉNEZ {Fr. Martin). 

Estudió en Puebla; fué destinado por sus superiores al Convento de 
Oaxaca para civilizar á una de las naciones más altivas y feroces de aquel 
tiempo, la de los indios chochos; conoció además del idioma de estos bár- 
baros, el misteco y zapoteco, el principal idioma de su país natal. 

De este Padre puede decirse que fué uno de los más humildes y bue- 
nos Predicadores de Oaxaca; escribió varios tratados de Artes, Súmulas, 
Lógica y Filosofía, obras que no se encontraron después de su muerte; 
pero principalmente debe citarse por las representaciones teatrales quo 
tanto en lengua castellana como zapoteca hizo para la propagación del 
Evangelio. 

Murió el 1^ de Marzo de 1624. 

GRIJELMO {Fr. Domingo) alias Fr. Domingo de la Cruz; natural de 
Castilla, é hijo de hábito del ejemplar y antiguo convento de Santo Do- 
mingo de Segovia. Habiendo pasado á México el año 1528, se le destinó 
á la conversión de la ferocísima nación chontal, cuya lengua aprendió fe- 
lizmente. Fué uno de los religiosos más venerables por su austeridad de 
vida y por su apostólico celo. Murió octagenario en 1852, y á los cuarenta 
años se halló incorrupto su cuerpo. Escribió 
45. — "Sermón en lengua zapoteca, de mucho uso entre los misioneros." — El 
P. Fr. Domingo Saenz de Miera, dominico de Oaxaca, conservaba el año 
1746 un tom. MS. de nuestro Grijelmo, intitulado: — ** Sesenta y siete tex- 
tos de la Santa Escritura explicados moralmente en lengua zapoteca." — 
El primero de dichos textos es: "Quasi a facie colubri fuge peccatum." 
Y el último: **Nemo potest venire ad me, nisi Pater meus traxerit eum."^ 
46._GRIXALVA {Fray Alvaro). 

1614. Distinguido predicador zapoteco, nacido en Oaxaca: hizo sus es- 
tudios en el Colegio de San Luis de Puebla. "Empezó, dice el historiador 
Burgoa,^ á cursar como discípulo los (estudios) de esta dilatada lengua 



1 BerlalalD.— Tomo II.— Pág. 51. 

3 Pmlestr» HÍBtorl>l por el P. FnDctseo d« Sargos. 1870.— México.— fol. O?. 
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de la Zapoteca, y con tan buen espíritu abrazó este trabajo, que en pocos 
años llegó á ser también Maestro en ella, predicando y escribiendo con 
tanta claridad y tan ordinarias voces los asuntos doctrinales para esta 
gente rústica, que para el más inculto son muy inteligibles: yo tengo unos 

• 

cuadernos del Santísimo Rosario y de sus milagros, y resplandece mucho 
en ellos el celo y caridad del buen Padre Maestro, y lo mismo ejecutó en 
todos sus sermones tan morales, como á propósito á la capacidad de los 
oyentes." 



H. 

47. — HERVAS (D. Lorenzo). Catalogo||delleLingueconosciute||e]Srotizia|| 
della Coro affinitá, e diversitá.|| Opera || del Signor Abate || Don Lorenzo 
Hervas. II (Figura.) 

In Cesena MDCCLXXXIV (1784). Per Gregorio Biasini all'Insegna 
di Pallado. II Con Licenza de' Superiori.|| A. C. 

1 p. 1., pp. 1-260. sm. 4^ 

Pilling, obra citada, n^ 1754. 

El art. 6? se ocupa do las lenguas del Continente do la Nueva E.sj)afía; Mexicana, oto- 
nií (con su dialecto raazahua), tarasca, Pirinda, Cora, Maja (ó yucateca), Mixteca, toto- 
naca, Liaki, tarahumara, Tubar, Opata, eudeve, pima, guaima, topehuana, huasteca, pa- 
rné, matlatzinga, mazahua, cuitlateca, Zapoteca, chinantcca, popoluca, chontal, chocona, 
mazatoca, mixo, cbiapaneca, mame, lacandona, zoque, zendal, kicbe, cachikel y utlatcca. 



L. 



LEVANTO {Fr. Leonardo) hermano del precedente (Fray Dionisio) 
en sangre, patria, profesión, honor y doctrina. Pasó á la América en com- 
pañia de su hermano, y juntos tomaron en Oaxaca el hábito de Santo Do- 
mingo. Fué maestro en teología y dos veces provincial, la una de San 
Hipólito de Oaxaca, y la otra de la provincia de San Miguel y Santos 
Angeles de la Puebla. No obstante es preciso confesar que nuestro Fray 
Leonardo excedió en erudición á Fr. Dionisio. Hablase publicado en Es- 
paña el año 1724, una disertación del Mtro. Fr. José Estovan Noriega, 
difinidor general de los premostratenses, y abad de S. Norberto de Sala- 
manca, en que se pretendió probar que Santo Domingo de Guzman no fué 
canónigo de Osma, sino reglar del premostre en el monasterio de Santa 
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María de la Vid, Al siguiente año salió á luz una apología del Dr. D. José 
López Arguleta, fraile del orden de Santiago de la ciudad de Granada, en 
que se defendia que Santo Domingo fué canónigo reglar de Ucles : y esta 
apología fué seguida de una Segunda Parte por el mismo Arguleta, im- 
presa en 1731. No debia esperarse por los que tienen por incultos á los 
españoles americanos, ni menos por los que les suponen esclavos, una 
contestación literaria á dichas dos pretensiones; pero nuestro Levanto 
escribió 

" Crisis Americana sobre el Canonicato reglar de Santo Domingo de 
Guzman." Imp. en Madrid, 1741, por Gabriel Ramírez, fol. — Se divide 
esta obra en 13 disertaciones, en las que con la más abundante y exquisita 
erudición, con la más fina y nerviosa crítica, y con el estilo más claro y 
correcto, refuta nuestro Fr. Leonardo á Noriega y á Arguleta y vindica 
el canonicato de Osma á su patriarca Santo Domingo. Escribió también 
— "El Patrimonio verdadero del mejor de los Guzmanes, Santo Domingo 
herencia legítima de sus hijos espirituales, el Santísimo Rosario." Imp» 
en México, 1754. 4.^ 
48.— LE VANTO {Fr. Leonardo) . 

Cathecismo II de la Doctrina || Christiana || en lengua Zaapoteca. || Dispues- 
to || por el M. R. P. Mró. Fr. Leonardo || Levanto, Provincial que fué dos 
veces II de la Provincia de S. Hypolito Martyr||de Oaxaca, y una de la de 
S. Miguel, y II Santos Angeles de la Puebla, Prior tres || veces del Convento 
Grande, y otras tres || del Convento de Recolección de N. P. Sto.|| Domingo 
Soriano, Comisario del Smó.|| Rosario. Asistente Real, Examinador ||Sy* 
nodal del Obispado de Oaxaca, Con||sultor del Santo Oficio, y su Correc- 
tor || de Libros &c.|| 

Impreso con las licencias necesarias en la Puebla por||la Viuda de Mi- 
guel de Ortega: y por su original en ||la Oficina Palafoxiana de dicha Ciu- 
dad, año de 1776.11 

En 4?, título, -f-4 fojas preliminares, págs. de 1 á 32* Las aprobaciones y licencias son 
do 1732, cuya fecha debe ser la do la primera edición. Boristain hace mención del autor 
mas no do esta obra.* 

[Biblioteca del Dr. Ptñafiell 

49.— LEVANTO {Fr. Leonardo). 

Estado de Oaxaca ( Un sello que dice: Parroquia de Santa f Mixtepec) 
Distrito de Zimatlan|| Cartilla del Ideoma Zapoteco que rige á esta || Pa- 
rroquia de Santa Cruz Mixtepec, y pueblos de su||comprehension, confor* 

1 BcrlsUin.— Tomo II.— Pág. 163. 

t IcazbalceU, Apuntes, n? 133, pági. 106 f 100. 
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me á lo que formó el M. R. P.||Fr. Leonardo Levanto, y que se usa con 
alguna alte- 1| ración en los pueblos de S. Mateo, y S. Miguel, tal vez || por 
hablar todos el castellano, ó por el transcurso de||los tiempos. || 

MS. original in ibl., escrito por una Rola cara; titulo, una hoja; siguen 3, escritas en 
4 columnas, castellano y zapoteco, encabezadas así: 

*' Cartilla de la ideoma sapoteca, q.||se husa en este pueblo de San Ber- 
nardo Mistepeque. He||cha á 11 de Septe. de 1856 á saver.|| 

{^Biblioteca del Dr. Peñafiel.'] 

50.— LEVANTO {Fr. Leonardo). 

E. de Oaxaca {un sello que dice: Parroquia de Santa f Mixtepec.) Dis- 
trito de Zimatlan. — Cartilla del Ideoma Zapoteco que rige á esta Parro- 
quia de Sta. Cruz II Mixtepec, y pueblos de su comprehencion, conforme á 
la que formó el M. R. ||P. Fr. Leonardo Levanto, y que se usa con alguna 
alteración en los || pueblos de Sn. Mateo, y Sn. Miguel, tal vez por hablar 
todos el castellano, II ó por el transcurso de los tiempos." || 

MS. in folio, con el anterior título, y 3 hojas escritas en 4 columnas, por una sola cara: 
es un vocabulario castellano y zapoteco cncabez^ido así: 

"Cartilla de la idioma sapoteca, q. || se husa en esto pueblo de San Bernardo Mixtope- 
que. Hecha á 11 de || Septe. de 1856."... a saver" || 

Es copia exacta del original que existe en nuestro poder: contiene 280 pa- 
labras castellanas con su corres'pondiente versión zapoteca: no están por orden 
alfabético} 

IBiblioteca del Dr. Peñafiel.'] 



M. 

51.— MÁRQUEZ {Fr. Juan). 

"Existen otros muchos escritos de Venerables Religiosos compuestos 
en idiomas zapoteco, misteco, mije, huave y demás, que con Arte y estu- 
dio fueron formados por Religiosos que no solo profesaban uno, sino dos, 
tres y aun más, como el Padre Fr. Juan Márquez diestro en las lenguas 

misteca, zapoteca y mexicana."^ 
52. — MARTIN (Juan). Bucabulario de la lengua Castellena [sicJi y Zapo- 
teca Nexitza. Se acabo á 16 de nobiembre 1696, sm. 4to. clearly writteti 
MS. 96 pp. vellum wrapper. £7. 10 s. 

Rather than a vocabulary it is a collection of convcrsational expressions and phrascs. 
On the back ot'the title we find the words "Manual de la lengua Castellana y Zapoteca. 

1 Catálogo inédito del Dr. Antonio Pefiaflcl, titulado " Libros mczieanos antigaos j modernos." 
a Carriedo, obra citada, tomo I, página 106. 
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Beboltizo de lengua Zapoteca i Castellana do Juo. Martin Sefior de Latopan." Juan Mar- 
tin may thcrefore be the author's ñame.* 

53. — MARTÍNEZ {Fr. Alonso). Manual breve, y compendioso para empe- 
zar á aprender la lengua Zapoteca y administrar en caso de necesidad. 

Manuscriptj 84 unnumbered U., 4" in possossion of Dr. José M* Melgar, Vera Cruz. Ti- 
tle from Dr. Berendt's notes ¡n a copy of Icazbalceta's Apuntes, in possession of Dr. D. 
G. Brinton. Dr. Berendt raade a copy of this raanuscript (sce next title), in the Adver- 
tencia of Tvhich he describes the original as follows. 

"El original de este confesionario y arte so halla en un MS. en cuarto menor de 83 fo- 
jas sin numeración, letra y papel del siglo xvii. No tiene portada y le faltan las últimas 
hojas. Contiene entre materias religiosas, noticias sobre historia natural, poesías, etc., en 
castellano y latin el confesionario en fojas 13-29 y el arte en fojas 36-48. Es propiedad 
de José M* Melgar en Yera Cruz, quien lo compró en una librería anticuarla de la ciu- 
dad de México. Ya copiado línea por línea y paginas por paginas, lo Zapoteco en letra 
redonda y lo Castellano en cursiva ordinaria. Yera Cruz, enero 22 de 1871. Dr. C. H. 
Berendt." 

Pilling, obra citada, n? 2482 a. 

54. Manual breve || y compendioso, para empezar á aprender] [lengua 

Zapoteca y administrar en caso || de necesidad. Lo escribió Fr. Alonso || 
Martínez de la orden de S^ Domingo || y lo sujeta á la Santa Madre ygle- 
sia II católica romana y a su corrección y || censura || año de 1633 1| copiado en 

Verapaz||1871|| 

Manuscript. Title, verso blank, 1 1.; Advertencia, verso blank, 1 1.; pp. 1-66. 4" copied 
by Dr. C. H. Berendt from the original (see title above). 

D. G. B. 

Pilling, obra citada, n? 2482 b. 

55.— MARTÍNEZ GRACIDA (Manuel). 

Catálogo etimológico II de los nombres de||los pueblos, haciendas y ran- 
chos del Estado de ||Oaxaca,|| formado por el C.|| Manuel Martínez Gra- 
cida, II Oficial Mayor de la Secretaría del Gobierno || del mismo, || y Miem- 
bro de la Sociedad Mexicana || de || Geografía y Estadística. || 

Oaxaca, II Imprenta del Estado en el Ex-Obispado,|| dirigida por Igna- 
cio Candiani.|| 1883. || 

Grande 8", impreso en dos columnas; título y 4 hojas preliminares, comprendidas en 
142 páginas, dos hojas finales. 

Una de las primeras obras que han aparecido en la Eepública sobre Toponimia: con- 
tiene etimologías de nombres geográficos de los idiomas de Oaxaca y principalmente del 
zapoteco, mixteco y mexicanoj siendo digno de atención que para interpretar y obtener 
el significado de esos nombres, las etimologías zapotccas sirven de comprobación en el 
estudio geroglífico de las palabras mexicanas, impuestas desde Ahuizotl hasta la invasión 
de los españoles en 25 de Noviembre de 1521, en la antigua Antequera. 

56. — Cuadro Sinóptico y Estadístico || del || Pueblo de Mitla, || formado || por el 
C. Manuel M. Gracida,|| Oficial Mayor de la Secretarla del Grobierno||y 
Miembro de la Sociedad Mexicana || de || Geografía y Estadística, jj 

1 CaUIogue of Bornard QaariUsh.— Loadon.~1885.~Pá«. 1039., n? 80191. 
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Oaxaca II Imprenta del Estado á cargo de Ignacio Candían i || Avenida 
Independencia, 7^ calle, núm. 43.||1883.|| 

Pequeño 4"; título en papel de color; una hoja preliminar; pp. 1-81, una hoja do erra- 
tas y 7 fotografías de los palacios do Mitla. Do esta obra sólo so imprimieron 50 ejem- 
plares. 

Contieno varias etimologías do nombres zapotecos, entre otras la de Liohaa ó Mitlan, 
pág. 2, una nomenclatura mitológica págs. 7 y 8, y la de los reyes zapotecos en otras par- 
tes del libro. 

[Biblioieca del Dr. Pcñafiel.'] 

57. — Colección de Cuadros sinópticos de los Pueblos, Haciendas y Ranchos 
del Estado Libre y Soberano de Oaxaca. 

Véase Oaxaca (Estado de). Memoria del Sr. Gral. Jiménez. 1884. 

58. — MORENO {Fr, Gerónimo) natural de Utrera en Andalucía. Tomó el 
hábito de Santo Domingo en S. Pablo de Sevilla: estudió en Salamanca, y 
fué allí lector de filosofía. En 1597, pasó á la América y se incorporó en 
la provincia de S. Hipólito de Oaxaca, donde enseñó teología moral y ob- 
tuvo el grado de maestro y varias prelacias hasta haber sido electo en 
1627 provincial de dicha provincia. En 1631, falleció á 3 de Diciembre 
en el Convento de Antequera, de 70 años de edad. Escribió 

59. — ** Vida y muerte del Ven. Fr. Pablo de Santa María, Religioso lego de 
Santo Domingo, y milagros que Dios obró por su mano." Imp. en Sevi- 
lla 1609. 8. — ^'Tractatus de Signis.'' Original en el convento principal de 
Oaxaca. Consta de 15 cuestiones, y en la primera hoja se lee de letra más 
moderna: **Opus eruditum et scitu dignissimum." — ''Reglas ciertas y 
precisamente necesarias para Jueces, y Ministros de Justicia de las In- 
dias, y para sus Confesores." Imp. en México por Salvago, 1637. 4. — 
''Sermones en Lengua Zapoteca." MS. — "Tratado curioso de las raíces y 
formación de los Verbos de la Lengua Zapoteca." MS. — "Milicia Cris- 
tiana, sobre el Texto de los Libros de Job." Parte primera, con 5 trata- 
dos y 800 fojas, concluida en 4 de Agosto de 1601. MS. — "Daños que 
causan las condescendencias." MS. — "Del Orden judicial que debe guar- 
darse en las causas domésticas de los Religiosos." MS. — "Commentaria 
aliquot in Summan Di vi Thomíe." MS. — Hace mención de estos MS. y 
de su autor el Mtro. Burgoa en su Palestra Histórica} 

Fr. Gerónimo Moreno, (dice el historiador Carriedo)^ Ministro Zapo- 
teco para cuya Nación compuso Arte y Gramática de este idioma, descu- 
briendo hasta entonces irregularidades que ningún otro habia prevenido: 
tradujo á esta lengua el Símbolo de S. Atanasio, los Evangelios y Epís- 

1 BeriaUla.—Tomo Il.^Pág. 302. 

S Bitadioa hlJtórieoB 7 eatadíatieoa del EaUdo Ubre de Oaxac», escritos por Juan B. Carriedo, Onjaca 1847. Tomo I, pág. 1C4. 
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tolas de S. Pablo para instrucción de los Predicadores destinados á estas 
gentes zapotecas: fué Prelado de los mejores Conventos del Departamen- 
to, Definidor de muchos Capítulos, Visitador de las Costas del Sur y muy 
consumado en el Derecho Canónico, Civil y Escritura Sagrada, y fué au- 
tor de otras varias obras: murió en esta ciudad "Oaxaca," el 3 de Diciem- 
bre de 1631," 
59 bis. — "Existen principalmente en la librería de Sto. Domingo buenos ma- 
nuscritos en idioma Zapoteco y aun Catecismos: han escrito en este idioma 
el Illmo. Feria, el Padre Fr. J. Vilche, el F. R. Leonardo Lavanto, del 
que he visto un Catecismo impreso en Puebla por Miguel Ortega en 1733 
&c. Fuera muy útil la impresión de su Gramática, principalmente para 
los Eclesiásticos dedicados y con cargos de conciencia á administrar los 
Sacramentos. ¡¡Cuántos errores se subsanarían!! ** Una aula de idiomas 
en el Seminario seria muy útil. Después de haber escrito esta nota en mi 
ligero ensayo he registrado con escrúpulo la indicada librería en la que encon- 
tré la Gramática Zapoteca del P. M. Fr. Gerónimo Moreno^ organizada con 
un método admirable; se advierte de su lectura al yunto cuánto ha variado el 
idioma zapoteco de su puridad primitiva, y es creible que el mejor zapoteco de 
hoy comprenderá muy poco de aquella Gramática^ 

Hemos citado esta nota de Carriedo que en nuestro concepto, viene á 
aclarar que el manuscrito que publicamos no pertenece al Padre Moreno, 
que conoció el antiguo zapoteco. Haciendo una comparación de la orto- 
grafía de aquel idioma, tal como la escribieron los primeros misioneros 
de Oaxaca, con la del presente manuscrito que imprimimos, se nota desde 
luego que no pertenece á los escritores del siglo xvii. 

Debemos hacer una rectificación á la cita del historiador Carriedo: el 
Catecismo de la Doctrina Cristiana de Levanto fué impreso en Puebla 
en 1776. 
61. — MULLER {Br. Friedrich). Grundriss||der||sprachwissenschaft||von|| 
Dr. Friedrich Müller||[etc. three lines]. I. Band||I. Abtheilung.||Einlei- 
tung in die Sprachwissenschaft [-11. Band,||Die Sprachen der Schlich 
thaarigen Rassen.||II. Abtheilung.]|| 

Wien 1876 [-1882]. Alfred Hólder||K. K. Universitáts-Buchhándler.|| 
Rothenthurmstrasse 15. || 

2 vols. in foiir partSf 8" each xcith a doiible title, VoL 2^part 1, íchich indudes the Ameri- 
can languageSy has the following special title: 

Dio Sprachon||der||8chIichthaar¡gen Ea8sen||von||Dr. Friedrich Müllor||Profe88or 
[&c., eight linos]. 1. Abtheilung. ||Die Sprachen der australi8chen, der hyperboroÍ8chon|| 
und der amerikanischen Basse. || 
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Wíen 1882||Alfrcd JEIólder¡|K. K. Hof-und Univer8Ítiit8-Buchhándler||Rotheiithur. 
mstrasso 15. || 

Pp. I-X, 1-440. 8? 

Pilling, obra citada, n^ 2678. 

Lo concerniente al zapoteco se halla en la página 302. 

62.— MURGUIA Y OALARDI (José María). 

Extracto general que abraza la Es||tadística toda en su 1^ y 2^ parte 
del Estado de Guaxaca, y ha reunido de orden || del Supremo Gobierno el 
Intendente de Pro|| vincia en clase de los cesantes José María Murguia y || 
Galardi.||Año de 1827.11 

MS. in folio; 129 fojas; pasta original holandesa: título, una hoja, una nota en el verso, 
19 folios numerados, que comprenden la primera parto; sigue otro título, hoja sin nu- 
merar. 

Segunda Parte de la Estadística del || Estado de Guaxaca, en la que se 
da razón de su || Población, Ganados de todas especies, y demás || noticias 
propias á la política y Hacienda del || mismo con las más que han pare- 
cido conveni II entes al que la ha formado'' || 

Sigue el folio 20 al 41, más uno en blanco; en el 42 comienza el 

"Apéndice al Extracto de la || Estadística General || Notas." || 

Continúan los folios 43 al 56, inclusive, con este título: 

"Apéndice II de la 2^ parte del Extracto || de la Estadística General")^ 

Siguen los folios 57 á GQ] una hoja sin numerar que dice: 

" Estados Generales." 

Más 58 estados hojas dobles, y una hoja final. 

La última hoja doble es una 

"Tabla estadística de la Comisaría general de Guajaca, cituada á los 
277 grados 10 minutos de longitud, y á||los 18 grados, 2 minutos de lati- 
tud. Su largo 115 leguas, su ancho 72i leguas, en circunferencia 322. 
Forman cuadradas 8,337i"|| 

En el verso de esta hoja se encuentra la siguiente fecha: 

"Guajaca Enero 25 de 1828. ||J. M. M. y G."|| 

La hoja final tiene do encabezado: 

"Estadística comparada del año de 1820 á 1827." 

El manuscrito parece del mismo autor: la letra es muy clara y de forma española: 
en cuanto á su mérito, puedo decirse que Murguia y Galardi es el fundador do la Esta- 
dística de Oaxaca, y que este MS. es la continuación de sus "Apuntamientos Estadís- 
ticos del año de 1818," publicados en 1861. La nota número 2 á que se refiero el Bo- 
letín de la Sociedad de Geografía y Estadística, tomo 7", página 159, es el tomo 11 que 
existe en nuestra biblioteca. 

En el verso del folio 18 hay la siguiente tabla de los idiomas que se hablan en Oa- 
xaca: 
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IDIOMAS QUE SE HABLAN EN TOBA LA PROYINCIA. 

Zapoteco. Huave. 

Zapotoco Kesicho. Chinanteco. 

Zapoteco Serrano de Ixtepegi. Cuieateco. 

Zapoteco Serrano do Mihuatlan. Amusgo. 

Zapoteco Cajono. Misteco. 

Estos cuatro no son más do corrupciones Misteco costeño: corrupción del anterior. 

del Zapoteco primario original. Chontal. 

Mijo. Soque. 

Mazateco. Chocho. 

Papabuco: Especial que sólo se habla en el Solteco. 

Pueblo de Elotepeque, y se conoce con Trigui. 

este nombro. Mejicano. 

IBiblioieca del Dr. Peñafiel,'\ 

63. — Apuntamientos Estadís-|| ticos de la Provincia de||Guaxaca en esta 
Nueva [] España, que comprenden || dos partes, la P sobre sus J| antigüeda- 
des, y la 2^ sobre II su actual estado: reunidos || por José Mari^ de Mur-|| 
guia y Galardi, hijo de||la ciudad de Gruaxaca:||1818.|| 

MS. en 4?, titulo 1 hoja; 157 fojas, 2 láminas litográfícas tomadas de otras obras im- 
presas, una el retrato del Obispo de Oaxaca, Dr. D. Ángel Mariano Morales (1843) y otra 
de las antigüedades zapotecas; dos dibujos, una hoja con la inscripción del sepulcro de 
D* Juana Cortés, esposa do Dn. Hernando y una vista y plano del Monte Alban en hqja 
doble, con la siguiente nota final: 

"Siendo Gobernador y Comte. gral. del Estado de Oaxaca, hize este reconocimiento el 
12 de Mzo. de 1855 acompañado del Tente, corl. de Ingenieros D. José María Duran y de 
los Sres. Dn. Francisco Carrillo y D. Juan N. Carriedo." 

"José María García," una rúbrica. 

IBiblioieca del Dr, Peñafiel,'] 

64. — Apuntamientos estadísticos || de la provincia de Oaxaca || de esta || Nueva 
España, II que comprenden dos partes ;|| la primera || sobre sus antigüeda- 
des, || y la segunda II sobre su actual Estado :|| reunidos por || José María 
Murguía y Galardi || hijo de la ciudad de Oaxaca. || Año de 1818. || Oaxaca. || 
Imprenta de Ignacio Rincón, || Calle del Estanco número l.||1861.|| 

8", 100 págs. incluso ol título. 

Esta obra conliene la división política del Estado de Oaxaca, los nombres de los pue- 
blos principales y algunas etimologías de pueblos zapotecos. 

IBiblioieca del Dr. Peñafiel.} 

o. 

65. — OAXACA (Estado de). Memoria constitucional || presentada || por el 
Ejecutivo II del II Estado Libre y Soberano de Oaxaca || al ||H. Congreso del 
mismo II el 17 de Setiembre de 1882 1| sobre todos los Ramos de la Admi- 
nistración pública. II 

G. Zapoteoa— VI. 
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Oaxaca. II Imprenta del Estado en el Ex-Obispado,|| A cargo de Ignacio 
Candiani. 111883. 



Folio; título, una hoja, páginas numeradas do la 1 á la 46; signen 3G0 hojas sin nume- 
rar y una do índice: total 385 fojas. 

Esta memoria fué presentada á la Legislatura de Oaxaca por ol Gobernador M. Ji- 
ménez. 

En el tercer folio sin numerar, el "Documento n" 3," contiene un ||" Cuadro estadís- 
tico que manifiesta las poblaciones de que se compone el Estado, con expresión do hub 
NOMBRES ETIMOLÓGICOS, ópoca de SU fuudacion, límites, situación topográfica, climas, vien- 
to á II que quedan, distan'cias á las cabeceras de Distrito y á la Capital, rios, montañas, 
censo do habitantes y el idioma que hablan." || 

Nomenclatura geográfica zapoteca. 

[Biblioteca del Dr, Peñafiel.'\ 

66. — Memoria II que presentó || El C. Gral. Mariano Jiménez, || Gobernador in- 
terino constitucional II del Estado || al H. Congreso del mismo, || el 17 de Se- 
tiembre de 1883, II En cumplimiento de lo prevenido en la fracción X del 
articulo 61 de la || Constitución política del Estado. || 

Oaxaca. II Imprenta del Estado, dirigida por Ignacio Candiani. || Aveni- 
da Independencia, 7^ calle, núm. 43. || 1884. 

Folio, título nna hoja, 48 páginas numeradas, 3 hojas de documentos, pliegos del 1 al 
12, sin paginación, formando 24 hojas; siguen 170 más sin numerar: total, 198 fojas. 

Colección || de || '' Cuadros sinópticos " || de los || Pueblos, haciendas y Ran- 
chos || del || Estado Libre y Soberano de Oaxaca. || Anexo número 50||á||la 
Memoria Administrativa || presentada || al H. Congreso del mismo||el||17 
de Setiembre de 1883.11 

Oaxaca. II Imprenta del Estado, á cargo de I. Candiani. || Avenida Inde- 
pendencia, 7^ calle, número 43.||1883.|| 

Folio; título, una hoja preliminar; pliegos numerados del 1 al 153, formando 305 hojafl; 
siguen los pliegos con signatura de la A á la Q, 34 hojas; pliegos numerados del 1 al 17, 
34 hojas; do nuevo, pliegos numerados del 1 al 29, formando 57 hojas; mas pliegos del 1* 
al 10*, 20 hojas, 1 hoja sin numerar; finalmente pliegos del 1 al 10, 20 hojas; total 473 
hojas. 

Esta obra, escrita por el Sr. D. Manuel Martínez Gracida, Oficial Mayor de la Secre- 
taría de Gobierno del Estado de Oaxaca, contiene la nomenclatura zapoteca de loa pue- 
blos de aquel Estado: no se conoce otra obra más completa hasta hoy de la Toponimia 
de aquel Estado. 

[Biblioteca del Dr. Pefiafiel.'] 

67. — ORACIÓN DOMINICAL. Colección polidiómica mexicana || que con- 
tiene || la Oración Dominical || vertida en 52 idiomas indígenas || de aquella 
República II dedicada II á N. S. P. el Señor Pió IX, Pont. Max. || por la || So- 
ciedad Mexicana de Geografía y Estadística. || 

México 1 1 Librería de Eugenio Maillefert y Comp.|| Esquina del Refugio 
y Pte. del Espíritu Santo || 1860. 
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4", título, dibujo do una tiara y dos llaves, en el vdfrso: "México: Imprenta do Andrade 
y Escalante, 1860;" 4 hojas preliminares, páginas numeradas en la parte inferior 1-52. 

Los idiomas son: Californio, Chañabal, Chiapaneco, Chihuahueño, Chol, Cuicatoco 1*?, 
Cuicateco 2", Huaxteco 1?, Huaxteco 2", Huaxteco 3", Joba, Lipano, Matlatzinca, Maj'a, 
Mayo, Mazahua, Mazateco 1", Mazateco 2", Mexicano, Mixo, Mixteco 1?, Mixteco 2", Mix- 
teco 3*?, Opata, Otomí 1?, Otomí 2?, Otomí 3*?, Otomí 4?, Otomí 5?, Otomí 6?, Pame 1?, 
Pame 2", Pame 3", Pimo, Piros, Sendal, Serrano, Tabasco, Taraumaro 1*?, Taraumaro 2", 
Taraumaro 3", Taraumaro 4", Topehuano, Totonaco 1", Totonaco 2?, Tubano, Tzapoteco, 
Yaqui 1?, Yaqui 2", Zoque, Zozil. 

El Tzapoteco en la página 48. 

^Biblioteca del Mtiseo Nacio7ial.'\ 

68.— OROZCO Y BERRA (Lie. Manuel). Geografía de las Lenguas||y|| 
Carta etnográfica || de México || precedidas de un ensayo de clasificación de 
las mismas lenguas || y de apuntes para las inmigraciones de las tribus || 
por el Lie. II Manuel Orozeo y Berra. ||[^(9 narro, sino sumo. Refiero con 
fidelidad lo que he visto, leido ó calculado. No se me pregunte qué partido 
sigo ni cuál es la divisa de mis opiniones; mi partido es mi patria, y los coló- 
res de mi bandera son todos aquellos que la luz de la civilizacian esparce al 
rededor de sí.'] \\ ÍNTER FOLIA FRÜCTÜS. || 

México II Imprenta de J. M. Andrade y F. Escalante || Alie (calle) de 
Tiburcionúm. 19.||1864.|| 

4?; medio título y título comprendidos en XIV páginas preliminares; páginas 1-392 y 
una Carta etnográfica. 

Lo que se refiere á la familia de las lenguas mixteca-zapotoca y al zapoteco y sus dia- 
lectos, se halla en las páginas 25-29, 177-186. 

[^Biblioteca del Dr. PeFíqfiel.'] 

69. — Historia antigua||y de la||Conquista de Méxieo||por el||Lie. Manuel 
Orozeo y Berra, || 

Vice-presi dente de la Sociedad de Geografía y Estadística, Socio de número de la Academia Mexica- 
na, II Individuo correspondiente de las Reales Academias Española y de la Historia, de Madrid; || Ho- 
norario de la Sociedad Arqueológica de Santiago de Chile, Sociedad Geográfica || de Roma, Sociedad 
Arqueológica de París y Congreso internacional de || Americanistas; Socio de número de la Sociedad de 
Historia || Natural, y Honorario de las Sociedades Minera, |i Humboldt, Andrés del Rio, &c., &c. || 

Se ;mprime esta obra á expensas y por orden del Supremo Gobierno de 
la República Mexicana. || 

Escribo bajo el infiujo de lo que he visto, leido ó calculado, y siempre 
buscando la verdad y la justicia. Respeto la religión y sigo confiado por el 
camino del progreso que es la ley impuesta á la humanidad. Subordino mis 
ideas á estos principios: Dios, la patria y la familia. 

México. II Tipografía de Gonzalo A. Esteva, || San Juan de Letran nú- 
mero 6. || 1880. || 

4 tomos on 4? y un atlas en folio. 

Tomo I, título, 4 hojas proliminaros, pp. 1-584. 

Tomo II; título comprendido en 603 páginas. 

Tomo III; título comprendido en 527 páginas. 

Tomo IV; medio título; título comprendido en 694 páginas. 
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Atlas; un croquis do México Venoch tillan en hoja doble;. 18 láminas de figuras gero- 
glíficas. 

Numeración zapoteca, Tomo I, pág, 575. 

Calendario Zapoteco. — Períodos. — Distribución. — Las Cocij. — Es oí calendario primi- 
tivo. — (Tomo II, págB. 5-12.) 

Provincia ocupada por los tzapoteca. (Tomo II, págs. 179 y 180.) 

Lenguas polisilábicas, polisintéticas de justa posición. XIII Familia Mixteco-Zapote- 
ca. (Tomo II, p. 247.) 

Monumentos, civilización tzapoteca. (Tomo II, ps. 352 y 353.) 

Origen do la raza tzapoteca. (Tomo III, págs. 11-12.) 

IBiblioieca del Dr. Peñqfiel,} 



p. 

70. — PACHECO. Doctrina Christiana traducida de la lengua Castellana en 
lengua Zapoteca Nexitza, por el Licenciado D. Francisco Pacheco de Syl- 
va, Cura Beneficiado por su Magestad, del Partido de Yahee y Taneche. 

En 8", ialto de la portada: el título lo he formado recogiendo los datos esparcidos en 
las aprobaciones y licencias. Las últimas son de Mayo de 1687, en cuyo año debió im> 
primirso en México el libro. En el ejemplar que tengo á la vista solo quedan 27 fojas pre- 
liminares y las fojas 1 á 135, faltando las del fin. Es una traducción del P. Eipalda. (H.)^ 

71.— PACHECO DE SILBA (D. Francisco). 

Doctrina cristiana, || traducida || de la lengua castellana || en lengua || Za- 
poteca nexitza. II Con otras adiciones útiles y necesarias para la educación 
católica y II excitación á la devoción cristiana. || Por D. Francisco Pacheco 
de Silba, II Cura Beneficiado presentado por Su Magestad, del || partido de 
San Juan Yahee y Taneche. || Dedica este corto trabajo ||á la || Emperatriz 
de los Cielos Nuestra Señora la || Siempre Virgen Maria.|| 

Oaxaca II Reimpreso en la tip. de L. San-German, á cargo de Juan Ma- 
riscal. || Calle de San Pablo, número 2.||1882.|| 

Pequeño 4", pasta de becerro; título 1 hoja, figura en el verso, 26 hojas preliminares, 
texto en 2 columnas, págs. 1-216. 

No consta en el título la fecha de la impresión original; en la pág. XXIY de las hojas 
preliminares se lee que el Virey, Conde de la Monclova, acordó la licencia para la impre- 
sión original, en México, á 27 de Maj^o de 1687. 

[^Biblioteca del Dr. Peñqfiel.'] 

72.— *'PADKE\NUESTRO" EN IDIOMA ZAPOTECO. Un sello que dice: 
Subprefectura||de||Zachila.||La Oración del Padre Nuestro, en el idioma 
Tsapoteco, llque corresponde al partido de Zaachila, en el Departamento 

del Centro. II 

MS. de 9 hojas, (siendo 7 en 4? y dos en folio); titulo una hoja en 4"; la segunda en 
folio, escrita por una sola cara, comienza así: ^^En la Cabezera de Santa M* Zachila;* 

1 lo&ibaloeU, Apnotei, pág. 119, d? 189. 
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contiene el modo de persignarse, el padre nuestro y el ave maría en zapoteco; firma, 
"Por el Alcalde 1", Eafael Martínez, Srio.;" la torcera hoja en 4", contiene el modo de 
persignarse j el padre nuestro en el mismo idioma de Jalpan; la 4*, tamaño, de la ante- 
rior, "El Padre Nuestro, según el idioma de S. Pablo la Raya;" la 5* foja en 4*?; "por la 
señal de la Santa Cruz, &" y el Padre Nuestro do los pueblos, ánimas y san bartolo;" 
la 6*, el mismo tamaño, "La oración del padre nuestro," por el Pueblo de la Trinidad de 
Zachila, 5 de Mayo de 1857; la 7% en 4?, el padre nuestro según el idioma zapotoco de 
"La Trinidad Zaachila," Mayo 16 de 1857, por Juan Pablo, alcalde 1"; la 8* en 4?, el pa- 
dre nuestro en zapoteco del pueblo de San Bartolomé Coyotepec; la 9* el padre nuestro 
en mixteco de Cuilapan. 

Zaachila ó Teotzapotlan fué la capital de los zapotecos. 

^Biblioteca del Dr, Peñafiel,'] 

73.— PIMENTEL (D. Francisco) CONDE DE HERAS. 

Cuadro descriptivo y comparativo || de las || Lenguas indígenas de Méxi- 
co || por ||D. Francisco Pimentel|| Socio de niimero||de la Sociedad Mexica- 
na de Geografía y Estadistica||(Alius alio plus in venire potest nemo 
omnia. Auson.|| México] [Imprenta de Andrade y Escalante || calle de Ti- 
burcio número 19.||1862.|| ' 

Dos volúmenes en grande 8?; Tomo 1?, medio título, título comprendidos en LII pági- 
nas de introducción; páginas numeradas de 1 á 539, y una hoja de índice. 
Tomo 2", con diferente título: 

"Cuadro descriptivo y comparativo || de las || Lenguas indígenas de Mé- 
xico || por ||D. Francisco Pimentel|| Conde de Heras|| 

Socio de número de la Academia Imperial de ciencias de México y do la Sociedad Mexicana || de Geo- 
grafía y Estadística; Vicepresidente de la Sección de Arqueología y Lingüística en la Comisión || científi- 
ca, literaria y artística de México en esta ciudad; || Corresponsal de la misma Comisión establecida en Pa- 
rís, de la Academia Histórica || de Nueva- York y de la Sociedad Arqueológica Americana de Francia; ¡| 
Caballero de la Orden de Guadalupe; || Condecorado con la Medalla del Mérito Civil; || Individuo de la 
Junta de Colonización. || Obra premiada por la Sociedad Mexicana de Geografía y Estadística. {| 

México I [Imprenta de Andrade y Escalante || Bajos de San Agustin nú- 
mero l.|| 1865. || 

Medio titulo, título, una hoja preliminar, págs. de 1 á 427, y 2 hojas de nota é índice. 
ÜJo relativo al zapoteco se encuentra en el tomo 1?, pág. 317. 

IBiblioieea del Dr, Peñafid.'] 

74. „ „ Cuadro descriptivo y comparativo || de las [| Lenguas indígenas 

de México, II 6 Tratado de Filología Mexicana, || por || Francisco Pimentel|| 
Miembro de varias || Sociedades científicas y literarias de México, || Europa 
y Estados Unidos de América, || (Segunda edición única completa.) || 

México II Tipografía de Isidoro Epstein|| Calle de Nuevo-México n^ 6.|| 
1874.11 

Tres volúmenes en 8?; tomo primero, medio titulo y título 2 hojas, 7 hojas preliminares, 
pp. 1-426. 

Tomo II, 1875; el mismo titulo adicionado con : ^^ Obra publicada á expensas de la So- 
ciedad Mexicana do || Geografía y Estadística." || 

La misnia imprenta: 472 páginas inclusos título y medio titulo. 

G. Zapoteca— VII. 
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Tomo III, 1875; como ol título anterior; 570 páginas y una hoja final, comprendidas 
las dos primeras hojas on la numeración. 

Lo concerniente al idioma zapoteco se encuentra en el capitulo XXXY, página 407, 
del Tomo II. 

[Biblioieea del Dr, PefU^J 

75._POZO {Fr. Antonio). 

"Arte de la lengua Zapoteca." 

Este escritor zapoteco se halla citado por el Dr. José Guadalupe Romero, en la página 
382 del tomo VIII del Bolctin do la Sociedad de Geografía y Estadística. 

"Fr. Antonio Pozo, vicario de Nejapam, y después prior de Villa-alta, fué autor do 
una obra que cuando se dio á la prensa, fué recibida con aprecio y recomendada por la 
Universidad de Salamanca: tenia por título: "Decisión de cuestiones regulares." (Heme> 
sal: libro 10, cap. 15. Tal vez sea la misma que le atribuye Bcristain con el titulo de Mo- 
nástica Theologia.y "Escribió, además, "Sermón en elogio do San Juan EvangoUsta/' 
"Arte de la lengua zapotcca," "De authoritato Vicariorum et Parochorum NovaHiftpa- 
nÍ£B." Murió en Santa Ana Scgache el 22 de Abril de 1623. (Kemesal, Tomo 3, pág. 18.)" 

Gay, Tomo II, pp. 157 y 158. 
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76.— RAFINESQUE (Constantine Samuel). Atlantic Journal, || and ||Friend 
of knowledge.yin eight numbers.||Containing about 160 original articles 
and tracts on Natural and||Historical Sciences, the Description of about 
150 New Plants,||and 100 New Animáis or Fossils. Many Vocabularies 
of Langua-||ges, Historical and Geological Facts, &c., &c., &c.||By C. S. 

Rafinesque, A. M P. H. D.||Professor of Historical and Natural 

Sciences, Membej* of seve-||ral learned societies in Europe and America, 
&c.||knowledge is the mental food of man. || Figures. || Metissa or Balm, 
page 14||Mammoth Cave, 27||Franklinia, 79||Fossil Teeth, 100||Tubular 
shell, page 127 1| 7 New Fossil Shells, 142 1| American andLybian Glyphs 
or Primitivo Alphabets, 38. || 

Philadelphia : || 1832-1833. || (Tow Dollars.) || C. B. A. 

2 p. IL, pp, 1''212. 12^ 

Pilling, obra citada, n? 3164. On the zapotecas and other tribes of the State ofOaxa- 
ca, pp. 51-56. 

77. „ „ FURTER Accounts of Colonies from Europe settled in Ame- 
rica. On the Zapotecas, and other Tribes of the State of Oaxaca. By C. S. 
Rafinesque. 

IN PRIEST (J.) American Antiquities, third edition pp. 316-325, 
Albany, 1833, 8^ 
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Comparative vocabulary, Zapoteca and Mizteca, p. 318. — Comparativo vocabularj, 
Othomiz and Mizteca, p. 319. 

This articlo is omited in subsequent editions. 
Pilling, obra citada, n*? 31G8. 

78.— RAYMUNDO (P. Fr. Melchor de San). 

Acerca de este escritor zapoteco jxo mencionado por Beristain, podre- 
mos dar los datos que trae Burgoa en en su Geográfica Descripción. (To- 
mo 1^, folio 124 vuelta y 125.) 

Este Sacerdote era andaluz, hijo del Convento de Almagro y Maestro 
de Novicios en el de San Pablo de Sevilla, de donde pasó á la nación za- 
poteca á predicar el Evangelio, "esmerándose en seguir el estilo de aque- 
llos primitivos padres, en dar á entender á estos neófitos indios los prin- 
cipales misterios de nuestra Santa Fé, con representaciones de figuras y 
porsonages en que tuvo singular propiedad, y gracia en formarlas con 
instrumentos de grande ingenio, y dándoles la narración de todos los pa- 
sos en verso de su mismo idioma de estos naturales; arbitrio que ha sido 
de grandísimo fruto entre ellos, oyendo de boca y modelos de su nación, 
las materias doctrinales que les predican sus Ministros: hizo una repre- 
sentación de la vida y martirio de la gloriosa virgen Santa Catalina en 
verso zapoteco, con tres jornadas y tanto artificio é ingeniosa tramoya, 
para la Villa de Etla, donde los feligreses son devotos y muy eclesiás- 
ticos." 

79.— RENGINO (Luis). Dice el Padre Gay (Tomo II, pág. 113): "En 1545 
profesó el hábito de religiosos dominicos Luis Rengino, de quien dice Dá- 
vila Padilla que hablaba con tanta perfección los idiomas mixteco, zapo- 
teco, mije, chocho, mexicano y tarasco, que se creia haber disfrutado el 
don de lenguas. Escribió "Sermones y Tratados" en varios idiomas de 
los indios (Beristain). 



s. 



80. — SÁNCHEZ (D. José Maria). Apuntes en lengua zapoteca. Con añadi- 
duras. Tuxtla, 1870. 

Manuscript, 31 pp. 4*? Partly original, with memoranda and additions by Dr. Berondt' 
In posscsion of Dr. D. G. Brinton, from whose manuscript catalogue of the Berendt co- 
lleetion the title is taken. 

Pilling, obra citada, n? 3470 c. 

81. — SPEAR (John C.) Report on the Geology, Mineralogy, Natural His» 
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tory, Inhabitants, and Agriculture of the Isthmus of Tehuantepec. By 
John C. Spear, Surgeon, ü. S. N. 

In Shufeldt (R. W.) Reports of Explorations and Surveys, Isthmus of 
Tehuantepec, pp. 99-139. Washington, 1872. 4^ 

Languagcs of tho Aboriginal Tribcs^ p. 128, con tuina vocabularios of the Zapo teco 
(Tehuantepec), Loque (Zoque) (San Miguel), and Chimalapa. 
Piiling, obra citada, n? 3711. 
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82.— TERNAUX-COMPANS (Henri).— VOCABULAIRE DE PRIN- 
CIPALES LANGUES DU MEXIQUE. 

In Nouvellcs Aúnales des Voyages, &c. fourth series, vol. 4, 1841 (vol. 92 of tho Co- 
Ilection), pp. 257-287. Paris, n. d. 8" Vocabulary of the Capotéque (from Cordova), Mis- 
téque (from Antonio de los Reyes), Cahita (from Arto Cahita, México, 1737), Totonaquo 
(from Zambrano Bonilla), and Tarahumar (from Tellechca). 

Piiling, obra citada, nV 3824. 

TOBAR {Fr, Manuel) natural de Antequera de Oaxaca, donde tomó el 
hábito de Santo Domingo por el año 1680. Dejó la carrera de las cátedras 
por emplearse todo en el ministerio espiritual de los Indios zapotéeos, 
cuya lengua aprendió, y aun enseñó después á sus hermanos religiosos; 
murió siendo vicario de NochisÜaii^ y dejó escritos en los idiomas zapo- 
teco y misteco muchos 

83.— SERMONES y OPÚSCULOS útilísimos y muy apreciables en aque- 
lia provincia.^ 

84.— TORRALBA (P. Juan Francisco). 

"Arte Zaapoteca, Confessonario, Administración de los Santos Sacra- 
mentos, y otras Curiosidades, que en el se contienen. Perteneciente al 
Muí. R. P. Juan Francisco Torralba, Religioso Presbítero del Sagrado 
Orden de Predicadores, de la Provincia de Sn. Ipolito Mártir de la Ciu- 
dad de Oaxaca. A. M. D. G. Sacado de su original en esta Cavez^ de Oco- 
tlan año de 1800. 

MS. in 4", do 148 fojas. Contiene: Arto, fojas 1 á 48. Cuentas, términos de la edad, 
miembros del cuerpo, parentescos, 49 á 60. Para la administración do los sacramentos, 
60 á (jQ. Confesonario, ^Q á 85. Síguense algunas conversaciones comunes en lengua Zaa- 
poteca del Valle, 85 á 99. Síguense ahora algunos nombres y verbos, do los qualcs los 
más se hallan en el Arte, Confesonario, y Doctrina Xpiuna, 100 á 146. Confesonario Zaa- 
poteco, según se habla en Santa María Petapa, 147 y 148. (R.)"* 

Este manuscrito existe en la Librería de Quaritch en Londres. 

l BeriaUln.— Tomo III.— Pif. 180. 

t IcaibalceU, Apantes, págs. 144 j 145, b* 17S. OaUlofae orBernard Qoaritch.— London, 1885 páf. 3039— número S019I. 
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VERGARA {Fr. Diego) natural de Chichicapa, lugar de minas en la 
provincia de Oaxaca. Profesó el orden de Santo Domingo en el convento, 
de Antequera capital de aquel obispado en 27 de Febrero de 1669, y des- 
pués de muchos aflos de misionero y catequista de los Indios zapotecos, 
mereció el grado de maestro y varias prelacias. Murió de 76 años á 25 de 
Noviembre de 1728, habiendo traducido al idioma zapoteco Varios Opús- 
culos Doctrinales y escrito originalmente un Sermonario en dicho idioma, 
que conservaba en su poder el P. Mtro. Fr. José Castillo, párroco de Teu- 
titlan.^ 
85.,,— „ SERMONES (EN LA LENGUA ZAPOTECA). 

Tille f rom Pimentel, 
Pilling, obra citada, n? 4000. 

VILCHIS {Fr. Jacinto) natural de la Puebla de los Angeles. Tomó el 
hábito de Santo Domingo de Antequera de Oaxaca el año 1624, y fué en 
aquella provincia ministro de los Indios zapotecos, muy instruido en su 
idioma. En 1677, era prior del convento de Soriano, y en 1679, asistió 
como difinidor al capítulo provincial. Escribió: 

86. — "Método de rezar con fruto el Rosario de la Virgen María y Medita» 
ciones de sus Misterios, todo en verso Zapoteco " MS. 

87. — "Nuevo Rosario en verso Zapoteco para sufragio de las Almas del 
Purgatorio." MS.^ 

88. "Trosos de idioma antiguo Zapoteco, sacado de un catecismo ma- 
nuscrito || muy viejo; obra de un misionero de los primeroz diaz de la Con- 
quista, y recojido en el siglo XVIII por el P. Wichells,||de la Orden de 
Predicadores; cuyo original que obra en mi poder está trunco y en partes 
no legible, y muestra su anti ||güedad también, la adulteración de algunas 
dicciones y voces que se usan hoy en aquel antiguo idioma." || 

MS. — Una hoja in folio escrita por una sola cara, que contiene: la oración del "padre 
nuestro," "el todo fiel cristiano," "los enemigos del alma," "los pecados capitales," "los 
novísimos del hombre" y "versos á lo divino."' 

Método de rezar el rosario con medidas en verso Zapoteco. 

TiÜefrom FimenteL 
Pilling, obra citada, n? 4031. 

1 BerísUin.-Tomo III.— Pif. 370. 
3 BcrlsUln.— Tomo III.— Pig. 376. 
• Atlas dm CAxauDo, (Joan B.), qa« M oflftMira en 1a BlbUotcea Kaaional de Mixleo, en In obr» titulada, "Atlu de Ourlede" IOS. 
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VILLANUEVA {Fr. Vicente) natural de Oaxaca donde se consagró á 
Dios, profesando el orden de Santo Domingo. Fué vicario párroco de Teu- 
titlan: y para instruir más fácilmente á los Indios, y hacerles más agra- 
dables los misterios de religión y las historias sagradas, compuso, y hacia 
representar en los dias festivos: 
89. — "Dramas ó Actos de los principales Misterios de la Fé cristiana en 
verso Zapoteco." — "Los Misterios del Rosario en verso Dramático Za- 
po teco." ^ 

El Padre Fr. Vicente de Villanueva es el primer poeta del idioma za- 
poteco, según puede deducirse de la nota que tomamos del P. Fr. Fran- 
cisco de Burgoa (2^ tomo de la 2^ parte de la Historia Geográfica, descrip- 
ción de la parte Septentrional del polo Ártico de la América, México, 
1674, folio 261.) 

"También el P. Fr. Vicente de Villanueva, natural de esta ciudad de 
Antequera, é hijo de hábito del mismo convento, desde que lo vistió se 
preció de muy fray le, y asi en lo sustancial, como en lo ceremonial, fué 
Vicario de esta Casa y gran Ministro Zapoteco, tenia gracia y facilidad 
en reducir á metro poético en la lengua de los indios, los Misterios de 
nuestra Santa Fé, y enseñábales á que hiciesen representaciones de ellos 
en verso, y como ellos eran los personages, y los que los predicaban ce 
los teatros, fué grande el fruto que con este sebo de las consonancias del 
verso hizo entre los indios; dióles Los Misterios del Santissimo Rosario 
puestos en cuartetas, que cantaban los de este Pueblo, con grande apro- 
vechamiento de sus almas." 

VILLANUEVA [Fr. Vicente). Dramas ó Actos de los principales 
misterios de la Fé cristiana en verso Zapoteco. — Los misterios del Rosa- 
rio en verso Dramático Zapoteco. 

Tifies /rom Beristain. 

Pilling) obra citada, núms. 4036 y 4037. 

1 Btrlfltala.^ToBO in.-Pif . »S. 
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NOTA ADICIONAL. 



OSORIO (Lúeas). Compendio || de || Organización Política de México || y || 
Derechos y Deberes del Ciudadano || En lengua Zapoteca por el C. Lúeas Oso- 
rio. ||Quieehapa, Marzo de 1887. || 

Con este encabezado comienza la traducción del compendio de la Organiza- 
ción política de México por el Sr. Lie. Juan de la Torre que se encargó al 
Gefe Político del Distrito de Yautepec, del Estado de Oaxaca, D. M. Martí- 
nez de Castro. 

MS.; pequeño folio; medio título y 9 hojas escritas por sus dos caras. 

ROMERO (Perfecto Luis). Compendio || de la Organización política de Mé- 
xico || En lengua II Zapoteca de Quiechapa|| Distrito de Yautepec, || Estado de 
Oaxaca II Por || Perfecto Luis Romero. || 1887. || 

MS., pequoQo cuarto; título y 19 fojas numeradas. 

Dirección General de Estadística || de la || República Mexicana || Instruccio- 
nes sobre la Etnología y Filología nacionales || 1887. || 

Diez Yocabularios en idioma zapoteco de los siguientes pueblos del Estado do Oaxaca: San 
Dionisio Ocotepec, San Lúeas Quiavini, Santa María Albarradas, San Pablo Mitla, Villa de 
Tlacolula, San Juan Guelavia, San Pedro Quiatoni, Teotitlan del Valle, Santiago Matatlan, 
San Juan Teitipac. 
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B. 



BERISTAIN Y SOUZA (Doctor D. José Mariano). Biblioteca || Hispano 
Americana Setentrional||por el || Doctor D. José Mariano BeristainySouza.|| 
Segunda Edición. || Publícala el Presbítero Br. Fortino Hipólito Vera|| 

Cura Yicario de Amecameca, Miembro de varias Sociedades Científicas y literarias. 

Amecameca 1 1 Tipografía del Colegio Católico H 1883. 

Tres tomos on grande 8° 

Tomo I, 1883; medio título, título rojo y negro; 2 hojas "al lector;" el título de la obra ori- 
ginal impresa en 1816; 15 hojas preliminares, pp. 1-476 y una hoja de erratas. 

Tomo II, 1883; medio título, título, título de la obra de 1819, una hoja preliminar, pp. 1-468 
y una hoja de erratas. 

Tomo III, 1883; medio título, título, el de la obra original de 1821, una hoja preliminar, 
pp. 1-321, una hoja de erratas y otra con la siguiente nota final: 

"Comenzada esta edición en 2 de Octubre do 1882, se || concluyó en 21 de Setiembre de 
1883." II 

BIBLIOTECA MEJICANA. || A Catalogue of an extraordinary Collec-|| 
tion of Books & Manuscripts, almost||wholly relating to the History||and 
Literature of Nortli||and South America, ||particularly|| México. ||To be sold 
by auction,||by Messrs. Puttick & Simpson,||at their House, 47, Leicester 
Square, London,||on Tuesday, June ist, 1869, and 7 following Days.|| 

Pequeño 4*?, título, una hoja preliminar, págs. de 1 á 312. 

BRASSEUR DE BOURBOURG. Bibliothéque||Mexico-Guatémalienne|| 
précédée d'un || coup d'ceil sur les études américaines || dans leurs rapports avec 

o. 2Sapoteca.— vm 



les études classiques||et suivie du tableau par ordre alphabétique des ouvra- 
ges||de Linguistique américaine contenus dans||]e méme volume, rédigée et 
mise en ordre d'aprés||les documents de sa collection américaine || par ||M. 
Brasseur de Bourbourg|| (8 líneas de títulos de varias sociedades, un grabado 
con el ^opyjxa) Paris||Maison neuve & Cié. Libraire Éditeur||15, Quai Vol- 
taire||1871.|| 

Grande 8", medio título, título, 24 hojas preliminares; pp. 1-183. 

BVRGOA {Fr. Francisco de). 

Palestra II historial || de virtvdes, y exemplares | \ apostólicos. || Fundada del ze- 
lo de insignes Héroes || de la Sagrada orden de predicadores || en este Nvevo 
Mvndo de la America en||las Indias Occidentales, jj Conságrala || alistada en 
orden regvlar||á la Einperatris||de los cielos, y Madre || de misericordia ||Ma- . 
ria||Señora nra.||El M. R. P. Mro. Fr. Francisco de||Bvrgoa, hijo de la mes- 
ma Prouincia, su Prouincial dos vezes,||su Diffinidor en Roma, y Vicario ge- 
neral del Rmo. Mro. General || de dicha su orden. Calificador, y Commissario 
del Santo II Officio por la Suprema, su corrector, y Visitador || de Librerías en 
estos Rey nos. II 

Con licencia de los Svperioros||Impresso en México: En la Imprenta de 
luán Ruyz. Año de 1670. || 

Folio, pergamino: un grabado que sirve do portada, título, 11 fojas preliminares, folios del 
1 al 269, cuatro fojas do índice. 

"Geográfica 1 1 Descripción 1 1 de la parte septentrional, II del polo ártico déla 
America, y nveva|| iglesia de las Indias Occidentales, y sitio || astronómico de 
esta Provincia de Predicadores de|| Anteqvera Valle de Oaxaca: en diez y siete 
grados II del trópico de Cáncer: debaxo de los aspectos, y || radiaciones de Pla- 
netas Morales, que la fun||daron con virtvdes celestes, inflvyen||dola en San- 
tidad, y doctrina. II Conságrala II á sv esclarecido Patriarca || Santo Domingo,|| 
decoroso timbre de Gvzmanes, Planeta || celeste del Zodiaco de lvzes,||Can 
Mayor II del Agosto fértil de la Predicación evangélica, || descanso || de la mili- 
tante Jervsalen,||y dia séptimo || para el alivio de la Iglesia: || El P. Mr Fr. 
Francisco de Bvrgoa,|| Calificador, y Commissario del Santo Officio por la Su- 
prema, su Visitador 1 1 General, y Corrector de libros, dos vezes Prouincial des- 
ta Prouincia, II y Vicario General de la mesma Orden de Predicadores. || 

Con licencia de los Svperiores||Impresso en México: En la Imprenta de 
luán Ruyz. Año de 1674." || 

Dos tomos en folio; pergamino: 

Tomo 1?, un grabado, el mismo de la Palestra, título, 9 fojas preliminares, folios del 1 al 198. 

"Segvndo tomo || de la segvnda Uparte de la || Historial ¡geográfica || descrip- 
ción || de la parte septen|| trienal del Polo Ártico || de la America &.|| 
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Con licencia de los svperiores||Impresso en México: En la Imprenta de 
luanRuyz. Ano de 1674." || 

El mismo grabado de los tomos anteriores; título, el tomo comienza con el folio 199, conti- 
nuación del volumen anterior, hasta el 423. Siguen tres fojas de aprobación, censura y licen- 
cia, un capítulo sin numerar, "De la vida, y costumbres ejemplares de el Padre Fr. Nicolás 
do Rojas" con foliación del 1 al 18, y 10 fojas do tabla alfabética. 

Total, 3 volúmenes; los dos primeros algo recortados del margen; sin embargo, es obra rara 
que contiene en medio de disertaciones empalagosas, muy importantes noticias de los pueblos 
Mixteco y Zapoteco, do sus escritores en las lenguas de Oaxaca, do su antigua geografía, ritos 
y ceremonias religiosas, con pormenores que no se encuentran en ningún libro do los que yo 
conozco. 

En esta obra se mencionan varios códices do los pueblos do Oaxaca, do los cuales, tal vez 
sea alguno, el que poseo con el nombre de " Códice Zapoteco." 

Respecto del P. Francisco Burgoa, dice el historiador Gay lo siguiente:* 

"Era descendiente de los primeros conquistadores de Oaxaca, y estaba re- 
lacionado con lo más noble de la ciudad. Su madre fué Doña Ana de Porras 
y Alvarado y sus tios tenian repartidos algunos pueblos de indios y desem- 
peñaban cargos públicos, singularmente los Alaveces, encomenderos de Te- 
quisistlan, y D. Cristóbal de Salas, regidor de Antequera y corregidor de Zi- 
matlan. Hizo su profesión religiosa en 1620. Enseñó muchos años sagrada 
teologia en su convento de Sto. Domingo, en que obtuvo el grado de maestro. 
Poseyó con perfección los idiomas zapoteco y mixteco, que utilizó sirviendo en 
el ministerio dt los indios. En 49 fué electo provincial de su Orden, con cuyo 
motivo visitó casi todo Oaxaca, inquiriendo por todas partes noticias de las 
antigüedades zapotecas. En 56 recorrió la Europa, terminando su viaje en 
Roma á donde habia sido nombrado procurador. Volvió de la ciudad eterna 
con los títulos de vicario general, calificador de la suprema inquisición de Es- 
paña, comisario de ella, revisor de libros y visitador de las bibliotecas de Nue- 
va España. En 1662 fué segunda vez provincial de su Orden. Su vida fué 
laboriosa, ya por la eficacia con que se consagró al servicio de los indios en 
las parroquias, ya por las graves dificultades que agitaron entonces á su pro- 
vincia, cuyo peso cargó en gran parte á Burgoa, llegando por su actividad é 
inteligencia á hacerse temible á los obispos que alguna vez, de un modo irre- 
gular, quisieron intervenir en los capítulos de elección para impedir que se 
pusiese al frente de los intereses dominicanos. De sus prendas personales y 
virtudes religiosas hacen honorífica memoria las actas de Santo Domingo; 
pero basta para conocer sus aspiraciones á la perfección evangélica, saber que 
intentó convertir á San Pablo en convento de reforma, restableciendo allí la 
práctica de las santas y severas costumbres de Lucero. Siendo vicario de Za- 
chila, en su ancianidad escribió su ^^ Palestra Indiana," en un tomo, á que si- 

1 OAT (?nibÍ(ero Jqi4 Antonio). HlitorU de Ouae», Uixioo, 1881. Tono II, pp. S67-45f . 
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guieron después otros dos intitulados "Descripción geográfica de la parte 
Septentrional del Polo Ártico, etc." El fin que se propuso fué dar buena doc- 
trina é inspirar sentimientos de piedad á los frailes, por lo que no debe ex- 
trañarse el recargo de erudición; sin embargo, tal abundancia de saber, unida 
á un estilo vago, no puede menos de fatigar al lector que sólo busca las noti- 
cias históricas sembradas acá y allá en sus obras. Boturini dice, que escribió 
varias obras cientificas y oratorias: Beristain hace memoria de las siguientes: 
"Fórmula y método de rezar el Oficio Parvo," impresa. "Panegírico de Santo 
Domingo de Guzman," impresa. "Sermón de la Encarnación del Verbo," im- 
preso. "Oración eucarística por la felicidad de haberse salvado la flota," 
impreso. "Oración panegírica del Dr. Argélico, predicada en Madrid de Or- 
den del patriarca de Indias," impreso. "Itinerario de Oaxaca á Roma," iné- 
dito. Se asegura que también existen impresas algunas otras obras históricas 
aparte de las ya mencionadas. Murió en Zachila en 1681 y su cadáver fué 
conducido á la ciudad, en donde se le hicieron honoríficos funerales." 

Al Padre Burgoa tiene que ocurrirse en todos los asuntos que tengan rela- 
ción con la historia antigua y eclesiástica de Oaxaca, con la mitología y el ori- 
gen de las primeras poblaciones zapotecas; fáltale solamente á sus importantes 
obras, índices razonados para registrar las biografías de los predicadores j 
escritores en zapoteco: el estilo cansado y lleno de una indigesta erudición 
como la de Torquemada, exige de esas obras un estudio difícil y dispendioso 
de tiempo. 

G. 

GARCÍA ICAZBALCETA (Joaquín). 

Apuntes II para un || Catálogo de escritores || en lenguas indígenas de Améri- 
ca || por || Joaquín García Icazbalceta. || 

México II Se han impreso 60 ejemplares || en la imprenta particular del Au- 
tor || 1866. || 

16"; medio título, título, 5 hojas preliminares, págs. do la 1 á la 157. 

Do esta obra se imprimieron 60 ejemplares en tipos especiales para la edición, que no Bola- 
mente es notable por su precio intrínseco, sino por su valor tipográfico. 

GARCÍA ICAZBALCETA (D. Joaquín). Bibliografía || Mexicana || del si- 
glo XVI II Primera parte || Catálogo razonado de libros impresos en México || 
dé 1539 á 1600. || Con biografías de autores y otras ilustraciones. || Precedido de 
una noticia II acerca de la introducción de la imprenta en México || por Joaquín 
García Icazbalceta, || 
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Individuo de número de la Academia Mexicana; || Correspondiente de la Real Academia Española, y de la 
** American Antiquarian Society" (E. U.) || Honorario de la Keal Academia || de la Historia, de Madrid; de 
la Academia Colombiana, correspondiente do la Sociedad Antropológica de Washington, || y de la Sociedad 
Histórica de California. || ' • 

Obra adornada con facsímiles fotolitográficos y foiotipogTÁñcoB.\\ (Un grabado con el si- 
guiente lema: OTIÜM SINE LITTERIS MORS EST.) 

México II Librería de Andrade y Morales, Sucesores, || Portal de Agustinos 

n^ 3 II 1886. II 

4?; modio título, á la vuelta, "so han impreso 250 ejemplares, más 12 en papel grande." || 
Imprenta de Franóisco Diaz do León, || Callo do Lerdo núm. 3. || Cajista, José Llera. || 

Titulo, negro y rojo; 13 hojas preliminares; pp. 1-419; una hoja adicional, otra de erratas 
y 44 estampas, siendo una do éstas doble. 



L. 

LECLERC (Ch.) Bibliotheca || Americana || Histoire, Géographie, || Voyages, 
Archéologie et Linguistique||des||deux Amériques || et || des lies Philipánes|| 
Rédígée||par Ch. Leclerc.|| 

Paris II Maisonneuve et Cié., Libraires-Éditeurs || 25, Quai Voltaire, 25 1| 

1878.11 

Grande 8"; título, 10 hojas preliminares, pp. 1-737, y una hoja final. 



p. 

PEÑAFIEL (Antonio). [Catálogo inédito:] 

Libros Mexicanos H antiguos y modernos || Catálogo descriptivo de la Biblio- 
teca del||Dr. Peñafiel|| Historia, Geografía, Estadística, Filología nacional y 
ame|¡ricana, Etnografía, Arqueología, Ciencias matemáticas, || físicas y natura- 
les. Medicina, Literatura, Biografías; || Arte militar, Legislación, producciones 
notables de j! autores nacionales y extranjeros, Manuscritos inédi-||tos. Libros 
raros y curiosos de Europa y América, |j Trabajos científicos y Memorias ad- 
ministra- ¡I ti vas de los Ministerios y de los Gobiernos dejjlos Estados de la 
República Mexicana. 1 1 

Obra dedicada al Señor General |¡ Carlos Pacheco || Secretario de Fomento || 
Escrita por el Dr. Antonio Peñafiel, 

Director || General do Estadística de México y miembro do varias sociedades || científicas nacionales y de Eu- 
ropa y América. || 1886. || 

PILLING (James Constantino). Smithsonian Institution-Bureau of Eth- 
nology||J. W. Powell Director. ||Proof-Slieets||of a||BIBLIOGRAPHY||of|| 
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the LANGUAGES!|of the|¡North American Indians¡;by'| James Constantine 
Pillingl ¡58 — I , (Distributed only to Collaborators) ¡ | Washington 1 1 Government 
PrintingOffice||188o.'| 

Folio; título una hoja, comprendida en xl páginas preliminares; texto 1 á 1135 páginas y 
29 facsímiles. 

A la vuelta del título hay lo siguiente manuscrito: "100 copies printed. Tbis volume ifl 

N? 58." 

POWELL (J. W.) First annual Report;¡of the;,Bureau of Ethnology|¡to 
the||Secretary of the Smithsonian Institution, 1879— '80;|by;¡ J. W. Poweli;| 
Director I (Un grabado). 

Washington I Government Printing Office]' 1881. '¡ 

4" mayor; título comprendido en xxxv páginas preliminares; pp. 1-603 y 65 estampas 
siendo de éstas dos dobles y dos planos. 



Q. 



QUARITCH (Bernard). 

Catalogue ]of the II History, Geography,!|-and of the Philology, of|! America 
Australasia,:¡Asia, África, || I. Historical Geography, Voyages and travels.,') 
Contents.jll. Geography, atlases, maps ¡II. History of Navigation and Geo- 
graphical¡|discovery, lives of seamen and| !travallers||III. Narrativos of Voya- 
ges and travels | Bernard Quarich,¡|15 Piccadilly,|jLondon, June, 1885. || 

Grande 8", título en papel de color, y otros dos más intercalados en el texto, páginas de la 
2747 á la 3158. 



R. 

ROMERO (Dr. José Guadalupe). Noticia || de || las personas que han escri- 
to || ó publicado algunas obras sobre ¡| idiomas que se hablan en la República|| 
pcyr el Dr. José Ghuadulupe Homero. México, Octubre 31 de 1861. || 

13 páginas que forman parte del tomo viii del Boletín de la Sociedad Mexicana do Geo- 
grafía y Estadística, México, 1860; páginas de la 374 á la 386. 
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ADVERTENCIA. 



LETIIAS QtJE SE CONFUNDEN EN EL MANUSCRITO. 

g yq 

Asi guella puede pronunciarse de dos maneras, v. g. gueUar-qaeUa, pues se confunden estas dos 
letras como se verá en el ejemplo siguiente: '^ gue por si no hay diferencia de singular;** — ma- 
nuscrito. 



fiRAMATICA DE LA LENGUA ZAAPOTECA. 



En esta lengua, como en todas las demás, hay ocho partes de la ora- 
ción, que son: nombre, pronombre, verbo, participio, preposición, adver- 
bio, interjección y conjunción, de las cuales se tratará en este Arte. 



DEL NOMBRE. 

Hay nombres sustantivos y adjetivos, todos son indeclinables, sin ca- 
sos ni números; de suerte que por sí no hay diferencia de singular y 
jplm'al, sino en los nombres adjetivos que llamamos colectivos; v. g.ipin- 
m, que significa muchacho, es indeclinable en todos sus casos, y para 
diferenciar el singular del plural 6 el plural del singular, lo adjetivamos 
con este colectivo ciia7it, que significa muchos, y huaxya, que significa 
pocos; y así decimos cüanipinni, muchos muchachos; Imaxyainnni^ po- 
cos muchachos, y así de los demás. — Sácanse de esta regla general dos 
nombres que tienen alguna declinación, que son: Bíxóce, que significa 
el padre, el cual hace el nominativo Bixocea y el vocativo de singular 
Rete^ vel Riti, y en los demás casos Bixoce; el otro nombre sustantivo 
es Bejüana^ que significa el Señor, el cual hace el vocativo chana; v. g.: 
Capa Dios, Chana; Dios te guarde. Señor. — De los nombres sustantivos, 
unos son apelativos como Beimí, el hombre; Manni, el animal; otros son 
propios, como Zaachilla, Huizoo; hay otros nombres sustantivos verba- 
les, de los cuales se dirá en su lugar. 

G. Zapoteca~3 



DEL NOMBRE ADJETIVO. 

Los nombres adjetivos de esta lengua son todos indeclinables, y co- 
mienzan con una de estas letras: na, ne, ni, no, ya, hua; v. g.: naati^ 
cosa muerta; nézalácM, cosa alegi'e; ninyzi, cosa crecida; nooclia, cosa 
mezclada; naaze 6 ñagaxizje, cosa negra; huacachi, cosa oscura. Con ad- 
vertencia que el adjetivo yaa sirve siempre en composición, como beyíni 
yaojze, hombre negro; gutta yaali, tortilla blanca. 

DEL PRONOMBRE. 

Hay en esta lengua dos especies de pronombres, unos primitivos y 
otros demostrativos; los primitivos son de dos maneras: unos que sirven 
para sí solos, y otros que sirven sdlo en composición; los que siiTcn pai-a 
sí solos, son: naa, yo; luy, tú; niquee, aquel; noo, nosotros; latoo, vosotros; 
niquee, aquellos. — Los pronombres primitivos que sirven en composi- 
ción, no significan por sí solos, sino que se posponen á los nombres sus- 
tantivos, adjetivos, pronombres y verbos; v. g.: naa, yo; ló, tú; ni, aquel; 
noo, nosotros; too, vosotros; ny, aquellos; advirtiendo que en la lengua 
latina y castellana se antepone siempre el pronombre; como égo mm 
Deum, yo amo á Dios; mas en la lengua zaapoteca se pospone siempre 
el pronombre. 

NOMBRE SUSTANTIVO. 

SINGULAR. PLURAL. 

Pizaanaya, mi hermana. Pizaannoo, nuestras hermanas. 

Pizaanalo^ tu hermana, • Pizaannaioo, vuestras hermanas. 

Pizaannani, su hermana. Pizaannani, las hermanas de aquellos. 

NOMBRE ADJETIVO. 

SINGULAR. PLURAL. 

Náxiñaya, yo hábil. Naaziñanoo, nosotros hábiles. 

Naazyñalo, tú hábil. Naaziñatoo, vosotros hábiles. 

Naazifíani^ aquel hábil. Naaziñani, aquellos hábiles. 

PRONOMBRE DERIVATIVO. 

SINGULAR. PLURAL. 

Yoovia, yo mismo. Yoovinno, nosotros mismos. 

Yoovilo, tú mismo. Yooviioo, vosotros mismos. 

Yoomni, aquel mismo. Yoomnnij aquellos mismos. 



VERBOS CON PRONOMBRE PRIMITIVO. 

SINGULAR. PLURAL. 

Raacaya^ yo soy. Baacaionoo^ nosotros somos. 

Raacaloj tú eres. Raacaioo, vosotros sois. 

Raacani, aquel es. Raacani^ aquellos son. 

En el plural se dice mejor Raacatonoo. 

Advierto que este pronombre ya, que siiTe en composición en todos 
los nombres sustantivos y verbos de todas las cuatro conjugaciones que 
acaban en y d en e, pierden la y, y queda solamente la a; v. g.: héche 
significa el hermano; para decir yo mi heimano, habia de decir hécheyá; 
pero porque el nombre sustantivo se acaba en e, pierde la y del pronom- 
bre ya, y así se dirá: héchea, mi hermano; lo mismo es de los acabados 
en y; v, g/. lychi, significa la casa; para decir yo mi casa, habia de de- 
cir lycMya, y no es sino licMa, mi casa, porque pierde la y el pronom- 
bre ya. Adviértese más; que en lugar de los pronombres de la primera 
persona del plural, que son tonoo y noo, usamos de este pronombre ná, 
especialmente cuando el nombre sustantivo á quien se pospone significa 
más y comprende más; v. g.: Xiñaana, Santa Iglesia, Nuestra Madre 
Iglesia; Bejuanana Dios, Nuestro Sefior Dios. 

PRONOMBRES DERIVATIVOS. 

De estos pronombres derivativos hay en esta lengua tres especies: 
unos son posesivos, otros demostrativos y otros recíprocos- Los posesi- 
vos son: xtenia, que equivale á metes, inea, meurh, en latin; xtenilo, á tuus, 
tua, tuum; xtenini, á suus, sua, suum, y éstos sirven á los géneros mascu- 
lino, femenino y neutro; adviértase más, que en lugar de xtenia usa el 
mapoteco de síncopa, anteponiéndole al nombre sustantivo esta x y pos- 
poniéndole el nombre primitivo ya, h 6 ni, según la persona de que se 
habla; v. g.: para decir yo mi palabra, habia de decir ticha xtenia; ante- 
poniéndole la X, quitando el tenia y posponiéndole el pronombre ya, 
diré: xtichaya, mi palabra; ix^innilo, tu muchacho; xmannini, el caballo 
de aquel. — También advierto que este pronombre de plural xtenitonoo, 
significa lo que en latin noster, riostra, nostrum; xtenitoo, vester, vestra^ 
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vestncm; xtenini, á sims, súa, smtm, y éstos sirven á los tres géneros, 
masculino, femenino y neutro. Segunda especie de pronombres deriva- 
tivos, que llamamos demostrativos; estas partículas niry, ni, ry, sirven 
en esta lengua de lo que en latin hic, hcc, hoc o iste, istu, ístud, pai*a los 
tres géneros, así en singular como en plural; advirtiendo que ntry sirve 
absolutamente, demostrando o señalando la cosa; v. g.: nii% éste, ésta 
ésto, éstas 6 éstos; el ry sirve posponiéndolo al nombre de la cosa que 
se señala; v. g.: manniry, este animal; yaaga ry, este madero; nha ry^ 
este camino; el ny se usa en la Sierra; nézany, este camino; yaagani. este 
madero. Tercera especie de pronombres derivativos llamados recípni- 
cos; este pronombre yoovia, es lo mismo que en latin Í2)se, ipsa, ipsiim; 
V. g.: yoovia, yo mismo; yoovilo, tú mismo; yoovmi, aquel mismo. Y 
cuando á este pronombre yoovia se le pospone una de estas dos partí- 
culas, J96 6 ca, es lo mismo que en latin ipsemet; yoovipea, yoovicaya. 
También usa el zaapoteco de estas partículas: laani, laacani, lagaacani^ 
cuando se hace relación de algo que se mostró 6 precedió; v. g/. pre- 
guntando ¿Pedro hace ésto? respondo: laani, el mismo; también predi- 
cando algún milagro 6 parábola del Evangelio, se dirá: Laani xgidcld 
Bitoo San Matheo. 

DE LOS RELATIVOS. 

Hay unos meros relativos, otros interrogativos y otros absolutos; de 
los relativos meros es ny, el cual sirve para los tres géneros, masculino, 
femenino y neutro, así en singular como en plural; de los interrogativos, 
unos sirven para cosas animadas, como tú, o tuxa; ¿tu hmni? qué hom- 
bre? tvxa mannif qué animal? también usan del xy, como xi manni? 
también usan del tu caxa 6 tu rooxa? o tu zcetovi, para preguntar de co- 
sas animadas; v. g.: quién más? o quién otro?, tu caxaí ó tu rooxa f 6 tu 
&eetovi? para cosas inanimadas usan de xy 6 xyxa, como xy guye? qué 
piedra? xy yaagaf qué palo? 

DE LOS ABSOLUTOS. 

Absolutos llamamos á los que ni hacen relación, ni sirven pam pre- 
guntar, y son de dos maneras: unos que sirven para cosas animadas y 
otros para cosas inanimadas; que son: tuti 6 ttitila, como tuti mannif cual- 



quier animal; tiitila benni, cualquier hombre- Para cosas inanimadas 
son xyti ó xytila; v. g.: xytixooha, cualquier maíz; xytila yaaga^ cualquier 
palo; adviértase que para preguntar en cosas inanimadas usan de este in- 
terrogativo xycaxa, (5, xyrooxa tollo Iminilo, qué más pecados has hecho? 

DE LOS COMPARATIVOS. 

Los comparativos en esta lengua se forman de los mismos positivos, 
posponiéndoles esta partícula roo; v. g.: bueno es Juan, huazáca naca 
Juan; mejor es Pedro, huazáca roo naca Pedro; grande es este pueblo, 
ciroo naca guéclie ry; mejor es el otro, ciroo roondca zeetovi; también se 
pospone esta partícula roo para preguntar y responder;. v. g.: ¿hay más 
pecados? nowoo tolla, y responde: noo roo, hay más- 

DE LOS SUPERLATIVOS. 

* 

Los superlativos en esta lengua se forman de los mismos positivos, 
posponiéndoles esta partícula tete; v. g.: ciVoo es positivo que significa 
gi'ande; pospuesto tete, dirá drootete, que significa muy grande; también 
se pospone á los verbos; v. g.: pexihuitetea, pequé grandísimamente. De 
los nombres verbales se tratará en la materia de los verbos, por no cau- 
sar aquí alguna confusión. 

DE LOS VERBOS. 

Todos los verbos de esta lengua zaapoteca comienzan los presentes de 
indicativo por una de estas cuatro letras: d, é, y, ó, antepuesta una 
de estas consonantes: t 6 r. Y así dirá: ta, te, ti, to; advirtiendo que 
aunque en los cuatro presentes de las cuatro conjugaciones se escriben 
con t, al hablar la lengua se pronuncian como r; v. g.: rá, ré, rí, ró. 
Para conocer los verbos de esta lengua y saber á qué conjugación per- 
tenecen, se advierte que los verbos de la primera conjugación hacen el 
presente en ta, el pretérito en co, y el futuro en ca; la segunda hace 
el presente en te, el pretérito en pe y el futuro en que; la tercera hace el 
presente en ti, el pretérito en co y el futuro en ca 6 qui; la cuarta hace 
el presente en to, el pretérito en pe y el futuro en co. — Advierto que en 
esta lengua hay verbos activos, pasivos, neutros, reiterativos, compulsi- 
vos é impersonales, de los cuales se tratará. — ^Advierto también que to- 
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dos los verbos de esta lengua en todas sus cuatro conjugaciones, sola- 
mente tienen tres tiempos de indicativo, qne son: presente, pretérito y 
futuro, y aunque tienen imperativo de singular y plural, presente y pre- 
térito de subjuntivo, gerundio y participios, todos se forman del presen- 
te, pretérito y futuro de indicativo; v. g.: anteponiendo, posponiendo 6 
quitando alguna, sílaba 6 partícula, como se verá claro en este verbo ac- 
tivo racaneea. Este verbo rañeca es compuesto del verbo racaya y la 
partícula o conjunción ñce, que significa junto o juntamente; y así 7'a- 
cañeea quiere decir: soy junto 6 juntamente con otro. 

PRESENTE DE INDICATIVO. 

SINGULAR. PLURAL. 

Yo ayudo, Racaneea. Nosotros ayudamos, Racañedonoo. 

Tú ayudas, Racañedo, Vosotros ayudáis, Racañcetoo, 

Aquel ayuda, Racañeeni. Aquellos ayudan, Racañceni. 

PRETÉRITO PERFECTO. 

SINGULAR. PLURAL. 

Yo ayudé, Cocañeea, Nosotros ayudamos, Cocañeetonoo, 

Tú ayudaste, CocaJleelo. Vosotros ayudasteis, Cocaílcetoo» 

Aquel ayudó, Cocafleeni. Aquellos ayudaron, Cocañeeni 

Advierto aquí que en esta lengua usan de otros dos pretéritos que co- 
rresponden á he ayudado y hube ayudado; el pretérito he ayudado se 
forma del presente de indicativo, vuelto el ta en cia, y asi dice: Ciáca- 
ñeea, yo he ayudado; el pretérito que coiTcsponde á hube ayudado, tam- 
bién se forma del presente, vuelto el tci en liuaya; v. g, : huaya cañeea^ yo 
hube ayudado; knayagoa, yo hube comido; cdmo se forman estos preté- 
ritos en las demás conjugaciones, se dirá en cada una de ellas. 

FUTURO IMPERFECTO DE INDICATIVO. 

SINGULAR. PLURAL. 

Yo ayudaré, Cacafíeea. Nosotros ayudaremos, CacañeeUmoo. 

Tú ayudarás, Cacañeelo. Vosotros ayudaréis, Cacañeeloo, 

Aquel ayudará, Cacanceni Aquellos ayudarán, Cocafleeni. 

Advierto que aunque este futuro de la primera conjugación comienza 
en ca, al hablar la lengua se pronuncia ga y no ca; y. g.: gacañeea, yo 
ayudaré; gagóya, yo comeré; y así todos los demás. 



IMPERATIVO. 

SINGULAR. 

Ayuda tú, Cocañeea. 

Este imperativo es siempre el pretérito de indicativo quitado el pro- 
nombre ya, y así en todas las conjugaciones- 

PLURAL. 

Ayudad vosotros, Cola cacañeea. 

Este plural se forma del futuro imperfecto de indicativo quitado el 
pronombre, y antepuesta esta partícula cóki 6 la, y así dirá: cola cañeea, 
y esta es regla general para todas las conjugaciones; advirtiendo que los 
imperativos no tienen tercera persona ni en singular, ni en plural, y así 
se suplen por el futuro de indicativo; v. g.: ayude aquel 6 ayuden aque- 
llos, cocañeeni; que es la tercera persona de futuro. 

MODO OPTATIVO Y SUBJUNTIVO. 

PRESENTE. 

Yo ayude, ayudaría y ayudase, Cacañeea, 

Este presente de subjuntivo es lo mismo que el futuro de indicativo. 

PRESENTE DE OPTATIVO. 
O si yo ayude? huani ó haievela cacañeea. 

Este tiempo se forma del futuro imperfecto, anteponiéndole una de 
estas partículas hicani 6 hcUevela. 

PRETÉRITO IMPERFECTO DE SUBJUNTIVO. 
Yo ayudara, ayudaría y ayudase, Niacañeea. 

Este se foima, en las cuatro conjugaciones, del presente de indicativo, 
quitándole á la primera persona de singular la t ó 7% y poniéndole en 
su lugar la partícula 7ii; v. g.: racañeea, xjuitada la r y poniéndole ni, 
dirá niacañeea, yo ayudara, y así de las demás personas. Ejemplo para 
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la segunda conjugación: rechelaya^ yo hallo; quitada la r y poniéndole 
ni, niechelaya, yo halle, hallaría y hallase. Para la tercera conjugación: 
rixeelaya, yo envío; quitada la r y antepuesto el ni, dirá nixeelaya^ yo 
enviara, enviaría y enviase. Para la cuarta conjugación: ronia, yo ha- 
go; quitada la r y antepuesto el ni, nimnia, yo hiciera, haría é hiciese, 

PRETÉRITO IMPERFECTO DE OPTATIVO. 
AniacaReea ó kaie, ó s¡ yo ayudara, ó aniacañeea, yo ayudaría y ayudase* 

Este tiempo se forma del mismo pretérito imperfecto de subjuntivo, 
anteponiéndole solamente a 6 hatevela; nota aquí que esta partícula 
7iiaca pospuesta á este preterí to imperfecto y quitadas las partículas 
a 6 hatevela, deshace y niega toda la acción que significa; v. g.: Ntaca 
ñeea maca, habia de ayudar y no ayudé; Niagoya maca, habia de comer 
y no comí; nionia niaca, habia de hacer y no hice. 

MODO INFINmVO. 
Gocaííee, ayudar. 

Este es el futuro imperfecto de indicativo sin el pronombre ya. 

PRETÉRITO PERFECTO Y PLUSCUAMPERFECTO. 

Niacañee, haber ayudado. 

Este es el pretérito imperfecto de subjuntivo sin pronombre, 

GERUNDIOS. 

De sélo tres gerundios usan los indios, que son: de genitivo, de acu- 
sativo y ablativo. 

GERUNDIO DE GENITIVO. 

Este geinmdio de genitivo se forma del futuro imperfecto de indicativo 
sin quitarle el pronombre á la persona de quien se habla, y anteponién- 
dole el nombre 6 verbo que lo determina; v. g.: llegada es la hora de que 
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yo ayude, Htiayapea cacañeea; llegada es la hora de que tú ayudes, Htca-^ 
yapéa cacañeeb; llegada es la hora de que aquel ayude, Huayalapéa cch 
cañemi 

GERUNDIO DE ACUSATIVO. 

Este gerundio se forma siempre de verbos que significan movimiento, 
y tienen tres formaciones: la primera de todos los verbos regulares de la 
primera conjugación que no mudan el presente; en éstos se forma este 
gerundio de la primera persona del pretérito de indicativo, vuelto el co 
en Ime y anteponiéndole el verbo de movimiento sin pronombre; v. g.: 
vengo á ayudar, Zeele huecañeea; vienes á ayudar. Zeta httecañeelo; viene 
ayudar á aquel. Zeta huecañeeni; también siguen esta formación en el ge- 
rundio de acusativo, los verbos de dos sflabas; v, g/. Bavia, por decir á 
otro, tiene el pretérito irregular que es Gochya; vuelto el Go en hue, dirá: 
Zéle Huechya. La segunda formación de este geiTindio, es de los verbos 
que tienen el pretérito irregular, y tienen más de dos sflabas: en éstos 
se forma este gerundio de la primera persona del pretérito de indicativo, 
quitándole el co y anteponiéndole el verbo de movimiento; v, g.: Cota- 
coya, Yo comí; quitado el co y antepuesto el verbo sin pronombre, dirá: 
Zéktacoya, vengo á comer, y así de los demás. La tercera formación es, 
que en todos los verbos regulares de esta conjugación el gerundio de 
acusativo es el futuro de indicativo antepuesto el verbo de movimiento 
sin pronombre; v. g.: Cacañeea, es el futuro, anteponiéndole Zéle, dirá: 
Zékcañeea, vengo á ayudar. Conya es el futuro de Eonya, qué significa 
hacer; antepuesto el verbo de movimiento, dirá: chaconya, iré á hacer; 
Chacataya, me iré acostar. Esta tercera formación es la más usada. 

GERUNDIO DE ABLATIVO. 

Porque este gerundio de ablativo se determina siempre y se rige de 
verbos de asistencia y de movimiento, se pondrán aquí algunos verbos 
y después se dirá de su formación. 

VERBOS DE ASISTENCIA. 

Rizoobaya, estar absolutamente. Naryia, estar sentado. 

Rizooya, estar en pié, Nooya^ estar dentro. 

Huayooya, estar dentro de otra cosa. 

o. Zapoteca-5 
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DE MOVIMIENTO. 



Zedea^ venir actualmente, 
Redea^ venir habitualmentc. 
Riaya^ ir actualmente. 
Rizaaya, ir' de un lugar á otro. 



Ricanazáya^ andar de aquí para allí. 

Rioya^ entrar. 

Ririyca, salir. 

Ricánaya^ andar rodeando. 



Fórmase este gerundio en esta primera conjugación, así en los verbos 
regulai'es como iiTcgulares, del presente de indicativo; el ta vuelto en t/a, 
y antepuesto el verbo de asistencia 6 movimiento, sin pronombre; v. g.: 
huojzóva huacañeea, estoy ayudando; ricaanaya cacañemi, anda ayudando 
aquel; usan también de este gerundio sin verbo que lo determine, y se 
forma de la primera persona del presente de indicativo, antepuesta esta 
partícula hua, que significa siempre actualidad; v. g.: ayudando Pedro, 
me dijo; huarañee Pedro, coiinaninaa; comiendo yo, llegd Juan; huacoya^ 
hichymmi Juan. 

PARTICIPIO DE PRESENTE. 
El que ayuda ó ayudaba, niracañee. 



Este se forma del presente de indicativo, anteponiéndole 7ii\ y qui- 
tando el pronombre. 

PARTICIPIO DE PRETÉRITO. 

Este se forma de verbos pasivos que tienen el presente en tt^ el pre- 
térito en pi y el futuro en qíii, y se forma del pretérito perfecto que prin- 
cipia onpi/, quitándole el pronombre y anteponiéndole esta partícula 7ii; 
V. g/. nipiaciim, cosa cultivada; en los verbos neutros se foiina del preté- 
rito, quitado el pronombre y antepuesta la partícula ni; v. g.: nicooti, 
cosa muerta 6 que murié; nicolle, cosa que nació; participio de futuro en 
rus, el que ha de ayudar, nicañee. Este participio se forma del futuro 
imperfecto, anteponiéndole ni y quitado el pronombre. Nota que cuando 
en éste y demás participios se habla de primera y segunda persona, no 
se les quita el pronombre; v. g.: yo soy el que tengo de ayudaí*, riaa va- 
caya, ni cacañeea. 
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PARTICIPIO DE FUTURO EN DUS. 

Este participio es el futuro de indicativo de verbos* neutros y pasivos, 
quitado el pronombre; v. g.: nigídána, cosa que ha de ser cultivada; ni- 
fjaati, cosa que lia de morir 6 ser muerta; siempre antepuesto ly 6 ny. 
Nota que en todas cuatro conjugaciones hay una voz de futuro en rus^ 
que dice, potencialidad; v. g.: podré ir, podré ayudar, podré comer, po- 
dré hallar, podré barrer, etc. Fórmase esta voz del futuro imperfecto, 
quitándole la primera sflaba y anteponiéndole á todos los verbos de la 
primera conjugación esta partícula zóa; á las de la segunda, zóe; á los 
de la tercera, ma; y á los de la cuarta, zoo; v. g.: podré ayudar, z6(icá' 
ñeca; podré hallar, zóechelaya; podré enviar, zdzéláya; podré barrer, zóló- 
haya; advierte que este verbo rágóya, por comer; este rabia, por decir á 
otro, tienen las terceras personas del plural irregulares: nosotros come- 
mos, ritágotonoo; comimos, píidgótÓTioo; comeremos, quitagotonoo: noso- 
tros decimos, rechytonoo; dijimos, pechytonoo; dirémOs, quechitonoo. T así 
los potenciales de estos verbos se forman de otro modo; v. g.: nosotros 
podremos comer, zdtagotonoo; nosotros podremos decir, zóechitonoo; y así 
de las demás personas. Nota que los potenciales pasivos de las cuatro 
conjugaciones se forman del presente de indicativo, vuelto el ti en zaa; 
V. g.: manalayoo, se podrá arar o cultivar, fórmase de rianna^ jdanna^ 
quianna, que es el pasivo de rannaya, gonnaya, ganaya^ por cultivar 6 
arar; zdchélani, se podrá hallar, de HcheUiya; zázeekmi, se podrá enviar, 
de inztlaya; zdtópani, se podrá juntar, de ritópaya, pasivo de rotópaya^ 
por juntar, que es verbo de la cuarta conjugación. 

NOMBRES VERBALES. 

■ 

Hay tres especies de nombres verbales, así en esta conjugación como 
en las demás. La primera especie es de los nombres que significan el 
hacedor de la cosa 6 de la obra; v. g.: el ayudador, el comedor. T éstos 
en primera y tercera conjugación, se forman del presente de indicativo 
vuelto el ta de la primera y ti de la tercera en co, y quitado el pronom- 
bre; V. g.: coona, el labrador, se foima del verbo raanaya, por arar; vuel- 
to el ta de la primera persona del presente de indicativo en co, dirá: 
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cÓ7ma, el labrador. En la tercera conjugación, coxeela^ el enviador, que 
se forma de rixedaya^ por enviar, el ti vuelto en co y sin pronombre; sá- 
canse de estas dos reglas estos dos nombres: vago, el comedor; al que an- 
tepuesta esta partícula qiiella^ lo hace abstracto; quellafmago^ la comida» 
sale de rágóya^ por comer, el ta del presente vuelto en hua^ sin pronom- 
bre; cooto, el que viste 6 el vestidor, es pretérito perfecto de indicativo 
de éste verbo rácóya^ cótáya^ cocoya^ sin pronombre, por vestirse; v. g.: 
hmni rad, el dormilón. Esta es la tercera persona del presente de indi- 
cativo sin pronoinbre, es del verbo racia^ por dormir. Nota que las más 
veces se forman estos nombres verbales en todas cuatro conjugaciones, 
de la tercera persona del presente de indicativo, sin pronombre; v. g.: 
hmni rdgo^ el comedor; henni réchéla, el hallador; benni rixeela, el envia- 
dor: benni rébta, el barredor. 



NOMBRES SEGUNDOS VERBALES. 

Los nombres verbales de esta segunda especie, son los que en la len* 
gua latina corresponden á los verbos en ío: adió, ledio; éstos se formafl 
en esta lengua de los nombres verbales de la primera especie, antepo- 
niéndole á cada nombre esta partícula: quella; v. g.: cooiia significa el 
labrador, anteponiéndole quella, dirá: quella coona, la labranza. Puéden- 
se también formar de los verbales, del presente, pretérito y futuro, en 
todas cuatro conjugaciones, quitando siempre el pronombre y antepo- 
niéndole quella; v. g.: qtiella racañeea, la ayuda de presente; quella coca- 
ñeeá, de pretérito; quella cacañeea, de futuro. La primera formación se 
hace en los verbos pasivos; v. g.: riamia, por ser cultivada la tierra; 
quella rianna, quella pianna, quella quianna, la labmdura 6 cultivo, de 
presente, pretérito y futuro. La misma formación tienen estos verbales 
en los verbos neutros; v. g.: raati, por morir; quella raati, la muerte, en 
los tres tiempos. Puédense foiinar estos nombres verbales, de los nom- 
bres sustantivos y adjetivos, anteponiéndoles siempre la partícula que- 
Ua, sin pronombre; v. g.: Tixmmca, cosa buena; qxiella nam,aca, la bondad; 
naxyñaj cosa hábil; qutlki naxyña, la habilidad. Advierto que esta for- 
mación corresponde á los nombres que llamamos abstractos y concre-. 
tos; V. g.: Bitoo^ es Dios; qudla Bttoo, la divinidad; benmati, el hombre; 
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qttella bmniati, la humanidad; naguicM, cosa blanca; quella naguicM^ la 
blancura. 

Los nombres verbales de la tercera especie son los nombres sustanti- 
vos que tienen el romance como de infinitivo; v. g.: comer, beber; éstos 
se forman en esta conjugación, de verbos activos, pasivos y neutros, y se 
forman de la primera persona del presente de indicativo, vuelta la ¿ (5 r 
en ly; v. g.: raanaya, labrar la tierra; la r en ly, quitado el pronombre, 
dirá: Itanna, la labranza; también se hacen posesivos estos nombres an- 
teponiéndoles la partícula xy; v. g.: xilianna, mi labranza 6 mi acción 
de labrar la tierra. 



ANO DE 1823. 



NUEYO PltlNCIPIO DEL ARTE ZAAPOTECO. 



Antes de principiar á tratar de las partes de la oración, se pondrán 
algunas advertencias para facilitar la pronunciación y mejor inteligen- 
cia de esta lengua zaapoteca. 

Primeramente se nota que las rr no se pronuncian ni en principio ni 
en medio de dicción, con la fuerza y recta pronunciación que pronun- 
cian en el idioma castellano, sino que se pronuncian con la suavidad que 
una r minúscula en medio de dicción. 

Se nota lo segundo, que á cada paso se hallan muchos nombres equí- 
vocos, con varias significaciones, y también algunos pretéritos y futuros 
de distintos verbos, que tienen casi unas mismas voces; pero para qui- 
tar la equivocación, hieren más los indios unas sflabas que otras; v. g.: 
este nombre, quye, significa la piedra y la rosa; para ésta hieren más la 
y que para significar la piedra; belb pella, significa la carne y el pescado; 
pero para significar el pescado, suelen decir pello niza. Y así explican 
muchas veces juntándole otro nombre; muchas veces, cuando hay equi^ 
vocación, sélo se entiende lo que dicen por el antecedente y consiguiente. 

Nótase lo tercero, que los indios suelen mudar unas sílabas en otras; 
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V. g.: en lugar de biche, que significa el hermano, dicen heche; en lugar 
de roa, que significa la boca, dicen rúa; mudan unas letras por oü'as, 
como la c por g, la p por h; v. g.: la gallina se llama hére entre los indios, 
y su pronunciación habia de ser pére; colada, yo dormí; cada, yo dor- 
miré; por gotada, gada; al niño suelen llamarlo, en unas partes, batoo; 
en otras, con^; en otras, metoo; en la Sierra, hüao; en Tehuantepec, hadó. 

Nótase lo cuarto, que en donde se hallaren duplicadas las sflabas en 
la penúltima, el tal vocablo es largo; v. g.: rannachtja, amar; y en donde 
se hallaren duplicadas las consonantes, se hace la fuerza en la primera; 
V. g.: hecco, el perro. 

Nota lo quinto, que las cosas que no tuvieron los indios en sus prin- 
cipios 6 antes de la venida de los españoles, no tienen nombre propio; 
pero se le dan 6 se explican con sus símiles; v. g.: no tuvieron papel, y 
le llaman guychi, por la semejanza á las cortezas de árboles, con que 
ellos escribían, y así de otros muchos. 

Nota lo sexto, que en esta lengua no hay/, aunque dicen he¡tiana en 
lugar de besuana, que significa el Señor* 

Nota últimamente, que esta partícula a/ es restrictiva y siempre se 
pospone; v. g.: toobicy, tan solo uno; se omiten otras cosas notables, por- 
que no sirvan de confusión á los principiantes, y porque el uso las no- 
tará; et quisquís atente audient Indos. 

Las partes de la oración son ocho, como en la lengua latina; el nom- 
bre, uno es sustantivo y otro adjetivo; ambos son indeclinables, sin ca- 
sos ni números; de suerte que por sí no hay diferencia de singular y 
plural; pero se distinguen con otros dos adjetivos que se llaman colec- 
tivos: cyani, que significa muchos; huaxia, que significa pocos; v. g.: mu- 
chos muchachos, cyani pinni; pocos muchachos, huaxyapinñi. El nom- 
bre bixoce, que significa padre, tiene alguna declinación, porque en el 
nominativo se dice bixoocea, en el vocativo bixooce; también bemcimia, 6 
bejtianna tiene el vocativo chdn7ia; v. g.: capa Dios- chauna. Dios te guaMe, 
Señor. Sdlo los dos nombres referidos son excepción de la regla general, 
aunque el maestro de esta lengua dice que este nombre cJtanna no es vo- 
cativo de besuana, sino que es, 6 síncopa de péchana, 6 es como se pro- 
nuncia chdna, pues ambos nombres se hallan separados en el Bocabula- 
rio y significan el Señor. Este nombre rete por rüi, parece que tampoco 
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es vocativo de hixooce, pues también se halla en el Bocabulario signifi- 
cando por sí al padre; dice el Bocabulario: padre mió, rytia. Por el tanto, 
el maestro de esta lengua, Fray Juan de Cdrdova, no hace excepción de 
la regla general en dichos dos nombres, sino que dice son todos indecli- 
nables. 

Los nombres sustantivos unos son propios y otros apelativos; los pro- 
pios son ZaacMlla, Huizoo; los apelativos son manni, el animal; bennij el 
hombre; Ips nombres adjetivos principian en una de estas sílabas: nd, 
né, ni, 710, ya, hua; v. g.: yáli, cosa muerta; nezacalachy, cosa alegre; rm- 
nyci, cosa crecida; noocha, cosa mezclada; yace, cosa negra; ydti, cosa 
blanca; huacahui, cosa oscura; con advertencia que el adjetivo ya sirve 
en composición; v, g.: hmni yáti, hombre blanco; henni yace, hombre 
negro. 

DEL PRONOMBRE. 

Hay dos especies de pronombres, unos primitivos y otros derivativos; 
los primitivos son de dos maneras: unos que sirven por sí solos, y otros 
que s(51o sirven en composición. 

Los que sirven por sí solos son: naxz, yo, luy, tu; niquee, aquel 6 aque- 
líos; tonoo, nosotros; latoo, vosotros; los que sirven en composición siem- 
pre se posponen á los nombres, pronombres y verbos, y son: ya, mi; fo, 
tú; ny, aquel 6 aquellos; noo 6 tonoo, nosotros; too, vosotros. 



NOMBRE SUSTANTIVO. 



SINGULAR. 



PLURAL. 



Pizaanaya, mi hermana. 
Pizaanalo, tu hermana. 
Pizaanani, la hermana de aquel. 



Pizaananoo, nuestras hermanas. 
Bizaafíatoo, vuestras hermanas. 
Pizaanani, las hermanas de aquellos. 



SINGULAR. 



Nadñáya, yo hábil. 
Nadñálo, tú hábil. 
Naciñáni, aquel hábil. 



NOMBRES ADJETIVOS. 

PLURAL. 

Naciñátonoo, nosotros hábiles. 
Nadñáioo, vosotros hábiles. 
Naciñáni, aquellos hábiles. 



PRONOMBRES RECÍPROCOS. 



SINGULAR. 

Yoobia, yo mismo. 
Yoobih, tú mismo. 
Yoobini, aquel mismo. 



PLURAL. 



Yoobinoo, nosotros mismos. 
Yoobitoo, Vosotros mismos. 
Yoobinij aquellos mismds. 
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VERBO. 

SINGULAR. PLURAL. 

Rácáya^ yo soy, Rácaionoo^ nosotros somos. 

Rácáhj tú eres. RáccUoo, vosotros sois. 

Rácani^ aquel es. Rácani^ aquellos son. 

Se advierte que el pronombre primitivo i/a, que sirve en composición 
en todos los nombres y verbos de todas cuatro conjugaciones que aca- 
ban en c (5 en y, pierde la y y solamente queda la a; v. g.: bécke, significa 
el hermano; lichi/, la casa; y así para decir yo mi casa, mi hennano, no 
diré licMya, sino lichia; tampoco diré hecheya, sino hechea, porque perdió 
la y el pronombre ya: también se advierte que en lugar de los pronom- 
bres de la primera persona de plural, que son tonoo y iwo, se suele usar 
de este pronombre na, y especialmente cuando el nombre sustantivo á 
quien se pospone significa más y comprende más; v. g.: xyñana, Santa 
Iglesia; hejuanana Jesucristo, nuestro Señor Jesucristo. 



PRONOMBRES DERIVATIVOS. 

De estos pronombres derivativos hay en esta lengua tres especies: 
unos son posesivos, otros demostrativos y otros recíprocos; los posesivos 
son: xtenia, que equivale á 7nei¿s, mea, meiim; xtenilo, a tuus, tíuiy ttium; 
xtenini, á smw, sua, suum; xtoiinoo 6 xteíiüonoo, a noster, riostra, Tiostrum; 
xtenitoo, á vester, vestra, vestnim; xieíiini, á sims, sua, suum, en plural; y 
éstos sii^ven así en singular como en plural, para los tres géneros, mas- 
culino, femenino y neutro. Adviértase que en lugar de xtetiia, que signi- 
fica mió, en composición usa el zaapoteco de síncopa, anteponiéndole al 
nombre sustantivo esta letra x, y posponiéndole el pronombre primitivo 
ya, lo, ni, según la persona de que se habla; v. g.: para decir yo mi pa- 
labra, habia de decir: ticlixi xtenia; anteponiendo la x, quitando el tenia y 
posponiendo el pronombre ya, diré: xtichaya, mi palabra; xpinnilo^ tu 
muchacho; xmanini, el caballo de aquel. Segunda especie de pronombres 
adjetivos, que se llaman demostrativos. Estas partículas niry, ry^ ny^ 
sirven en esta lengua de lo que en latin Me, hec, hoc, iste, ista, istudy para 
los tres géneros, así en singular como en plural; advirtiendo que niry 
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sirve absolutamente demostrando la cosa; v. g.: nir¡i, este, esta ó esto, 
estas (5 estos; el ry siiTe posponiéndolo al nombre de la cosa que señala, 
como V. g.: manni ry, este animal; yaga ry, este madero; ne/xi ry, este 
camino. 

Tercera especie de pronombres derivativos llamados recíprocos. Este 
pronombre yóbia es lo mismo que en latín ipse, ipsa, ipmm; v. g.: yóbixi, 
yo mismo; y ahilo, tú mismo; yóhini, aquel mismo. Cuando á este i)ronom- 
bre yohia se le pospone una de estas partículas pe 6 ca, es lo mismo que 
en latín ipseinet; yohipea, yohicdya. También usa el zaapoteco de estas 
partículas laani, laacani, lagdcani, cuando se hace relación de algo que 
se mostró 6 precedió; v. g.: laani, el mismo. También predicando algún 
milagro 6 parábola del Evangelio, se dirá: esta palabra la escribid San 
Matheo, laaca ticha ry, Uuigaca henahiry pecañee ni San Matheo ULanixgui- 
chi bitoo. 



DE LOS RELATIVOS. 

Hay unos meros relativos, otros interrogativos y otros absolutos; de 
los relativos meros sólo hay ny, el cual sirve para los tres géneros, así 
en singular como en plural. 

DE LOS INTERROGATIVOS. 

Estos son en dos maneras; unos que sirven para preguntar en cosas 
animadas, y otros para inanimadas. Para cosas animadas, tu 6 tuxa; 
V. g.: qué hombre?, tu henni?; qué animal?, tuxa manni?; también para 
cosas animadas suelen usar xy: qué animal?, xy manni?; aunque es pro- 
pio de cosas inanimadas. Los que sirven para preguntar en cosas inani- 
madas, son xy, xyxa; v. g.: xy quye?, qué piedra?; xyxa yaga?, qué palo? 
Para preguntar en cosas animadas, quién más 6 quién otro, usan de es- 
tas partículas: tucaxa 6 turoxa, tíize etoobi; v. g.: á quién otro aguardas, 
á Pedro 6 á Juan?, tucaxa, turoxa, tuzeetóhi, henni huaribezalo, la Pedro 
laa Juan? Para preguntar en cosas inanimadas, qué más? usan de xy- 
cáxa, xyrooxa; v. g.: qué más pecados tienes? qué más hiciste?, xicaocct 
tolla rápalo? xyrooxa hennilo? 

(i. Zapoteca— 4 



20 



DE LOS ABSOLUTOS. 

Absolutos llamamos á los que ni hacen relación ni sirven para pre- 
guntar, y son en dos maneras: unos que sirven para cosas animadas y 
otros para inanimadas. Para las animadas sirven tuti 6 üitila; alguno 6 
cualquiera hombre, tuti henni; cualquiera animal, ttdila mmmi. Pai-a co- 
sas inanimadas sirven xyti 6 ooytila; v. g.: cualquiera maíz, xyti zooba; 
Qcytila yaaga, cualquiera palo. 

DE LOS COMPARATIVOS. 

Loa comparativos son los mismos positivos con esta partícula roo pos- 
puesta; V- g.: bueno es Pedro, mejor es Juan; hnazacanaca Pedido, huazá- 
carónaca Juan; grande es este pueblo, mayor es el otro; cyrommca gv^éche 
ry, cyrooronax^a zeetobi; también se pospone esta partícula noOj para pre- 
guntar y responder; v. g.: hay más pecados?, 7wo roo tolla?; más hay, 
noo roo. 

DE LOS SUPERLATIVOS. 

Los superlativos son también los mismos positivos pospuesta la par- 
tícula teete; v. g.: ciroo es positivo; pospuesta la dicha partícula se hace 
superlativo, cirooteete; ciroo significa cosa grande, ctrooteete, más gi^ande. 
También se pospone á los verbos la partícula tete; v. g.\ pexihuiteetea, pe- 
qué grandísimamente. De los nombres verbales se tratará en la materia 
de los verbos, por no causar aquí alguna confusión. 

DEL VERBO. ^ 

Todos los verbos principian sus presentes de indicativo en to, te, ti, to; 
ad virtiendo que aunque diches presentes principian en to, te, ti to^ se pro- 
nuncian ra, re, ri, ro. Ra para la primera conjugación, y hace el preté- 
rito en co y el futuro en ca: ra, co, ca. Be para la segunda, el pretérito 
pe y el futuro q^ie: re, pe, que. Ri para la tercera, el pretérito co y el fu- 
turo qui: ri, co, qui 6 ca. Ad virtiendo que el futuro ca sdlo sirve para 
la primera persona de singular cuando se quiere usar de dicho futmx), 
pero en las demás personas siempre se usa del futuro qui. Ro es para 
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la cuarta conjugación, y hace el pretérito enpej el futuro en co: ro,pe, 
co. Esta es regla general. T así adonde hubiere alguna excepción 6 irre- 
gularidad, se advertirá en su lugar. 

Primera conjugación: m, co, ca. 

Segunda conjugación: re, pe, que. 

Tercera conjugación: 7% co, qtii 6 ca. 

Cuarta conjugación: ro, pe, co. 

En esta lengua hay verbos activos y pasivos, neutros, reiterativos, 
compulsivos é impersonales. Se nota que todos los verbos de esta len- 
gua, en todas cuatro conjugaciones, regularmente S(51o tienen tres tiem- 
pos, que son: presente, pretérito y futuro, y estos tres son raíces para 
formar los demás tiempos, anteponiéndoles 6 posponiéndoles alguna 
sílaba 6 partícula, como se verá claro en el ejemplo de la primera con- 
jugación. 

EJEMPLO DE LA PRIMERA CONJUGACIÓN. 

Racañeea. 

Este verbo es compuesto del verbo racaya que significa ser, y la 
partícula ñee que significa junto 6 juntamente; y así racañeea significa 
ayudar. 

PRESENTE DE INDICATIVO. 

SINGULAR. PLURAL. 

Racañeea, yo ayudo. Racañeetonoo, nosotros ayudamos» 

Racañeelo, tú ayudas. Racañeetoo, vosotros ayudáis. 

Racafíeeni, aquel ayuda. Racañeeni, aquellos ayudan. 

PRETÉRITO PERFECTO. 

SINGULAR. PLURAL* 

Cocañeea, yo ayudé. Cocañeetonoo, nosotros ayudamos. 

Cocañeelo, tú ayudaste. Cocañeetoo, vosotros ayudasteis. 

Cocañeeni, aquel ayudó. Cocañeeni, aquellos ayudaron. 

Advierto que en esta lengua hay otros pretéritos que correspenden á 
los dos romances he hallado y hube hallado; el pretérito he hallado se 
forma del presente vuelto el ra en a/a; v. g.: ci/acañeea, he ayudado; ct/a-- 
canéelo, has ayudado; cyacañeeni, ha ayudado aquel. El pretérito que co- 
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rresponde al otro romance hube ayudado, se forma también del presente 
de indicativo vuelto el i^áen Imáya; v. g.: huayacañeea, yo hube ayudado; 
huayagoya, yo hube comido. De cómo se forman estos pretéritos segun- 
dos en las otras conjugaciones, se dirá en cada una de ellas, aunque son 
muy poco o nada usados. 

FUTURO IMPERFECTO. 

SINGULAR. PLURAL. 

Cbca/Teea, yo ayudaré. Cocañeetmioo^ nosotros ayudaremos. 

Cocañeelo^ tú ayudarás. Cocañeetoo^ vosotros ayudaréis. 

Cocañeeni^ aquel ayudará. CocaSieeni, aquellos ayudarán. 



LMPERATIVO DE SINGULAR. 
Cocafíce, ayuda tú. 



Este imperativo de singular en todas cuatro conjugaciones, es siempre 
el pretérito perfecto de indicativo sin pronombre. 



LMPERATIVO DE PLURAL. 
Coh cacañee^ ayudad vosotros. La cacañce^ ayudad vosotros. 

Este imperativo de plural se forma en todas cuatro conjugaciones del 
futuro imperfecto, sin pronombre, y antepuesta una de estas partículas: 
cola 6 laa. También se advierte que los imperativos en esta lengua no 
tienen tres personas ni en singular ni en plural, ni tampoco primera 
persona de plural, y así se suplen por el futuro de indicativo; v. g,: co- 
cañemi, ayude aquel 6 ayuden aquellos; cocañeetonoo, ayudemos nosotros. 



MODO OPTATIVO Y SUBJUNTIVO. 

PRESENTE DE SUBJUNTIVO. 

SINGULAR. 

Cocañeea, yo ayude, ayudaría y ayudase. 

Este presente de optativo es el futuro imperfecto de indicativo- 
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PRESENTE DE OPTATIVO. 

Hani cacañeea, oh! si yo ayude. Hatevela cacaueeci^ oh! si yo ayude. 

Este tiempo se forma del mismo futuro imperfecto, anteponiéndole 
una de estas dos partículas: haiii, hatevela. 

PRETÉRITO IMPERFECTO DE SUBJUNTIVO. 
Niacaneea^ yo ayudara, ayudarla y ayudase. 

Este pretérito imperfecto de subjuntivo se forma en las cuatro conju- 
gaciones, del presente de indicativo, quitándole la ¿ d r, y poniéndole en 
singular esta partícula ni; v. g.: ntacañem, yo ayudara, ayudaría y ayu- 
dase. Ejemplo de la segunda conjugación, de rechelaya, por hallar, y se 
forma de este modo: niéchelaya, yo hallara, hallaría y hallase. Ejemplo 
para la tercera conjugación, de rixélaya, por enviar; ni^üaya^ yo enviara 
enviarla y enviase. Ejemplo para la cuarta conjugación, de rónia, por 
hacerse forma; niónia^ yo hiciera haria é hiciese. 

PRETÉRITO IMPERFECTO DE OPTATIVO. 

Aniacañeea^ oh! si yo ayudara, ayudaría y ayudase. 
Hatevela niacañeea^ oh! si yo ayudara, ayudaría y ayudase. 

Este tiempo es el mismo pretérito imperfecto de subjuntivo, antepo- 
niéndole solamente esta letra a o esta particula hatevela. Aquí se nota 
que esta partícula niaca, pospuesta á este pretérito imperfecto, y quita- 
das las letras 6 partículas a ó hatevela, deshace y niega toda la acción 
que significa; v. g.: niaeanee niaca, habia de ayudar y no ayudé; niagoya 
niaca, habia de comer y no comí; nionia niaca, habia de hacer y no hice. 

* MODO INFINITIVO. 

PRESENTE. 

Cacañee^ ayudar. 

Este es el futuro imperfecto de indicativo, sin pronombre, y así en to- 
das cuatro conjugaciones. 
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PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO, 
Macanee^ haber ayudado. 

Este es el pretérito imperfecto de subjuntivo, sin pronombre, y así en 
todas cuatro conjugaciones. 

GERUNDIOS. 

Tres son los gerundios que usa el zaapoteco; de genitivo, acusativo y 
ablativo. 

GERUNDIO DE GENITIVO. 

Este gerundio de genitivo es el futuro imperfecto de indicativo, sin 
quitarle el pronombre á la persona de quien se habla, anteponiéndole el 
nombre 6 verbo que la determina; v. g.: hmyálavéa cacaneea, llegada es 
la hora de ayudar yo; Jiuayálavéa cacañeelOy llegada es la hora de ayudar 
tú; hnai/dlavéa cacañeeni, llegada es la hora de que aquel ayude. 

GERUNDIO DE ACUSATIVO. 

El gerundio de acusativo se determina siempre de verbos que signifi- 
can movimiento, y tienen tres terminaciones. La primera es de todos 
los verbos regulares de esta primera conjugación que no mudan el pre- 
térito; en éstos se forma este gerundio de la primera persona del pipeté- 
rito perfecto de indicativo, el co vuelto en /¿we, anteponiéndole el verbo 
de movimiento sin pronombre; v. g.: zéle Jmecañeea^ vengo á ayudar; zéle 
huecañeelo, vienes á ayudar; zék htiecañeoiíj viene á ayudar aquel. Tam- 
bién siguen esta formación en los gerundios de acusativo, los verbos de 
dos sílabas; v. g.: 7'avia, que significa decir á tercera peraona, tiene el 
pretérito irregular que es cócMa, y vuelto el co en liue, dirá: zéle huechia, 
vengo a decir. — La segunda formación de este gerundio de acusativo es 
de los verbos que tienen el pretérito irregular, y tienen más de dos sfla- 
bas; en éstos se forma este gerundio de la primera persona del pretérito 
perfecto de indicativo, quitándole el co y anteponiéndole el verbo de mo- 
vimiento; V. g.: ragoya^ por comer, hace el pretérito cotagoya; y así para 
decir vengo á comer, diré zeletagoya^ porque se le quita el co y se le an- 
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tepone el verbo de movimiento sin pronombre. — La tercera formación 
de este gerundio es, que en todos los verbos regulares de esta conjuga- 
ción, el gerundio de acusativo es el futuro imperfecto de indicativo, an- 
tepuesto el verbo de movimiento sin pronombre; v. g.: cacañeea es el fu- 
turo de indicativo de racañeea, ayudar; anteponiéndole á dicho futuro el 
verbo de movimiento, dirá: zelecacañeea, vengo á ayudar; cónia es el futuro 
de roiinia, que significa hacer; anteponiéndole el verbo de movimiento, 
dirá chaconnia, iré á hacer; cátaya es el futuro de rdtaya, por acostarse; 
anteponiéndole el verbo de movimiento, dirá chácataya, me iré á acostar. 
Adviértase aquí que aunque el gerundio de acusativo tiene las tres 
dichas formaciones, sélo usan de esta tercera los indios en todas cuatro 
conjugaciones, y sólo entienden de todo gerundio, cuando se habla por 
el futuro de indicativo. Esto se advierte también para cuando tratemos 
del gerundio de ablativo. 

GERUNDIO DE ABLATIVO. 

Antes de tratar de la formación de este gerundio, se ponen aquí algu- 
nos verbos de asistencia, y otros de movimiento, por regirse dicho ge- 
rundio de dichos verbos. 

VERBOS DE ASISTENCIA. 

Rizoobáya^ estar absolutamente. Nazi/iá^ estar sentado. 

Rizooya^ estar en pié. Nooya^ estar dentro. 

Huayooya^ estar dentro de otra cosa. 

VERBOS DE MOVIMIENTO. 

Zedea^ venir actualmente. Rizaaya^ andar ó ir de un lugar á otro. 

Bedea^ venir habitualmente. Ricaanazáyaj andar de aquí para allí. 

Riaaya^ ir actualmente. Riooya^ entrar. 

Rireea^ salir. 

El gerundio de ablativo se rige de verbos de movimiento y asistencia, 
y se forma en esta primera conjugación, así en los verbos regulares como 
irregulares, del presente de indicativo, el rá vuelto en yd, anteponién- 
dole el verbo de asistencia 6 movimiento, sin pronombre; v. g.: estoy 
ayudando, htcazo vayacañeea; anda aquel ayudando, ricánayacañeeni; usan 
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también de este gerundio de ablativo, sin verbo que lo determine, y se 
forma de la primera persona del presente de indicativo, anteponiéndole 
esta partícula Jma, que significa siempre actualidad; v. g.: ayudando Pe- 
dro, me dijo; huardcañee^ Pedro connaniíiaa; comiendo yo, llegó Juan; 
Jiuar&joya, incliyñani Juan. De este gerundio usan también en lugar de 
ablativo absoluto; v. g.: hiiarayoya, comiendo yo; huarcyani, haciendo yo; 
que corresponde a lo que en latin me comedidle, mefaciente. 



PARTICIPIO DE PRESENTE. 

Niracañee^ el que ayuda ó ayudaba. 

Este se forma del presente de indicativo anteponiéndole la partícula 
711 y quitándole el pronombre. 

PARTICIPIO DE PRETÉRITO. 

Este participio de pretérito se forma en los verbos pasivos y neutros, 
del pretérito perfecto, sin pronombre, y anteponiéndole la partícula ni; 
v. g.: nipidna, cosa cultivada; 7ii collé, cosa que nació. 

PARTICIPIO DE FUTURO EN RUS. 
Nicacañeea, el que ha de ayudar. 

Este participio se forma del futuro imperfecto de indicativo, antepo- 
niéndole la partícula 7ii, y quitándole el pronombre. Nota que cuando 
en este y demás participios habla de primera y segunda persona, no se 
les quita el pronombre; v. g.: yo soy el que tengo de ayudar, imaya ra- 
caya 7ii cacañeea. 

PARTICIPIO DE FUTURO EN DUS. 

Este participio es el futuro imperfecto de indicativo de verbos neutros 
y pasivos, antepuesta la partícula 7ii y quitado el pronombre; v. g.: ni- 
guiaa7ia, cosa que ha de ser cultivada; ni caatí, cosa que ha de morir. 
Nota que en todas cuatro conjugaciones hay una voz que dice potencia- 
lidad de futuro en rus; v. g.: podré ayudar, podré hallar, podré enviar, 
podré barrer; fórmase esta voz del futuro imperfecto de indicativo, qui- 
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tándole la primera sflaba, y anteponiéndole á los verbos de la primera 
conjugación esta partícula zoa; á los de la segunda, zoé; á los de la ter- 
cera, zaa; á los de la cuarta, zoo; v. g.: zoacdñeea, podré ayudar; zoéche- 
laya, podré hallar; zaazeelaya, podré enviar; zooloohaya, podré barrer. 
Advierto que este verbo ragoya, que significa comer, tiene irregulares 
las primeras personas de plural: ritaagotonoo, intaagotonoo, qiiitaagotonoo; 
también rabia, por decir, es irregular en las primeras personas de plu- 
ral: rechitonoo, pechitoiioo, quechitonoo, y así los potenciales de estos dos 
verbos se forman de otro modo; v. g.: zoecJiitonoo, podremos decir, por- 
que corresponde al zoé de la segunda conjugación; zaatagotonoo, podre- 
mos comer, porque corresponde al zaa de la tercera conjugación. Nota 
que los potenciales pasivos de todas las cuatro conjugaciones, se forman 
del presente de indicativo vuelto el ti en zaa; v. g.: se podrá arar 6 cul- 
tivar la tierra, z/oanalayoo, del verbo ranaya, por arar la tierra; zaacMla- 
ni, se podrá hallar, de richelaya; zaazeelani, se podrá enviar, de rizéélaya; 
zaatoopam, se podrá juntar, de ritoopaya, que es pasiva de rotoopaya^ 
por juntar. 



NOMBRES VERBALES. 

Hay tres especies de nombres verbales en cada conjugación: la pri- 
mera especie es de los nombres que significan el hacedor de la cosa 6 
de la obra; v. g.: el ayudador, hallador, en viador, barredor; estos verba- 
les, en la primera y tercera conjugación, se forman del presente de indi- 
cativo, el va de la primera y el vi de la tercera conjugación, vuelto en 
co^ y quitado el pronombre; v. g.: de ranaya, que significa labrar la tie- 
rra, sale coima, el labrador; de rixeelaya, que significa enviar, sale coxee- 
la, el enviador. Sácanse de estas dos reglas estos dos nombres: guago, 
que significa la comida, al que anteponiéndole esta partícula quella, lo 
hace abstracto; quella guago, la comida. Dicho verbal sale del verbo ra- 
goya, comer; cooto, el vestidor, es el pretérito perfecto de indicativo de 
este verbo rácoya, cotoya, cdcóya, que significa vestirse; hcmii raci, el dor- 
milón; esta es la tercera persona, sin pronombre, del presente de indica- 
tivo del verbo vacia, por dormir. Nota que las más veces se forman es- 
tos nombres, en todas cuatro conjugaciones, de la tercera persona del 

G. Zapoteca— 5 
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presente de indicativo sin pronombre; v. g.: hennirago^ el comedor; benni 
rechelaya, el hallador; henni 7nxeela, el enviador; benni relooba, el barredor. 

SEGUNDA ESPECIE DE VERBOS. 

Los nombres verbales de esta segunda especie, son los que correspon- 
den en la lengua latina á los verbales en to, como kctio; éstos se forman, 
en la zaapoteca, de los verbales de la primera especie, 6 son ellos mis- 
mos, anteponiéndoles solamente esta partícula qtcella; v. g.: coona signi- 
fica el labrador, anteponiéndole qtielh, dirá: qtcella coona, la labranza. 
Puédense formar también estos verbales, en todas cuatro conjugaciones, 
del presente, pretérito y futuro, quitándole el pronombre y anteponién- 
dole la partícula qiiella. 

Quella Tacañee, quella cócañee, quella cacañee, la ayuda de presente, pre- 
térito y futuro; la misma formación se hace en los verbos pasivos y neu- 
tros; V. g.: en un pasivo, quella ryana, quella piaña, quella guiana^ la cul- 
tivación de la tierra, de presente, pretérito y futuro; en un verbo neu- 
tro, quella rati, quella coti, quella cati, la muerte, de presente, pretérito 
y futuro. 

Puédense fonnar también estos nombres verbales, de los nombre 
sustantivos y adjetivos, anteponiéndoles la partícula quella; v. g.: na- 
maca, cosa buena; quellxi nazaaca, la bondad; nacyña, cosa hábil; quella 
nacyñá, la habilidad. Esta formación corresponde á los nombres que lla- 
mamos abstractos y concretos; v. g.: Bitoo, significa Dios; queUa Bitoo, 
la Divinidad; henniati, significa el hombre; quella henniati, la humanidad; 
Tijaguychi, cosa blanca; quella naguychi, la blancura, y así de los demás. 

TERCERA ESPECIE DE VERBALES. 

Los nombres verbales de esta tercera especie, son los nombres sus- 
tantivos con el romance de infinitivo; v. g.: el comer, el beber, el nacer, 
éstos se forman, en esta primera conjugación, de verbos activos, pasivos 
y neutros, y se forman del presente de indicativo vuelta la r en ly; v. g.: 
ranaya, significa labrar la tierra; puesta la r en ly, y quitado el pronom- 
bre, dirá lianna, el labrar 6 la labranza de la tierra. Dichos nombres 
verbales se hacen posesivos anteponiéndoles esta partícula xy; v. g.: xy- 
liana, mi labranza 6 el acto que yo hago de labrar la tierra. 
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NOMBRES ADJETIVOS. 



Fdrmanse estos verbales adjetivos en esta conjugación, de verbos neu- 
tros y pasivos, de la primera persona del presente de indicativo, vuelto 
el ra en nd, sin pronombre; v. g.: ratia, significa morir, es verbo neutro; 
vuelto ra en na, dirá rumli, cosa muerta; réchea, ser quebrada una cosa; 
náche, cosa quebrada. 

Habiendo tratado en particular de la formación de los verbales de esta 
primera conjugación, trataremos ahora de la formación de dichos verba- 
les, de todas cuatro conjugaciones, sin dejar de tratar con particularidad 
de su formación en cada una de ellas- 

PRIMERA ESPEOE. 

En la primera conjugación, y en la tercera, el ra de la primera y el ri 
de la tercera, se vuelven en co, sin pronombre; el re de la segunda y el 
ro de la cuarta, se vuelven en htie, sin pronombre; v. g.: de racañeea, sale 
cocañee, el ayudador; de rixeelaya, sale coxeeh, el eñviador; de recheelaí/a, 
sale hicecheelaf el hallador; de rohobaya, sale huehoha, el barredor. 

SEGUNDA ESPECIE. 

Son los verbales mismos de la primera especie, con esta partícula 
quelUí antepuesta en todas cuatro conjugaciones; v. g.: quella coxeéla, el 
eñviador. 

TERCERA ESPECIE. 

Esta tercera especie es muy poco usada, y no de todos los verbos se 
pueden sacar dichos verbales, pues no serán entendidos de los indios, 
aunque sí hay algunos usados. 



NOMBEES ADJETIVOS DE TODOS LOS VEEBOS. 

PRIMERA CONJUGACIÓN. 

En esta primera conjugación se forman los adjetivos de verbos neu- 
tros y pasivos, el rá del presente de indicativo vuelto en nd. 



30 



SEGUNDA CONJUGACIÓN. 



En esta segunda conjugación se forman los adjetivos de verbos pasi- 
vos y neutros; de los pasivos, el ri del presente vuelto en na; de los neu- 
tros, el re del presente en né. 



TERCEITA CONJUGACIÓN. 



En ésta se forman los adjetivos de verbos pasivos y neutros, el H del 
presente vuelto en iid. 

CUARTA CONJUGACIÓN. 

En ésta se forman de verbos pasivos y neutros; de los pasivos, el ri 
vuelto en na; de los neutros, el re vuelto en né; advirtiendo que en todas 
cuatro conjugaciones se forman los adjetivos del presente de indicativo. 

VERBOS IRREGULARES DE LA PRIMERA CONJUGACIÓN. 

Por la mucha variedad de verbos irregulares de la primera conjuga- 
ción, no se pueden dar reglas generales para la formación y conocimien- 
to, así de sus pretéritos como de sus primeras personas, en lo que con- 
siste la mayor dificultad de esta lengua, y así, para su mayor claridad, 
se reducen á cinco clases. 

PRIMERA CLASE. 

Todos los verbos de esta primera clase son regulares en todos sus 
tiempos. 

Rácaya, co, ca, ser; racalachia, co, ca, querer; raeaneea, co^ ca, ayudar; 
racapeeaya, co, ca, conocer; racalooya, co, ca, presidir; racahaleeca, ser de 
provecho; racandldd, hacer 6 tener frió; racanaldaa, hacer 6 tener calor; 
ra^aséneaj estar enfermo, con todos sus compuestos de racaya, cocciya, 
cacaya, por ser; ratia, co, ca, morir; racuhinaya, morir de hambre; ratixi- 
huid, morir en pecado; ratiyaaya; morir en la juventud; ratisaanaya^ co, 
ca, morir de i)arto; raticooimya, co, ca, morir de frió; ratigaaya, co ca, es- 
tar en vísperas de morir 6 quererse morir, con todos los demás compues- 
tos de ratia, por morir; rallea, co, ca, nacer; rallexiguitea, co^ ca, nacer 
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cuates 6 mellizos; rallexiguia, co, ca, nacer en pecado; rallenatia, co, ca, 
nacer muerto, con todos los compuestos de ra/fea, por nacer; rallaya, co, 
ca, llegar la hora; rallasaa, co, ca, llegar la fiesta; rallann, co, ca, llegar 
la fiesta; rallagosoo, co, ca, llegar la ocasión; rallapea, co, ca, llegar la hora, 
con todos los compuestos de rallaya, por llegar. 



SEGUNDA CLASE. 



R en rí, pi, qui. 



Los verbos de esta segunda clase tienen irregulares las primeras per- 
sonas de plural, de presente, pretérito y futuro, volviendo la r del pre- 
sente en ri, pi, para pretérito, y qtd para futuro; v. g.: ránaya, arar 6 
cultivar la tierra, hace las dichas personas rianatonoo, aramos 6 cultiva- 
mos la tierra; piatonoo, hemos arado 6 cultivado la tierra; quiatonoo, ara- 
remos 6 cultivaremos la tierra. Así los verbos siguientes y sus compues- 
tos: rápaya, co, ca, guardar 6 tener; rápaclidhuia, co, ca, guardar bien; 
rdhaya, co, ca, tejer; ráchaya, co, ca, mojarse; rdxed, co, ca, pelar. 

TERCERA CLASE. 
Ra en rito, 'pito, quito, y algunos en re/o, peto, queto. 

Los verbos de esta tercera clase hacen las primeras personas de plu- 
ral en rito, pito, quito, y algunos indios las llevan á reto, peto, queto, vol- 
viendo el ra del presente en dichas partículas; v. g.: ranaya, mirar; plu- 
ral: ritonatonoo, pitonatonoo, quitonatonoo; así sus compuestos y de los 
verbos siguientes: ranacJiia, amar; plural: rttonafiliitonoo , "petonachitonoo^ 
quetonachitonoo; raséa, co, ca, cazar aves; rasea, co, ca, bañarse; raceatooya, 
co, ca, azotarse; raceayooya, co, ca, revolcarse. 

CUARTA CLASE. 
Co en ri, pi, qui, y mejor en re, pe, que. 

Los verbos de esta cuarta clase tienen irregulares los pretéritos, y de 
ellos se forman las primeras personas de plural en todos los tiempos, 
volviendo el co del pretérito en 7% pi. qui, y mejor en re, pe, que] v. g.: 
ragoya, comer, hace el pretérito cotagoya; vuelto el co del pretérito en ri, 
pi, qui, 6 en re, pe, que, dirá ritagotonoo, pitagotonoo, quitagotonoo, 6 retor 
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gotonoo, petagotonoo, qtietagotonoo; la misma formación siguen sus com- 
puestos. Ragozaaya, cot, ca, comer espléndidamente; ragoyeélea, cot^ ca^ 
comer de vicio; ragozaalaya, cot, ca, comer hasta hartarse; ragoxichia, cot^ 
ca, cenar; rabia, cot, ca, tragar, vomitar, enmohecerse 6 podrirse con la 
humedad; ravta, cochta, gavia, decir á tercera persona; rahuiya, co, ca, 
vestirse las enaguas la mujer, rocía, coda, cada, dormir; racoya, co, 
ca, vestirse. 

QUINTA CLASE. 
Ra en rilo, pito, quito. 

Los verbos de la quinta clase son el verbo raaya 6 rataya, por acos- 
tarse, con todos sus compuestos, los cuales son todos irregulares, y ha- 
cen las primeras personas de plural ritootanoo, pitotanoo, quitootanoo, de 
presente, pretérito y futuro; raia/yicbea, co, ca, acostarse del lado derecho, 
ratacuhéga, co, ca, acostarse del siniestro; ratazaaya, co, ca, acostarse boca 
zxnb^y ratacoxihya, co, ca, acostarse boca abajo; racótoya 6 rizoocotaya, 
ponerse en cuatro pies; ratayooya, co ca, humillarse, postrarse; ratañeea^ 
co, ca, acostarse con otro. 

VERBOS PASIVOS DE LA PRIMERA CONJUGACIÓN. 

Nota. — Que los verbos pasivos de la primera conjugación, son en dos 
maneras: unos que principian en rí, y éstos se forman de la primera 
persona de plural de pretérito de indicativo, quitando el pronombre de 
plural y pospuesto el dé singular; v. g.: rápaya hace la primera perso- 
na de plural en riapatonoo; quitándole el pronombre tonoo y pospuesto 
el ya de singular, dirá riapaya, guardar; ragoya, comer, hace la primera 
persona de plural del presente de indicativo, ritagotonoo, y así, su pasiva, 
siguiendo la formación dicha, es rüagoya, pitagoya, quitagoya, ser comido, 
y esta es regla general en todos los verbos de esta primera conjugación. 
Hay otros verbos pasivos que se conjugan por esta conjugación, y tienen 
su activa en la tercera; v. g.: ráchea, ser quebrada una cosa, como vara 
6 cosa semejante; su activa es riquychéa, cotichea, quychea; ráxea, ser pa- 
gada una cosa; su activa, riquixea, cotixea, quixea, pagar; rathea, ser ho- 
radada ima cosa; su activa es riquitea, cochitea, quitea, horadar 6 jugar. 
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Adviértase aquí que todos los tiempos que en romance tuvieren mé, té, 
sé, van á pasiva que es H, jfd, qui; v. g.: me voy, rtaya, te fuiste, pieh; 
se irá aquel, qíiieni, y todos los demás que fueren mé, té, sé. 

VERBOS REITERATIVOS Y COMPULSIVOS. 

En todas cuatro conjugaciones hay verbos reiterativos y compulsivos; 
los reiterativos más comunes y más usados se forman, según el tiempo 
de que se habla, posponiéndole al verbo esta partícula zaaca, y después 
el pronombre, según la persona de que se habla; v, g.: este verbo ragoya. 
por comer; ragozaataya^ yo como otra vez; ragozaacaya, yo comí; cotago^ 
zaacayajo comí otra vez; cotagoya, yo comí; cagoyüy yo comeré; cagoo- 
zacaya, yo comeré otra vez; cotago, come tú; cotagozaaca, come tú otra 
vez; la cotago, comed vosotros; cola gotazaaca, volved vosotros á comer- 
Esta misma formación tienen los reiterativos en todas cuatro conjuga- 
ciones, porque esta partícula zaaca, pospuesta, significa la reiteración 
de la acción. 

Los verbos compulsivos de todas cuatro conjugaciones, se forman 
siempre de sus mismos futuros imperfectos, aunque se hable de presen- 
te, pretérito 6 futuro, anteponiéndole al ga de la primera conjugación, 
al que de la segunda, al qui de la tercera, y al go de la cuarta, ro, pe, co; 
V. g.: rágoya, de la primera, hace el {wtViVO gágoya; anteponiéndole ro.pe, 
co, dirá ragagoya, yo doy de comer 6 hago comer á otro; pegagoya, yo di 
6 hice comer á otro; cogágoya, yo daré 6 haré comer á otro; imperativo, 
pegágo, haz que coma 6 da de comer á otro; cola gógágo, dad vosotros 6 
haced comer á otros. 

EJEMPLO DE LA SEGUNDA CONJUGACIÓN. 

Reca, beber, hace el futuro gueca; anteponiéndole ro, pe, co, dirá ro- 
gueca, pegueca, gogueca. 

EJEMPLO DE LA TERCERA CONJUGACIÓN. 

Riheezaya, aguardar, hace en cuezaya el futuro; anteponiéndole ro, pe, 
co, hará el compulsivo recueezaya, pecueezaya, gocueezaya. Los compulsi- 
vos de la cuarta conjugación siguen la misma formación que los de las 
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otras tres conjugaciones, anteponiéndole al futuro co, el ro, pe, co; ronia, 
significa hacer, y hace el futuro conia; anteponiéndole ro, j9e, co, dirá ro- 
conia, peconia, coconia. 

SEGUNDA CONJUGACIÓN. 

Todos los verbos de esta segunda conjugación hacen el presente en re, 
el pretérito en pe y el futuro en que; sirva de ejemplo este verbo reche- 
laya, que significa hallar. 

PRESENTE DE INDICATIVO. 

SINGULAR. PLURAL. 

Eechelaya, yo hallo. Ecchdaionoo, nosotros hallamos. 

Rechelalo, tú hallas. Rechclaioo, vosotros halláis. 

Rechdani, aquel halla. Ecchdani, aquellos hallan. 

PRETÉRITO PERFECTO DE INDICATIVO. 

SINGULAR. PLURAL. 

Pechdaya, yo hallé. Pechelaionoo, nosotros hallamos. 

Pechelalo, tú hallaste. Pcchclatoo, vosotros hallasteis. 

Pechelani, aquel halló. Pechdani, aquellos hallaron. 

SEGUNDO PRETÉRITO. 
Oiechdaya, yo he hallado. 

TERCER PRETÉRITO. 
JSuechelaya, yo hube hallado. 

El pretérito he, en la segunda conjugación, se forma del presente de 
indicativo quitando la ?•, y en su lugar poniéndole la partícula cy; el ter- 
cer pretérito, que tiene el romance hube, se forma del mismo presente, 
volviendo la r en hite. 

FUTURO IMPERFECTO. 

SINGULAR. PLURAL. 

Qtiecheloya, yo hallaré. Qucchelatonoo, nosotros hallaremos. 

Quechelalo, tú hallarás. Qiieehdatoo, vosotros hallaréis. 

Quechdani, aquel hallará. QuecMani, aquellos hallarán. 
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IMPERATIVO. 

SINGULAR. PLURAL. 

Péchela^ halla tú. Cola quechela^ la quechela^ hallad vosotros. 

PRESENTE PE SUBJUNTIVO. 

SINGULAR. PLURAL. 

Quechelaya^ yo halle. QuechelaUmoo, nosotros hallemos. 

Quechdalo^ tú halles. Quechelaioo^ vosotros halléis. 

Quechdani^ aquel halle. Quechelani^ aquellos hallen. 

PRESENTE DE OPTATIVO. 
Hani^ quechdaya] oh si yo halle. Hatevela^ qaechdah^ oh si tú halles. 

PRETÉRITO IMPERFECTO DE SUBJUNTIVO. 
Niechdaya^ yo hallara, hallaría y hallase. 

PRETÉRITO IMPERFECTO DE OPTATIVO. 
Haievela niechelaya^ oh si yo hallara, hallaría y hallase. 

INFINITIVO. 
Quechda^ hallar. 

GERUNDIO DE GENITIVO. 

Ya se dijo en la primera conjugación, que el gerundio de genitivo es 
el futuro imperfecto de indicativo sin quitarle el pronombre á la persona 
de quien se habla, anteponiéndole un nombre 6 verbo que lo determine, 
y esta formación siguen las cuatro conjugaciones; v. g.: rallabea queche- 
laya^ llegada es la hora de hallar yo. 

GERUNDIO DE ACUSATIVO. 
Zéle qiiechélaya, vengo á hallar. 

Este gerundio se forma siempre del futuro imperfecto de indicativo, 
anteponiéndole el verbo de movimiento que lo rige, sin pronombre. 

GERUNDIO DE ABLATIVO. 

Este genmdio se rige siempre de verbos de asistencia 6 movimiento, 
sin pronombre, y se forma del presente de indicativo, dejando el pre- 
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senté sin mudarlo; v. g.: vengo hallando, zéle rechelaya; también sirve 
de ablativo absoluto dicho presente, anteponiéndole esta partícula hvAí; 
V. g.: hnarechelaya, hallando yo. 

PARTICIPIO DE PRESENTE. 
Niréchelaya^ el que halla ó hallaba. 

Ya se dijo de su formación en la primera conjugación, como también 
de la formación de todos los participios. 

PARTICIPIO DE PRETÉRITO. 
Nipichela^ cosa hallada. 

DE FUTURO EN RUS. 
Niquichela^ el que ha de hallar. 

DE FUTURO EN DUS. 
Niqidchda^ cosa que ha de ser hallada. 

VOZ DE POTENCIALIDAD. 
Zoechelaya^ yo podré hallar. 

VERBOS IRREGULARES DE LA SEGUNDA CONJUGACIÓN. 

Rea, beber, hace el pretétito cóhuea y el futuro quéa, y las primeras 
personas de plural son rüóhuinoo 6 rüóliuitonoo; en pretérito, pitokuinoo, 
y en futuro, quitohuinoo. 



RELEA, POR VENIR HABITUALMENTE. 

PRESENTE DE INDICATIVO. 



SINGULAR. 



PLURAL. 



Relea, yo vengo habitualmente. 
Rítalo, tú vienes. 
Rilani, aquel viene. 



Reopetonoo, nosotros venimos. 
Ritatoo, vosotros venís. 
Ritani, aquellos vienen. 



PRETÉRITO PERFECTO. 



SINGULAR. 



PLURAL. 



Pelea, yo vine habitualmente. 
Pítalo, tú veniste. 
Piiani, aquel vino. 



Peopeionoo, nosotros vinimos. 
Piiaioo, vosotros vinisteis. 
Piiani, aquellos vinieron. 
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SINGULAR. 



Q\ielea^ yo vendré. 
Quiialo^ tú vendrás. 
Quüani, aquel vendrá. 



FUTURO IMPERFECTO. 



PLURAL. 



Queopenoo^ nosotros vendremos, 
QuUcdoo^ vosotros vendréis. 
Quitani, aquellos vendrán. 



ZELEA, POR VENIR ACTUALMENTE. 



PRESENTE DE INDICATIVO. 



SINGULAR. 



PLURAL. 



jZéfea, yo vengo actualmente. 
Zéialo^ tú vienes. 
Zétaniy aquel viene. 



Zeopenoo^ nosotros venimos, 
Zetaioo^ vosotros venis. 
Zétani^ aquellos vienen. 



PRETÉRITO PERFECTO. 



SINGULAR. 



PLURAL. 



Pelea, yo vine actualmente. 
Ptíalo ó petalo, tú veniste. 
Pitani ó peíani, aquel vino. 



Peopetanoo, nosotros vinimos. 
Peopetaioo, vosotros vinisteis. 
Pitani ó petani, aquellos vinieron. 



SEGUNDO PRETÉRITO. 
Gelea, yo he venido. 

TERCER PRETÉRITO. 
HuayeUa, yo hube venido. 



FUTURO IMPERFECTO. • 



SINGULAR. 



PLURAL. 



Quéléa, yo vendré. 

Quitólo ó quetaloj tú vendrás. 

QuÜani ó quetani, aquel vendrá. 



Queopenoo, nosotros vendremos. 
Queopetoo, vosotros vendréis. 
QuÜani ó qaetani, aquellos vendrán. 



IMPERATIVO. 



SINGULAR. 



Cotaa, ven tú. 



PLURAL. 

Cola taa, venid vosotros. 



Nota, que en este verbo por venir no guardan sus imperativos la re- 
gla y formación que los demás de las cuatro conjugaciones, quizá por 
ser irregular en todo; hace cotaa en singular y colataa en plural. Se ad- 
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vierte aquí acerca del futuro de potencialidad, que el futuro queela vuelve 
el quee en zoe; v. g.: podré venir, zoeeka; y el futuro quee se vuelve en zai; 
V. g.: podrás venir, zaitalo. 

El reiterativo de este verbo zéelea, por venir, es zézelea, yo vengo otra 
vez; aunque lo más usado y mejor es como se dijo en la primera conju- 
gación, posponerle la partícula maca; v. g.: presente, zeelezacaya, vengo 
otra vez; pretérito, pelezaxicaya^ vine otra vez; futuro, qitelezaacaya, ven- 
dré otra vez; imperativo, cotaazaacaya, ven tu otra vez; plural, colataa- 
zaacaya, venid vosotros otra vez. 

VERBALES. 

Tres son las especies de verbales que hay en esta conjugación, como 
queda dicho; la primera especie es de los que significan el agente 6 ha- 
cedor de la cosa; v. g.: el hallador; éste se forma de la primera persona 
del presente de indicativo, el re vuelto en hue, y quitado el pronombre; 
V. g.: /méchela, el hallador; benni huechela, el hombre que halla. 

SEGUNDA ESPECIE. 

Estos son los verbales que en latín corresponden á los verbales en io, 
como lectio, que son los que llamamos abstractos, y se forman de los 
mismos sustantivos de la primera especie o son ellos mismos, antepo- 
niéndoles solamente la partícula queUa; v. g.: qiiella /méchela, la, inven- 
ción 6 la acción de hallar, a<^tive sumpta; también se pueden formar del 
presente, pretérito y futuro, así en activa como en pasiva, según el tiem- 
po en que se hace la acción; v. g.: quella rec/iela, de presente; qtteUa pt- 
chela, de pretérito; quella quella, de futuro; y en pasiva, qv^la richila, 
quella pie/tela, quella quic/iela; fórmase también en el nombre adjetivo 
antepuesto el quella; v. g.: quella nachela. 

TERCERA ESPECIE. 

La tercera especie de verbales de los nombres sustantivos que tienen 
el romance de infinitivo; v. g.: el hallar, y éstos se forman del presente 
de indicativo, el re vuelto en le, y así dirá: lechelaya, el hallar; esta ter- 
cera especie de verbales es muy poco usada, como se notó en la primera 
conjugación, y no de todos los verbos se pueden sacar estos verbales, 
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porque seria confundir á los indios, sino de tal 6 cual verbo de los que 
están en uso; v. g.: de rdnai/a, que significa ver, sale lamia, la presen- 
cia de la cosa; de riégoi/a, ser cerrada una cosa, liego, que significa la 
tapadera. 

NOMBRES ADJETIVOS. 

Estos nombres adjetivos se forman de verbos pasivos y neutros; en 
los pasivos volviendo el r¿ del presente en 7^a, y quitándole el pronom- 
bre; V. g.: de richelaya sale nachda, cosa hallada; los que se forman de 
neutros, vuelven el re en ríe; v. g.: de relámkwMa, entristecerse, sale ne- 
lázelachi, cosa triste. 



VERBOS PASIVOS DE LA SEGUNDA CONJUGACIÓN. 

Los verbos pasivos de la segunda conjugación se forman de los acti- 
vos, volviendo el re, pe, que, de la activa, en ri, pi, qui, para pasiva; v. g.: 
rechélaya es activo y de él sale Hchélaya; sácase de esta regla reeacohuea, 
quea, vel queea, beber, cuya pasiva se forma de las primeras personas de 
plural, que son: rithohuitmioo, piiliolmitonoo, qnithohuitonoo; quitado el 
pronombre tonoo, queda rithohiii, pithohui, quithohiti, ser bebido. Nota 
que de este verbo salen henni cohue, quella colme; el primero, el bebedor, 
y el segundo, la bebida, aunque no sigue la regla general. 

TERCERA CONJUGACIÓN. 
Ri, co, qui, vel, ca. 

Todos los verbos de esta tercera conjugación tienen el presente en ri, 
el pretérito en pi y el futuro en qui; y la primera persona de singular 
del futuro, en ca, como se verá en este verbo rixeelaya, que significa 
enviar. 

PRESENTE DE INDICATIVO. 

SINGULAR. PLURAL. 

Ríxélaya, yo envió. Rixedatxmoo, nosotros enviamos. 

Rixeelalo^ tú envias. Rixeelaio, vosotros enviáis. 

Rixedani, aquel envia. Rioceelani, aquellos envían. 
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PRETÉRITO PERFECTO. 

SINGULAR. PLURAL. 

Coxeelaya^ yo envié. Coxedatcmoo^ nosotros enviamos. 

Coxélab^ tú enviaste. Coxeelato^ vosotros enviasteis. 

Coxélani^ aquel envió. Coxeelani^ aquellos enviaron. 

SEGUNDO PRETÉRITO. 
Cixedaya^ yo he enviado. 

TERCER PRETÉRITO. 
Huaxedaya^ yo hube enviado. 

Estos dos pretéritos se forman del presente de indicativo, el ti vuelto 
en cy para el segundo y en hua para el tercero. 

FUTURO IMPERFECTO. 

SINGULAR. PLURAL. 

Oaxedaya, yo enviaré. Quixedánooj nosotros enviaremos. 

Quixedalo, tu enviarás. QuixeelcUoo^ vosotros enviaréis. 

Quixedani^ aquel enviará. Quixedanij aquellos enviarán. 

El futuro ca, en esta conjugación, sólo sirve para la primera persona 
de singular; en todas las demás personas siempre es qui. 

IMPERATIVO. 

SINGULAR. PLURAL. 

Oxcedea^ envia tú. Cola guixeda^ la quixeela^ enviad vosotros. 

PRESENTE DE SUBJUNTIVO. 
Quixeelaya^ yo envié. Quixedaloj tú envíes. 

Este tiempo es el futuro imperfecto de indicativo. 

PRESENTE DE OPTATIVO. 
Hará quixeelaya^ oh si yo envié. Hatevela qatxedcdo^ oh si tú envíes. 

PRETÉRITO IMPERFECTO DE SUBJUNTIVO. 
Nixeelaya^ yo enviara, enviaría y enviase. 

PRETÉRITO IMPERFECTO DE OPTATIVO. 
Hatevela nixeelalo^ oh si tú enviaras, enviarías y enviases. 
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INFINITIVO. 
Quixeela^ enviar. 

Este es el futuro imperfecto de indicativo, sin pronombre. 

PRETÉRITO IMPERFECTO Y PLUSCUAMPERFECTO. 

Nixeela^ haber enviado. 

Este tiempo es el pretérito imperfecto de subjuntivo, sin pronombre; 
V. g.: peaMachia nixeela, me olvidé de haber enviado. 

GERUNDIO DE GENITIVO. 

Este gerundio se forma, como se dijo en la primera conjugación, del 
futuro imperfecto de indicativo, anteponiéndole el verbo que lo determi- 
na; V. g.: híiayalapea quixeeUiya, llegada es la hora de enviar yo. 

GERUNDIO DE ACUSATIVO. 

Este gerundio se rige de verbos de movimiento, y se forma del futuro 
imperfecto de indicativo; v. g.: zeekquixeeUiya, vengo á enviar. 

GERUNDIO DE ABLATIVO. 

Este gerundio tiene dos formaciones: la una es sin verbo que lo deter- 
mine, y entonces es el presente de indicativo antepuesta esta partícula 
Awa; V. g.: huarixedaya, enviando yo, y también sirve de ablativo abso- 
luto, 2d me mitente. La segunda formación, cuando lo rige algún verbo 
de movimiento 6 asistencia, y entonces se le quita el ti 6 vi al presente, 
y se le antepone el verbo que lo rige; v. g.: Miazoohaxeelaya, estoy en- 
viando; hium>oh€iJxeehlo^ estás enviando. 

PARTICIPIO DE PRESENTE. 
Nirixeda^ el que envía ó enviaba. 

PARTICIPIO DE PRETÉRITO. 
Nipixedaya^ el que fué enviado. 

PARTICIPIO DE FUTURO EN RUS. 
Niquixedaj el que ha de enviar. 

PARTICIPIO DE FUTURO EN DUS. 
Niquixeda, el que ha de ser enviado. 
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Para la voz que dice potencialidad vuelve el qui del futuro en zaa; 
V. g.: zaaxdaya^ yo podré enviar. Adviértase que los indios hablan esta 
voz, que dice potencialidad, por el futuro imperfecto de indicativo, an- 
teponiéndole esta partícula zuaca, j esto en todas cuatro conjugaciones, 
sin quitarle los pronombres; v. g.: 

Zóaca gacañeeh, podrás ayudar. Zóaca quixeelaya, podré enviar. 

Z6aca quecliüalo, podrás hallar. Zóaca goloobani, podrá aquel barrer. 

NOMBRES VERBALES. 

De éstos unos se forman del presente de indicativo el ti 6 ri vuelto en 
co; V. g.: coxeela, el enviador; sácase de esta regla este nombre coo, que 
significa el metedor, del verbo rigooija, que significa meter, quitado el vi 
y el pronombre. Otros verbales se forman del mismo (joxeela, y se le an- 
tepone esta partícula quella, y son los que corresponden á los verbos que 
en latin hacen en io %d missio; quella coxeela, dirá la misión 6 el acto de 
enviar. Puédense formar también de presente, pretérito y futui-o, ante- 
poniéndole la partícula quella y quitándole el pronombre; v. g.: qu^ 
rixeela^ el acto de enviar, de presente; pretérito y futuro, quella coxeát, 
quella quixeela. 

NOMBRES ADJETÍVAOS. 

Estos nombres adjetivos se forman de verbos pasivos y neutros, sin 
pronombre; vuelto el ri del presente en naa; v. g.: imaxeela^ cosa enviada. 

VERBOS PASIVOS. 

Todos los verbos pasivos de esta tercera conjugación, se forman de la 
primera persona de plural, quitándole el pronombre tonoo y posponién- 
dole el de la persona de quien se habla, y es regla geneml para todos 
los verbos de esta tercera conjugación, así regulares como irregulares; 
V. g.: este verbo regular ríxeelaya, hace la primera persona de plural del 
presente de indicativo, ríxeelatonoo, nosotros enviamos; quitándole el 
pronombre tonoo de plural, y puesto en su lugar el i/a de singular, dirá 
rixeelaya, yo soy enviado, de presente; pixeela7/aj yo fui enviado, de pre- 
térito; quixeehya, yo seré enviado, de futuro. Sácanse de esta regla al- 
gunos verbos de esta tercera conjugación, que tienen su pasiva en la 



43 

primera; v. g.: riguichea, por quebrar una cosa como vara, candela, hace 
la pasiva rácheá, cochea, cachea, ser quebrada una cosa; riquixea, pagar, 
hace la pasiva ráxea, ser pagado; romaquia, de la cuarta conjugación, 
significa quemar; hace la pasiva raquia, coquia, cáquia, ser quemado, y 
así hay otros. 

EJEMPLOS PARA FORMAR LA PASIVA DE UN VERBO IRREGULAR. 

Eiquibia, significa lavar, hace el pretérito catibía, y las primeras per- 
sonas de plural ritibitonoo, pitibitonoo, quitibitcyiioo; quitado el tonoo del 
plural, y poniéndole ya de singular, dirá ritibia, yo soy lavado; pitibia, 
yo fui lavado; quitibia, yo seré lavado. 

IRREGULARES DE LA TERCERA CONJUGAQON. 

Porque en esta tercera conjugación hay muchos irregulares, los redu- 
ciremos á doce reglas para su mayor conocimiento, advirtiendo que el 
que no supiere estas doce reglas ni las entendiere, no sabrá esta lengua 
con perfección ni podrá predicar. 

REGLAS DOCE. 

Ribaa, colaa, cua, Rixoo, coxoo, xoo. 

Ribee, colee^ cuee. Rigaa, cotaa, gaa. 

Riby, cochy^ cuy. Riquee, cotee, quee. 

RicoOy vel rigoo, coho, vel coioo, coo. Riquy^ coty, qiiy, 

Rixaa, coxaa, xaa. ^iq^y^ yochy, vel goiy, guy, vel quy, 

Rixee, coxee^ xee. Riaa, guyaa, chaa. 

Rixy, coxy, xy, Riee, guyee, chee. 

Rioo, guyooj choo, 

PRIMERA REGLA. 
Ribaa, cólaa, cua. 

Cuando después del ti del presente de indicativo se sigue boa en el 
pretérito, vuelve el baa en ha, y hace el futuro en coa; v. g.: ribaanaya, 
hurtar, hace el pretérito cohxanaya y el futuro cuánaya; las primeras per- 
sonas de pluml del presente, pretérito y futuro, se forman del pretérito, 
volviendo el co en ry, pi, qui, para los tres tiempos; v. g.: rilaanatonoo, 
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nosotros hurtamos; pilaanatonoo, nosotros hemos hurtado; quilaanatcmoOj 
nosotros hurtaremos. De estas primeras personas se forma la pasiva, 
quitándole el tonoo del plural y poniéndole el de la persona que le co- 
iTesponde; v. g.: rilaanaya, jrilaanaya, quilaxinaya, yo soy, fui y seré hur- 
tado, y esta es regla general para la pasiva de los verbos irregulares de 
esta tercera conjugación. A esta primera regla se reducen los verbos si- 
guientes: rihaaguia^ colaaguia^ cfuaagida, poner absolutamente como en el 
suelo; ribaagoya, colaagoya, caagoya, labrar madera, golpear, tocar puerta 
6 ventana, dar coscorrones y rebuscar; rihaapia, colapia, cuajna^ confe- 
sar la fe. 

SEGUNDA REGLA. 
» Ribee, coUe, cuee. 

Cuando después del ti del presente se sigue bee, el pretérito vuelve el 
bee en lee y hace el futuro cuee; y del pretérito se forman las primeras 
personas del plural, de presente, pretérito y futuro, volviendo el co en rí 
para el presente, en pi para el pretérito y en qiii para el futuro; v. g.: rh 
heea, sacar, hace el pretérito coleea y el futuro cueea; las primeras perso- 
nas de plural rileetonoo, pileetonoo, quileetonoo, y de ellas se forma la pa- 
siva; V. g.: rileea, pileea, quikea, ser sacado; ribeemya, cokezaya^ cueezaya^ 
esperar, aguardar y estar; ribeezaguéllaya, esperar y confiar en Dios. Sá- 
case de esta regla, riheechia, llamar voceando, que hace el pretérito catee- 
chía, vel corycJda y el futuro cuee 6 cuya. 

TERCERA REGLA. 
Í2i6y, cocAí, cuy. 

Cuando después del ti del presente de indicativo se sigue hy en el pre- 
térito, se vuelve el hy en chy; v. g.: ribyhia, colar cosa líquida y sacudir 
en común; las primeras personas de plural de rihyhia, son richybitonoo, 
pychyhitonoOj quichybitonoo; férmanse del pretérito cochyhia: este verbo 
hace el futuro ciiyhia; por ser la regla general riby, cochy^ cuy, la pasiva 
es richybya, pichyhya^ quichyhia; ribihaya, cochyhaya, cuyhaya^ vel quyhayo^ 
poner una cosa sobre otra. Este verbo no se halla activo en el vocabu- 
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lario, y 8Í pasivo, pero así hace el pretérito en pí; el propio verbo, que 
significa poner una cosa sobre otra, es de la cuarta conjugación, rocky- 
haya, pe, co. Sácase de la regla general rivya, cohya, quihya, que significa 
volverse, y le siguen sus compuestos; en Etla dicen rihyguetxi, apartarse. 
Nota, que los verbos que después del ti del presente se les sigue 6a, 
he, hy, pueden hacer la primera persona del futuro imperfecto de indica- 
tivo, en ca; v. g.: cahaanaya, yo hurtaré; caheea, yo sacaré; cáhyhia, yo 
sacudiré 6 colaré. 

CUARTA REGLA. 
Ricoo, vd rigoo, coloo, vel cotoo, coo. 

Cuando después del ti del presente de indicativo se sigue coo, vel goo, 
vuelve el pretérito el coo, vel goo, en ho, y algunas veces en too, y hace 
el futuro en coo; v. g.: rigooya, cooloya, chooya, meter; primeras personas 
de plural, rilootonoo, pilootonoo, quilootonoo; pasiva, rihoya, pilooya, qui- 
hoya. Esta misma formación tienen sus compuestos; v. g.: rigoohaya, co- 
toohaya, coohaya, tirar de alguna cosa, chupar como tabaco, y sacar chu- 
pando la miel del maguey. 

QUINTA REGLA. 
Bizaa^ coQxm^ zaa. 

Cuando después del ti del presente de indicativo se sigue zaa, se vuel- 
ve en Qoaa y hace el futuro en zaa; v. g.: rozaacaya, coxaacaya, zaacaya, 
valer una cosa tanto más, cuanto serme echo bien 6 mal 6 padecer; pri- 
meras personas de plural, rixaxxcatoiioo, pixaacatonoo, quixaacatmioo. 

Este verbo es pasivo de rozaacaya, que significa hacer y apreciar una 
cosa en tanto; rizaanaya, que significa parir la mujer y engendrar, y si- 
gue en todo la regla general. Sácase á rizaaya, andar 6 partirse de un 
lugar á otro, que hace el pretérito coxaaya y el futuro zaaya, vel qui- 
zaaya. 

SEXTA REGLA. 
Rixce, coxee, zee, vd quizee. 

Cuando después del ti del presente de indicativo, se sigue zee en el 
pretérito, se vuelve el zee en xee, y hace el futuro en zee, vel quizee; v. g.: 
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rezeenia, coxeeiiia, zemia, vel quizeenia, llamar; primeras personas de plu- 
ral, rix€€7iitanoOj pixeeíiitonoo^ qmxeenitonoo; pasiva, rixeefíiia^ pixeenia^ 
qidxeenia. 

SÉPTIMA REGLA. 

Cuando desi)ues del ti del presente de indicativo se sigue zi/ en el pre- 
térito, se vuelve el zi/ en xi/; v. g.: 7*ix¿/aj coxya, zya, recibii*; piimeitis 
personas de plural, rixookuitoywo, 2)ixoo/níito)ioo, quíxooJnatonoo; pasiva, 
rixoolmia^ 2)ixookuia, quixoohida, con todos sus compuestos, que siguen 
la misma regla, y son: rozylooya, coxilooya^ zylooya, sospechar y parecer- 
me; riziquelaya, coxyquelaya, zyquelaya, consentir; rizylKvnelaya^ coxybaiK- 
laya, zybanelaya, agradecer. 

OCTAVA REGLA. 
Rizoo^ coxooj zoo. 

Cuando después del ti del presente de indicativo se sigiie zoo en d 
pretérito, se vuelve el zoo en ocoo, y hace el futuro en zoo; v. g.: Tnzoobia, 
coxoobia, zoohia, vel qíiizúohia, fregar y amolar; primeras personas de plu- 
ral, rixoohitonoo, 2nxoobitonoo, qmxoobítanoo; pasivas, rixoobia^ píxoobia^ 
quixoobia, rixoopia, coxoopia, zoopia, vel qicixoopia, chupar algo. Sácase á 
rizoobaya, coxoobaya, zoobaya, vel qnizoobaya, estar absolutamente, que 
hace las primeras personas de plural rickobato7ioo, pichoobatonoo, qtiichoo- 
batonoo. 



NOVENA REGLA 



Rigaa^ cotaa^ gaa. 



Cuando después del ti del presente de indicativo se sigue gaa eñ el 
pretérito, se vuelve el gau en taa y hace el futuro gaa; v. g.: rigaapaya^ 
cotaapaya, caapaya, dar bofetadas; primeras personas de plural, rüaupa- 
tonoo, pitaapato7ioo, quitaajKitoiioo; rigajania, cotaania, gaania, cavar; ri- 
gaavía, gotaavia, gaavia, ungir 6 untar; siguen en todo la regla general. 
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DÉCIMA REGLA. 

Riguee^ cotee, guee. 

Cuando después del ti del presente de indicativo se sigue guee en el 
pretérito, se vuelve el tee y hace el futuro en guee; v. g.: rigueechía, gotee- 
chía, gueecMa, abrazar; primeras personas de plural, riteechetonoo, pitee- 
chetonoo^ guiteechetonoo, rigueea, coteea^ gueea, maldecir; sigue en lo demás 
la regla general en algunas partes, como en Tehuantepec dicen riguya, 
cotya^ guya. 

UNDÉCIMA REGLA. 
Riffvy, cochy^ vel coty^ guy^ vel quy. 

Cuando después del ti del presente de indicativo se sigue guy en el 
pretérito, se vuelve el guy en cky j hace el futuro guy, vel qui; v. g.: vi- 
guyteea, cochytea, guy tea, jugar y horadar; primeras personas de plural, 
richjtonoo, pichytonoo, quichytoiioo; algunas veces usan del segundo pre- 
térito que es goty; v. g.: riguyhia, cotyhia, quihia, lavar. Cuando usan del 

pretérito coty, usan también del futuro quy; primeras personas de plu- 
ral, rüyhitonoo, pityhitoiioo, quityhitonoo; pasiva, rityhia, ])ityhia, quityhia, 
ser lavado; riguyeliaya, cotychaya, qiiyclmya, baldonar á otro é pregonar, 
riguynea, cotyñea, guyñea, aporrear y pedir prestado. 

Riguychea, cotychea, guycliea, quebrar; riguyhaya, cotyhaya, guyhaya, 
coser ropa; riguyxea, cotyxea, quyxea, pagar; primeras personas de plu- 
ral, rityxetonoo, pityxetonoo, quitixetonoo; pasiva, raxea, coxea, caxea, aun- 
que mejor usan de la pasiva que se forman de la primeras "personas de 
plural, que es rityxea, jpityxea, guityxea. 

DUODÉCIMA REGLA. 
Riaa, cuyaa, chaa; rice, cuyee, chee; rioo^ cuyoo^ chao. 

A esta regla última se reducen los verbos de dos sílabas; esto es, los 
verbos á los que después del ti del presente de indicativo se les siguen 
dos aa, dos ee, dos oo; los verbos que después del ti del presente de in- 
dicativo tienen dos aa, hacen el pretérito cuyaa y el futuro chaa; riaor 
gui, cuyaagui, chaagui, quemarse. 

G. Zapoteca-S 
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Riaazy, ciiyaazy, chaazy^ meterse el sol; riaaya, tmyaaya, chcuzya^ ir. 
Los verbos que después del ti del presente de indicativo tienen dos a, 
hacen el pretérito ciiyee y el futuro chee; v. g.: rieelilachia^ cuyeelihuchia^ 
ckeelilachia, creer; rieegiieiialachia, cnyeeguenalachia^ cheeguenalachta^ pen- 
sar para acordarse <5 revolver pensamientos, <5 escudriñar el corazón. 
Los verbos que después del ti del presente tienen dos oo^ hacen el preté- 
rito cuyo y el futuro choo; v. g.: riooya^ cuyooya^ chooya^ entrar; este verbo 
riooya no sigue la regla general para la formación de las primeras per- 
sonas de plural, las que son richootonoo, pichootoiioo^ quichootonoo. Este 
verbo riaaya, piaaya, quiaaya^ ser azotado, es distinto verbo de Haaya, 
por ir; el verbo riaaya, por ir, por ser tan irregular, lo conjugaremos 
aquí; significa también soler ir, y entonces sólo tiene presente de indi- 
cativo. 

jRíaaya, yo suelo ¡r. Riedonoo^ nosotros solemos ir. 

Itieelo^ tú sueles ir. Rieetoo^ vosotros soléis ir. 

Rieeni, aquel suele ir. Rieeiiij aquellos suelen ir. 

Este mismo verbo riaaya^ vuelto el ti del presente en zee^ significa ir 
actualmente, y antepuesta al zee esta partícula hua^ significa tamb^ 
ir actualmente, y sólo tiene presente de indicativo; v. g.: 

Riaaya huazooya^ yo voy actualmente. Zedonoo huazedonoo^ nosotros vamos a^ 

Riaaya huazeelo, tú vas actualmente. tualmente. 

Riaaya huazeeni^ aquel va actualmente. 

También significa este verbo riaaya ir á lugar <5 casa propia, y enton- 
ces se conjuga de esta manera: 

PRESENTE. 

SINGULAR. PLUIUL. 

Riaaya, yo voy. Riooionoo, nosotros vamos. 

Rieelo, tú vas. Riedoo, vosotros vais. 

Rienij aquel va. Rieeni, aquellos van. 

PRETÉRITO PERFECTO. 

SINGULAR. PLURAL. 

m 

Piaaya, yo fui. Piootonoo, nosotros fuimos. 

Pieelo, tú fuiste. Pieetoo^ vosotros fuisteis. 

Pieeni, aquel fué. Pieenij aquellos fueron. 



SINGULAR. 



Quiaaya^ yo iré. 
Quieelo^ tú irás. 
Quieenij aquel irá. 



SINGULAR. 



Piee, ve tú. 
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FUTURO IMPERFECTO. 



PLURAL. 



Chootonoo, nosotros iremos. 
Quieetoo, vosotros iréis. 
Quieeniy aquellos irán. 

IMPERATIVO. 

plural; 

Colaquiee^ id vosotros. 



Los demás tiempos. siguen el rigor de su formación. Cuando dicho ver- 
bo riaaya, significa ir á lugar 6 casa que no sea propia, se conjuga así: 



SINGULAR. 



Riaaya^ yo voy. 
Rieelo, tú vas. 
Rieeni, aquel va. 



PRESENTE. 



PLURAL. 



Riootonoo, nosotros vamos. 
Riectoo, vosotros vais. 
Rieeni^ aquellos van. 



SINGULAR. 



Oiiyaaya^ yo fui. 
Cíiyeelo^ tú fuiste. 
Cuyeenij aquel fué. 



PRETÉRITO PERFECTO. 



PLURAL. 



Piooionoó^ nosotros fuimos. 
Cuyeetoo, vosotros fuisteis. 
Cuyeeni^ aquellos fueron. 



SEGUNDA VOZ DEL PRETÉRITO, HE. 
Pyaaya^ yo he id&. CSEee/o, tú has ido. 

TERCERA VOZ, HUBE. 
Huayaaya^ yo hube ¡do. Huayeelo, tú hubiste ido. 



SINGULAR. 



Chaaya^ yo iré. 
Cheelo, tú irás. 
Cheeni^ aquel irá. 



SINGULAR. 



Quyee^ ve tú. 



FUTURO IMPERFECTO. 



PLURAL. 



Chooionoo, nosotros iremos. 
CheeioOy vosotros iréis. 
Cheeni^ aquellos irán. 



IMPERATIVO. 



PLURAL. 

C6la chee lachee^ id vosotros. 
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Los demás tiempos siguen su formación conforme á estas irregulari- 
dades. Hay otro verbo irregular que es rinnia^ el cual, cuando significa 
decir en común <5 hablar, se conjuga así: 



SINGULAR. 



Rihnya^ yo digo. 
Rinnyla^ tú dices. 
Rinnynij aquel dice. 



SINGULAR. 



Connya^ yo dijo. 
Connylo^ tú dijiste. 
Connyni^ aquel dijo. 



PRESENTE. 



PLURAL. • 



Riimyootonoo^ nosotros decimos. 
Rinnyioo^ vosotros decís. 
Rinnyni^ aquellos dicen. 



PRETÉRITO PERFECTO. . 



PLURAL. 



Pinnyotonoo^ nosotros dijimos, 
ConnyioOy vosotros dijisteis. 
Connyni^ aquellos dijeron. 



SINGULAR. 



Quinnya, yo diré. 
Quinnylo^ tú dirás. 
Quinnyni^ aquel dirá. 



FUTURO IMPERFECTO. 



PLLTIAL. 



Quinvyoionooj nosotros diremos. 
Guinnytoo^ vosotros diréis. 
Quinnyniy aquellos dirán. 



SINGULAR. 



Conny, di tú. 



IMPERATIVO. 



PLURAL. 

Cola ffuinny^ la guinny^ decid vosotros. 



En los demás tiempos sigue el rigor de su formación; también este 
verbo rinnia significa decir, yo á tí, tú á mí, y aquerdecirme á mí, por- 
que decir á tercera persona, es el verbo rahia, coocMa, caahia, que signi- 
fica decir á otro; rinnya^ con las dichas significaciones, se conjuga así: 



PRESENTE. 



SINGULAR. 



PLURAL. 



Rinnia^ yo te digo. 
Reennalo^ tú me dices. 
Rennani^ aquel me dice. 



Rinnyoona^ nosotros decimos. 
Rennaio^ vosotros decis. 
Rennani^ aquellos dicen. . 



PRETÉRITO PERFECTO. 



SINGULAR. 



PLURAL. 



Connya^ yo dije á tí. 
.Connalo, tú dijiste á mí. 
Connani^ aquel dijo á mi. 



Pinnyona^ nosotros dijimos. 
Connaioo^ vosotros dijisteis. 
Chnnayii, aquellos dijeron. 
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SEGUNDA VOZ DE PRETÉRITO, HE. 

SINGULAR. PLURAL. 

Connia^ yo he dicho á tí. ConnyaionoOj nosotros hemos dicho. 

ConnalOy tú has dicho á mí. 
Connániy aquel ha dicho á mí. 

TERCERA VOZ DE PRETÉRITO, HUBE. 



SINGULAR. 



PLURAL. 



Huannya^ yo hube dicho á tí. 
Huannalo, tú hubiste dicho á mí. 
Huannanij aquel hubo dicho á mí. 



Stianniyotonoo^ nosotros hubimos dicho, 
etc. 



FUTURO IMPERFECTO. 



SINGULAR. 



PLURAL. 



Cannya vd quinnya, yo diré á tí. 
Quinnilo naaloona^ tú dirás á mí. 
Bénnanij aquel dirá á mí. 



SINGULAR. 

0>nna^ dime tú. 



Quinnia^ yo diga á tí. 



Quinniona, nosotros diremos. 
NaaiOy vosotros diréis. 
Naaniy aquellos dirán. 

IMPERATIVO. 

PLURAL. 

Cola naa lánná^ decid vosotros. 

OPTATIVO. 

Naalo, tú digas á mí. 



Los demas.tiempos signen en todo sus irregularidades; v. g.: oh! si 
me dijera, ha! vel hcUevela ninaalooiia. Nota, que hay en esta conjugación 
unos verbos que son muy in'egulares en las primeras personas de plu- 
ral; V. g.: rimaya, andar y partir de un lugar á otro, hace las primeras 
personas de plural richootonoo, pichootonoo, quichootonoo^ aunque los in- 
dios no guardan siempre esta regla <5 irregularidad. Rüeetea, coteetea^ 
quiteetea, pasar <5 sobrepujar á otro, hace las primeras personas de plu- 
ral ritootenoo, pitootenoOj quitootenoo. 

De otras irregularidades que hay, 6 de otros verbos irregulares, queda 
ya dicho en sus respectivos lugares. 

CUARTA CONJUGACIÓN. 
22ó, pe, co. 

Los verbos de esta cuarta conjugación hacen el presente en ro, el pre- 
térito en pe y el futuro en co. Se advierte que todos los verbos de la 
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cuarta conjugación, regulares, no guardan la regla de su formación en 
las primeras personas de plural del presente, pretérito y futuro, sino 
que en ellas van á re, pe, que, de la segunda conjugación; sea ejemplo 
de todo lo dicho el verbo rohohaya, barrer. 

PRESENTE DE INDICATIVO. 

SINGULAR. PLURAL. 

Roloobaya^ yo barro. Roloobatonoo^ nosotros barremos. 

jRolooháloy tú barres. Roloobatoo, vosotros barréis. 

Roloobani, aquel barre. Roloobani, aquellos barren. 

■ 

PRETÉRITO PERFECTO. 

* 

SINGULAR. PLURAL. 

Péloobaya^ yo barrí. Pdoobaionoo, nosotros barrimos, etc. 

Peloobalo, tú barriste. 
Pehobani, aquel barrió. 

SEGUNDO PRETÉRITO, HE. 
Ciloobaya, yo he barrido. 

TERCER PRETÉRITO, HUBE. 
Hualoo baya, yo hube barrido. • 

FUTURO IMPERFECTO. 

SINGULAR. PLURAL. 

Coloobaya, yo barreré. Qudoobatonoo, nosotros barrerémoSi etc. 

Coloobalo, tú barrerás. 
Coloobani, aquel barrerá. 

IMPERATIVO. 

SINGULAR. PLURAL. 

Pdooba, barre tú. Cola coloóba, Id colooba, barred vosotros. 

Ta queda dicho en la primera conjugación cdmo se forman los impe- 
rativos. 

PRESENTE. DE SUBJUNTIVO. 
Coloobaya, yo barra, barrería y barriese. 

PRESENTE DE OPTATIVO. 
Hani coloobaya, oh! si yo barra. Hatevela coloobalo, oh! si tú barraS) etc. 
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PRETÉRITO IMPERFECTO DE SUBJUNTIVO. • 
Nioloobaya, yo barriera, barrería y barriese. 

PRETÉRITO IMPERFECTO DE OPTATIVO. 

Hani nioloohaya, oh? si yo barriera, barrería y barriese. 
Háíevda niohobalo, oh? si tú barrieras, barrerías y barrieses. 

INFINITIVO. 
Colooba, barrer. 

PRETÉRITO PERFECTO Y PLUSCUAMPERFECTO." 

Nioloobaya^ haber barrido. 

GERUNDIO DE GENITIVO. 

Este gerundio es el futuro imperfecto de indicativo, sin quitarle el 
pronombre de la persona de quien se habla, y anteponiéndole el nombre 
6 verbo que lo rige, sin pronombre; v- g.: huayalapéa cohohaya^ llegada 
es la hora de que yo barra. 

GERUNDIO DE ACUSATIVO. 

Este es el mismo futuro de indicativo con pronombre, antepuesto el 
verbo de movimiento que lo rige; v. g.: zeelecolohaya^ vengo á barrer. 

GERUNDIO DE ABLATIVO. 

Este gerundio, sin verbo que lo determine, 'sirve de ablativo abso- 
luto anteponiéndole htLa al presente de indicativo; v. g.: hvxiloohaya^ ba- 
rriendo yo. 

Con verbo de movimiento 6 asistencia que lo determine, es también 
el presente de indicativo con pronombre, antepuesto el verbo que lo rige, 
sin pronombre; v. g,: huahoha rohóbaya^ estoy barriendo. Nota, que los 
verbos de dos sílabas que tiene esta conjugación, cuando preceden ver- 
bos que los determinen, el to lo vuelven en yoo; v. g.: huazoohayoonia^ 

m 

estoy haciendo. 

PARTICIPIO DE PRESENTE. 
Nirohoba^ el que barre ó barría. 
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PARTICIPIO DE PRETÉRITO. 
Nipilooba, el que ha de barrer. 

PARTICIPIO DE FUTURO EN RUS. 
Nicohoba, el que ha de barrer. 

PARTICIPIO DE FUTURO EN DUS 
Niguilooba, cosa que ha de ser barrida. 

VOZ DE POTENCIALIDAD. 

Zoolobaya^ podré barrer. 

VERBALES- 

PRIMERA ESPECIE. 



Hueloohci, el barredor; el to vuelto en hue, sin pronombre. Sácase hue^ 
el dador, del verbo rohuia, peluda, cohuia, dar, que vuelve el pe del pre- 
térito en hue. 



SEGUNDA ESPECIE. 

Qudla huelooha, la acción de barrer; quella xplooba, qudla pelooha, que- 
lia colooba, de presente, pretérito y futuro- T de pasiva quella rilooba, 
quella pilooba, quella qidlooha; para el adjetivo, quella nalooba, la ba- 
rredera. 

TERCERA ESPECIE. 

El 7'ó vuelto en lé 6 ly; v. g.: lelooba 6 lilooba, el ban'er, 6 antepuesta 
ocy; V. g.: xylelooha, xylilooha, 6 el ly vuelto en ocy; v. g.: xyhóba. Nota, 
que los pasivos vuelven el to en ti; v. g.: Rilooha, pilooba, guilooba^ ser 
barrido, y de los pasivos vuelven el t¿ en 7ia sin pronombre, y salen los 
nombres adjetivos; v. g.: de rilooba sale nalooba, cosa bamda; menos 
los adjetivos que salen de verbos neutros, que éstos vuelven el to del 
presente de indicativo en no; v. g.: del verbo neutro rónaya^ que significa 
oir, sale el nombre adjetivo nooiia, cosa oida. 
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VERBOS IRREGULARES DE LA CUARTA CONJUGACIÓN. 

Estos verbos hacen el pretérito en pi y las primeras personas de plu- 
ral en ri, pi, qui, y son las siguientes: rollaya, jnllaya, collaya, cantar; 
primeras personas de plural, rülaUmoo, pillatonoo, quülatonoo; también 
significa este verbo torcer como torzal. Rozáya, pizaya, comya, bostezar, 
roaya, piaya, coaya, cargar; ronnaya, pin/naya, connaya, oir, llorar; rochar 
ya, picháya, cochdya, mezclar, Nota, que estos verbos en lugar de hue 
para los verbales de la primera especie, hacen en huí; v. g.: henni huilla, 
el cantor; huía, el cargador; los dichos verbos, en los gerundios de acu- 
sativo, siguen la primera formación que tienen; como se dijo en la pri- 
mera conjugación, en lugar de hue hacen hui; v. g.: zedehullaya, vengo á 
cantar, también se nota que los verbos de esta cuarta conjugación, que 
después de to tuvieren alguna de estas partículas ma, zee, zy, zoo, los pa- 
sivos las pierden; v. g.: rozaaya, pezaaya, cozotxiya, hacer obras de manos; 
en la pasiva pierde el zaa, y así hace riaxiya. Sácase el verbo rozaacayaj 
estimar y vender, que no pierde el zaa en la pasiva, la que es rizaocaya^ 
cozaacaya, zaacaya, ser vendido <5 estimado en precio; roze^oya, pezeego- 
ya, cozeegoya, cerrar; rieegoya, pieegoya, quieegoya, rozmnnia, pemannia, 
coziannia, aumentar; pasiva, riannia, piannia, quiannia, de donde sale 
huayani, muchos; rozoohuia, pezoohíiia, cozoohuia, apagar 6 desmenuzar; 
pasiva, riohuia, piohuia, quiohuia 6 cohuia. Sácase á rozooya, pezooya, co- 
zooya, poner en tiesto, cuya pasiva es rizooya, pizooya, quizooya, que no 
pierde el zoo. 

DE LAS PREPOSICIONES. 

De éstas, unas son de acusativo y otras de ablativo. 



PREPOSICIONES DE ACUSATIVO. 

Ad, loo, velrua; v. g.: Epistola Beati Pauli Apostoli, ad romanos, dice: 
Guichini coxeelani San Pablo loo benni hnaljochi romanos; apud loo, vel rúa; 
V. g.: erat apud Deum ruary loo Dios, erat apud flumen; ruaguego, ante 
loo; V. g.: ante omnes exceluit, riteeni loo guira/ini. Adversus, vel adver- 
sum. Nizacalynicis, cura, xychoo, quichoo; v. g.: á la otra parte del rio, 

í*. Zapoteoa— o 
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xychoo guychoo guego circiter, poco más 6 menos; "peaiy cyca, cycato cir- 
cum, cerca, en contorno; huhy, caby, contra, se dice así: por qué te enojas 
contra mí? xymiia ritooxoloruia ñeefíiaa loo naa contra; v. g.: Ite in caste- 
lum quod contra vos est; colaché loo yópie inribeezani ni zaa calini kUao, 
erga; v. g.: erga Deum pones cortuum loo Dios cuaguib Icu^üoo xtemlo; 
extra, detrás, xyche guyche; v. g.: fuera del pueblo, xyche guyche giieche; 
wier lahui late; v. g.: inter natos mulierum, non surrexit maior Joane 
Baptista, lahui Idte guircia benniati oca toobi golkeni, cyca San Juan Bau- 
tista, inter; v. g.: inter comedendum, loo vel chy cágóni, intra, lyoolámf 
lacUo huary giiella coguy guieha^ regnum Dei intm vos est, infra, ooaana 
gv£te^ jvxta^ cdoce caxeega, cdchyne huicícaya nayaa; Stabat juxta crucem 
Jesú mater ejus, hiaxoly caxe cruz ruapechy yá ÍUmni, Jesús xyñaa co- 
xaaxy^ juxta pro similiter cyca; v. g.: juxta ea que dixitibi cyca gónnia 
luy^ ob, por lo cual laniani laniacani, pene, detrás, xychini xychini^ per, 
por, niaxtenni; v. g.: per signum crucis niaxtonni hemwM cruz, penes 
cerca ho looni post después, xychoo, guychoo si es después de alguna 
persona, es xyché, algunos después de pasado algo dicen hnaUxci^ kva- 
teete; y. g.: post hec venit ad pilatum, hualooxi guiraa niry pita ni loo Ef- 
latos; secundum, según, cyca; v. g.: secundum ea quaí audistis fadte, 
cyca pennitiagatoOy cola gonni; supra, sobre, ho chyhaa; ti'ans, allende, 
Qcychoo, quichoo. 

PREPOSiaONES DE ABLATIVO. 

A, ab, de, ex, xtenni; v. g.: recibí de Pedro, coxya extenni Pedix); a, 
absque, sine, yojaca; v. g.: sin Dios nada podemos hacer, yajax^ Dios acati 
zdaca quminami; cum, con, nte; v. g.: nuestro Señor es contigo, hefuaiia- 
na naryñeh; con qué te di<5, ocy cotiñeeni loy; cata, aquí, con lo que me di<5, 
alary cotiñeeni na^; cum, cuando, chy; cdram, delante, looni; \. g.: delante 
de Pedro, looni Pedro; clam, á escondidas, laaiia, rekutna, htcalaana hva- 
gachi; ex, no le hay en esta lengua, se responde así, salir del pueblo: 
piryeeni gueche, si es como dice el psalmo, mirabilis facta est scientia tua 
ex me, diremos: ni nanna quella rienni xtennilo nácani niaxteni naa; pre, 
cuando dice superioridad, se dice riteelo guiraalo, aventajas á todos. Si 
se toma pro magnitudine, se dirá niaxtenni, palam, á las claras; looni^ 
tenus, hasta, calla. 
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ADVERBIOS NUMERALES. 
Semelj toobi liaza^ bi8j üoopa licLza^ ter choona liaza. 

Los adverbios unos se fonnan de verbos, y éstos todos de verbos pasi- 
vos y neutros de cada conjugación; ra en htca en la primera conjugación 
de este verbo ratia, por morir, vuelto el rd en htia y quitado el pronom- 
bre, se hace este adverbio htccUi, muertamente; re en hue en la segunda 
conjugación, vuelto el re del presente en hzte y quitado el pronombre; 
V. g.: reldozelachia, entristecerse, hicelaazelachi^ tristemente; ri en htca y 
raras veces en ca, en la tercera conjugación el ri vuelto en htia y raras 
veces en ca; y. g.: de rixoóbia, estar tuerto, sale Jvwmoohi^ tuertamente; 
de ritillaya, reñir, sale MtaUUa, reñidamente; ro en him en la cuarta con- 
jugación, hay pocos, Fdrmanse el ro vuelto en htuí] v, g.: de rocJumya, 
mezclar, sale huanoocha, mezcladamente; otros adverbios no salen de 
verbos, y son muchos que con el curso se aprenden. 



ADVERBIOS DE LUGAR. 

Aquí, acá, niary^ ry; hay donde tú estás, nigcuij ncdca; hay donde 
aquel está, ruaryca, rycala, rvjojcani^ etiam vel si, éa eya yoo^ yooca; con- 
tinuo, lachigcui, hialaaga; v, g.: galus cantavit, lachigaa^ htuilaaga^ quir 
tingóla, pillani, rara vez oachaaga oachaano, seorsum et divisim, rénireeni^ 
ricuee hifáriam, tioopa cuee, simul, guüoohi, xeefíie, bene, hiuizcuica, docte, 
hmibeeche, híiazyñá^ forte, té, en, et, ecce, alaa ah/ry, aUiryni. 



DE LAS INTERJECCIONES. 

Et, Ítem, atque, chela; la pospuesta vale también por et; v. g.: juzgará 
Cristo nuestro Señor á los vivos y á los muertos, hejúanana Jemcrislo, 
cotoo gotichani henni nahánila, henni gotiUi, quóquje, chdañee, chedaní, nee 
negaa autem, más 6 pero; cáñi, más por tu santísima palabra; cáni xti- 
cha yoobih, vel disyuntiva, es loa antepuesto; v. g.: d á Pedro 6 á Juan, 
loÁi Pedro loa Juan; igitur <5 ergo no lo hay, puede decirse así: el que no 
sirve á Dios se condena, tú no sirves á Dios, luego te condenas; henni ni 
yaca ronnini xichiña Dios, rieeteny gavilla lóy, yojca ronnih xuMña Dios 
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hmácani guíetelo gavilla. Nota con el Padre Córdoba, que cuanto menos 
conjunciones, se hablará más conforme al modo de los indios, los cuales 
usan oraciones sueltas. 



NOTAS DEL PADRE CÓRDOBA. 

Nota primera; que todos los verbos activos de oti-as conjugaciones, es- 
pecialmente el de W, tienen otros activos en ro de la cuarta; v. ^r. rylt- 
tea, rolytea, bajar alguna cosa; rilyzea^ rolyzea, clavar, ensartar, rignabaya^ 
roguihaya, coser ropa; decimos todos porque pocos habrá que se escapen 
de esta regla y algunos serán reiterativos, conque no se turbará el estu- 
diante cuando viere á un mismo verbo en dos conjugaciones, 6 uno lo 
verá de la tercera y otro de la cuarta- 
Nota segunda; todos los verbos de re que tienen su^ activos en algu- 
nas de las otras conjugaciones, quitándoles el pronombre ^a quedan con 
significación de verbos impersonales; v. g.: rolooha, barrerse; vozaa^ aca- 
barse; reetoopa, juntarse, de rotoopa, juntar; éste y todos los demás van 
por aquí. 

Nota tercera; que cuando los indios preguntan á otros alguna cosa, 
anteponen á los verbos htia 6 Me; á los verbos de rd y re, hna; á los de 
re y ro, hue; v. g.: ya has comido?, hnayagolo?; ya has cosido?, hnayague' 
hilof; has hallado?, hiechelah?; has barrido?, hueloobalol 

Nota cuarta; que los indios tienen varios modos de hablar, y entre 
éstos el más notable es tomar unos tiempos por otros; v. g.: van con- 
tando una historia. Fulana estaba de parto y estábamos aguardando 
que habia de espirar, y en esto parié, cliyeani galle xynini, este galle es 
futuro; más estábamos para comer, vino Pedro; cliyeani guita Pedro, este 
guiija es futuro; dicen también yacagaa guitaní, no ha venido aún? no ha 
venido, este guitani es futuro, vide partícula yaojca. También usan del 
presente por pretérito; v. g.: mucho há que te he amado 6 que te estoy 
amando, colaala ranachya lóy; la causa de esta significación es aquel co 
de colaala que siempre denota pretérito; también dicen huayaani rdtini, 
muchos han ya muerto; yo dijera, cyani henni cotini, el ratini es presente 
y por el hiia se hace pretérito; dicen también, cuándo sucedió eso? y 
responden chynaca alcalde Alonso, cuando fué alcalde Alonso; aunque el 
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naca és presente y habia de decir chycoca; bien se puede romancear con 
romance de pretérito imperfecto, cuando era alcalde, y muy frecuente- 
mente usan de la segunda persona del futuro de singular por la misma 
del imperativo; v. g.: quitañeelo por cotañee, que quiere decir trae. 



DE LOS DIPTONGOS Y LETRAS DUPLICADAS. 

Nota; que hay también diptongos en esta lengua, 6 porque la dicción 
lo pide, 6 porque los indios, con su modo de hablar^ blandean con la len- 
gua la voz; algunas veces pronuncian guturado <5 como con la garganta, 
de suerte que liquidando las letras las hacen parecer unas á otras. Los 
diptongos que tienen son cinco: hé, oo, 6i, ^6, ou; de oú, lao, cyrao; de eí, 
huecheguey; de hoy en ocho dias, htíei ncuinao; la primera persona de plu- 
ral de rionaaya 6 ronnaaya^ por llorar y oir; de ye, como ridguieea^ en- 
gañar, huichyé huichyeá luica huichyea; de o% como rouzá; otros dipton- 
gos parece que hay de dos ec y de dos yy, pero se numeran entre las 
letras duplicadas. También se parecen unas letras á otras; la á con la tf, 
como ho ciroo, y ha de ser loo cirao; la h por j?, como rozooba niza por 
por rozoopaniza, rtbeea por ripeea, quebaa por quiepaa^ y al contrario, la 
p por h; la c la simbolizan por la g; v. g*: rigooya por ricooya; la z por 
la c, como rozoohaya por rocoohaya, rizya por ricyay rozáya por rocaaya; 
la d por /, como Doledo por Toledo; la d por ¿, como róldobaya por roUo- 
haya, y aun en Tehuantepec toman n por ¿, como donda por tolla, quenda 
por quella; también toman la g por q, riguitea por riquitea, y al contra- 
rio, mas á la A la hacen u; v. g.: mi^, vu% por hue, hui; la o por M, como 
oa por him; la y la asemejan á la 6, como rizyguéa por riziguia, y al con- 
trario; la (> la pronuncian como u, como ráa por roa, h^wmana por 6e- 
joanana, cuyaaya por coyaaya, cuyoo por coyoo; la / sirve de r especial- 
mente en los verbos, vuelven el ta, te, ti, to en ra, re, ri, ro, y aun en 
medio de la dicción, como cyroo por cytoo, coreeche por coteeche; la s vuel- 
ven en X, como roloosi por rolooxi; la ef en ¿?, y últimamente, no hay pue- 
blo que no difiera de otro, poco <5 mucho, en la pronunciación de las le- 
tras; también hay en esta lengua duplicación de letras vocales y conso- 
nantes; unas por avivar el sonido de la dicción, y otras por dar el acento 
en cada una de ellas, 6 para protraerle 6 alargarle blandamente, y entre 
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algunas de ellas se les entremete una h por aspiración, para fortificarles 
el sonido. Las que se duplican son las siguientes: dos aa^ dos ce, dos ee, 
dos yy, dos ii, dos II, dos nn, dos oo, dos pp, dos tt; v. g.: dos aa, rozaaya^ 
hacer andar; interpuesta A, rigalmya, estar preso; dos ce, riccaaya^ estar 
pegadas dos cosas; dos ee, riheea, sacar, dos yy, nayy, cosa aceda; dos tV, 
rochiia, volver otra cosa; dos II, roüaya, cantar; dos nn, rinnaya, mirar, 
dos 00, rigooya, meter; dos jjp, toohippe; dos tt, rottia, dar heridas 6 ma- 
tar. También cuando se duplica la I unas veces se pronuncia como elle 
y otras como ele. Cuando se pronuncian como elle, se juntan, y cuando 
como ele, se apartan al escribirlas, y para la pronunciación ha de ir la 
primera ele con la vocal antecedente, y la segunda con la siguiente; v. g.: 
rol loaba; nmchas veces la segunda ele la pronuncian como d, como rol- 
daaya; en tierra caliente hacen á la primera I, n, y á la segunda d; v. g.: 
tcmda por tolla. Nota, que para saber si la dicción se ha de pronunciar 
breve d larga, se escribe con dos vocales la penúltima; v. g.: para pro- 
nunciar largos estos vocablos, se escriben con las penúltimas vocales du- 
plicadas: toóbi, liaaza^ lezaaca; de algunos vocablos se puede dudar si se 
han de escribir con dos II 6 con una; cuando se i^ronuncian como elle, no 
hay duda; cuando como eles, no es fácil acertar; parece que cuando se 
pronuncian, simul, /, y d nt, roldaya, j ny d, ut toTida, no hay duda de 
que son dos //, porque á no ser dos, no se convirtieran en dos consonan- 
tes, como son Ijdónyd, por lo cual el quella, tan repetido en esta 
lengua, se ha de escribir con dos //, y se conoce porque en tierra caliente 
dicen quenda 6 gv£nda; v. g.: guenda guayo, la comida. 

FIN DEL ARTE ZAPOTECO. 



CUENTA EN IDIOMA ZAAPOTECO DEL VALLE. 

TooM, uno; tioopa, choopa, dos; choona, tres; taapa, cuatro; gaayo^ cinco; 
xoopa, seis; caache, siete; xoono, ocho; gaa, nueve; chy, diez; chybüoobi, 
once; chytioopa, doce; chiñoo, trece; chytaa, catorce; chy^io, quince; chynoo^ 
hitohi, diez y seis; chynoohitioopa, diez y siete; chinoohichomia, diez y ocho; 
chynoohitaapa, diez y nueve; calle, veinte; callehitoohi, veintiuno; calldn- 
tioopa, veintidós; callebíchoona, veintitrés; callebítaapa, veinticuati^o; calle- 



61 

higaalh^ veinticinco; callebixoopa, veintiséis; calkbigaache, veintisiete; ca- 
llebixoono, veintiocho; callebígda, veintinueve; callebichy, treinta; callebi- 
chytoohi, treinta y uno; callehichitioopa, treinta y dos; calhhichychoona, 
treinta y tres; cállebickytaapa, treinta y cuatro; caUebichygaayo, treinta y 
cinco; callebicliyxoopaj treinta y seis; calUhichygaache^ treinta y siete; ca- 
llebichyxocmo^ treinta y ocho; caUebichygaaj treinta y nueve; tuá, tihua^ 
chua, cuarenta; tuabüoobi, cuarenta y uno, etc.; tuabichy, cincuenta; tua- 
Mchytoobi, cincuenta y uno, etc.; cayoona, sesenta; cayoonabitoobi, sesenta 
y uno, etc.; cayoonabichy^ setenta; cayoonahichytoobi, setenta y uno, etc.; 
toa, ochenta; taoMtoobi, ochenta y uno; taabichy, noventa; taabichytoobi, 
noventa y uno; cayooa, cien; chyd, doscientos; chynóa, trescientos; toobiee- 
la, cuatrocientos; toohieela cayooa, quinientos; tooUeelachya, seiscientos; 
caagaeelachyno, setecientos; tioopajcela, ochocientos; tioópaeda cayooa, no- 
vecientos; caatoeelachya, mil; caayoeelaj dos mil; caache eelachya, tres mil; 
chyeela, cuatro mil; chybitioopaeela, cinco mil; chynooeela, seis mil; caache 
eela, siete mil; calk eela, ocho mil; hasta aquí es toda la cuenta de los in- 
dios, y de aquí arriba van contando de ocho en ocho mil, y de lo dicho 
se saca que no se muda la cuenta común, y no tienen nombres particu- 
lares sino es para diez, y después de veinte en veinte; v. g.: veinte, caUe; 
cuarenta, tua; sesenta, cayoona; ochenta, toa; ciento, cayooa; doscientos, 
chya; trescientos, chynooa; cuatrocientos, toobieda, etc.; el mayor número 
que tienen son ocho mil, que son veinte veces cuatrocientos; la cuenta 
de presente es como se ha dicho: uno, toobi; dos, tioopa; tres, choona; para 
la cuenta de pretérito se añade á la de presente esta partícula co; v. g.: 
cotoobi coxoopa, y dan á entender que con la úlíima unidad son ya tan- 
tos; V. g.: he dado cinco y después doy otro, que hacen seis, y dicen: co- 
xoopa yaana, es decir, con este son seis. Para la cuenta de futuro se 
añade á la de presente una de estas partículas: zé 6 hui; v. g.: zetoobi 6 
hiietobi. Es de notar que en donde dicen toobi, tioopa, choona, tojapa, se 
puede decir chaaga, caato, cayo, toa; para pretérito, por dos, dicen coocoo- 
pa; para tres, coyoona; pam cinco, cooyo; para siete, cooche; para nueve, 
cohui; para decir de uno en uno, de dos en dos, de ciento en ciento, di- 
cen toobi toobi 6 toobi toobiga, quixoopa quixoopa 6 quiocoopa quixoopaga; 
para decir una cosa, dos cosas, dicen toohüoo tioopaho 6 toobictiee, tioopa- 
cuee 6 toobixibaa tioopaxibaa; uno y medio, dos y medio, toobichybámedio, 
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tioopachybámedio. Cada día, cada mes, cada año, áiaouga chaagaxJiy, duwr 
ga chaaga heo chojocha^ chaagayza 6 toobi tooUchy. Cuando son un par las 
cosas de que se habla, de suerte que han de ser dos precisamente para 
usar de ellas; v. g.: ciriales, toros, zapatos, se dice toobi néza; v¿ g.: mía 
yunta de bueyes, toobinéza goona; un par de zapatos, boobine^a qtidUz quid 
6 zapatos; á sus cacles llaman qiiella quyti, y así también á los zapatos. 
Para decir las dos manos, los dos pies, las dos orejas, se pone dioo que 
es una de dos cosas que han de ser juntas; v. g.: las dos manos, quiroopa 
chooñaaní; una mano, toobichooñaañi; los dos pies, quixoopackoo nyyanv^ 
un pié, toobichoo nyyaiiy; las dos orejas, quixoopackoo tixmgani; una oreja, 
toobichoo tiaagani; traerás una pierna de carnero, dicen quitañedo toobi 
choo coxeexyh; también cuando se dice una de dos cosas que de por sí 
Son par, se pone la partícula choo, como se ve en los ejemplos ya pues- 
tos aiTiba, y también le ponen langa; v. g.: un buey se murió, toobi Uwga 
goona gviini. 

Las raíces son tres: presente, pretérito y futuro. Llámanse raíces es- 
tos tres tiempos, porque de ellos se forman los demás tiempos verbales 
y adverbios que salen de verbos, anteponiéndoles, quitándoles, añadiás- 
doles 6 mudándoles alguna partícula, sílaba 6 letra, como sucede en 
otras lenguas. Tres son los romances de pretérito perfecto: amé, he ama- 
do, hube amado; y así en esta lengua hay tres voces, que corresponden 
á estos tres romances; de suerte que pueden llamarse tres pi-etéritos. 
El primer pretérito comienza en co en los verbos de la primera y ter- 
cera conjugaciones, en pe en los de la segunda y cuarta; regulares, enpi 
los pasivos, y algunos iiTcgulares de la tercera y cuarta conjugación. El 
segundo pretérito, en todas las cuatro conjugaciones, se forma del pre- 
sente de indicativo, convirtiendo la letra pi en ci. El tercer pretérito se 
forma, en todas las cuatro conjugaciones, del presente de indicativo, 
con virtiendo la primera sílaba en hvjaya, si es de la primera conjuga- 
ción; en hue, si es de la segunda; en hua, si es de la tercera, y en huayo 
si es de la cuarta. La segunda persona de singular del imperativo, en 
todas cuatro conjugaciones, se forma del primer pretérito de indicativo, 
quitándole á la segunda persona el pronombre; sácase tal ó cual verbo 
irregular. La segunda persona del plural del imperativo se forma del 
futuro imperfecto, quitándole á la segunda persona del plural el pro- 
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nombre, y anteponiéndole una de estas dos partículas: cola 6 taa; sácase 
tal 6 cual verbo irregular. La primera persona de plural del imperativo, 
se forma de la primera persona de plural del futuro imperfecto, sólo an- 
teponiéndole una de estas dos partículas: cola 6 laa, sin quitarle el pro- 
nombre. La tercera persona de singular y plural del imperativo son, sin 
njudanza ni adición, las mismas personas del futuro. 

El presente de subjuntivo, en todas cuatro conjugaciones, es el mismo 
futuro imperfecto de indicativo sin mutación alguna, pero en la tercera 
conjugación, siempre la primera persona de singular comienza en qtiiy 
nunca en ca. El presente de optativo, en todas cuatro conjugaciones, es 
el mismo futuro imperfecto, como se ha dicho del presente de subjunti- 
vo, anteponiéndole una de estas dos partículas : haní 6 hatevela. El pre- 
térito imperfecto de subjuntivo, en todas cuatro Conjugaciones, es el 
presente de indicativo, convertida la r en esta particula ni. El pretérito 
de optativo, en todas cuatro conjugaciones, es el mismo pretérito imper- 
fecto de subjuntivo, antepuesta una de estas dos partículas: ha 6 hale- 
vela. 

El presente de infinito, en todas cuatro conjugaciones, es el futuro 
imperfecto de indicativo, quitado el pronombre, sin otra mutación. El 
pretérito perfecto y pluscuamperfecto de infinitivo, en todas cuatro con- 
jugaciones, es el pretérito imperfecto de subjuntivo sin pronombre. Hay 
tres gerundios en esta lengua: de genitivo, acusativo y ablativo; el de 
genitivo se determina por nombre 6 verbo que lo rige; en todas cuatro 
conjugaciones, es el futuro imperfecto de indicativo sin quitarle el pro- 
nombre de la persona de quien se habla, pero quitado el pronombre al 
verbo que lo determina. El gerundio de acusativo, en todas cuatro con- 
jugaciones, tiene tres formaciones: la primera y más usada es el futuro 
imperfecto de indicativo, sin quitarle el pronombre de la persona de 
quien se habla, y anteponiéndole el verbo de movimiento que lo deter- 
mina, sin pronombre. La segunda formación es el pretérito perfecto pri- 
mero, con virtiendo la primera sflaba en hue, y esta formación siguen los 
verbos regulares y los irregulares, si éstos tienen dos sflabas fuera del 
pronombre; algunos irregulares de la cuarta conjugación vuelven la pri- 
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mera sílaba en hua. La tercera formación es por los verbos irregulares 
que en el pretérito tienen más de dos sílabas fuera del pronombre; en 
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éstos se quita la primera sflaba del pretérito, sin añadirle otra cosa más 
que el verbo de movimiento sin pronombre. 

El gerundio de ablativo se rige de verbos de movimiento 6 asistencia; 
fórmase del presente de indicativo sin quitarle el pronombre de la per- 
sona de quien se habla, anteponiéndole el verbo que lo rige, sin pronom- 
bre; suelen formarlo del presente, con esta diferencia, que en la primera 
conjugación convierten la r en y, y lo mismo suelen hacer en la segunda 
conjugación y en algunos verbos de dos sílabas de la cuarta. En la ter- 
cera conjugación, cuando hay verbo que lo determine, quitan el ri al 
gerundio y no le añaden cosa. Usase también de este gerundio, cuando 
no hay verbo que lo determine, como de ablativo absoluto, y entonces 
es el mismo presente de indicativo, sin quitarle cosa, anteponiéndole 
esta partícula hua. 

DE LOS PARTICIPIOS. 

Cuatro participios hay en esta lengua: de presente, de pretérito, de 
futuro en 7ms y de futuro en dus; se forman de una de estas tres raíces, 
antepuesta esta partícula ni a todos. El de presente se forma del pre- 
sente de indicativo de verbos activos; el de pretérito se forma del preté- 
rito primero de indicativo de verbos pasivos y neutros; el de futuro en 
rus se forma del futuro imperfecto de indicativo de verbos activos, y el 
de futuro en dtis del futuro imperfecto de indicativo de verbos pasivos y 
neutros. 

VOZ DE POTENCIALIDAD. 

Todos los verbos de las cuatro conjugaciones tienen una voz que dice 
potencialidad 6 poder; fórmase del futuro imperfecto de indicativo en 
esta forma: que cuando la primera vocal es á, se convierte en zoa; cuan- 
do es €, se convierte en zoe; cuando es ¿r, se convierte en zaUy y cuando 
es o, se convierte en zoo; lo dicho se entiende de cualquier verbo 6 cual- 
quiera persona. Sácase el futuro de reelea y zeeka, que en las segundas 
y terceras personas de singular y plural, que son guita, fuera del pro- 
nombre no se convierte en zoa más que en ca, y queda la y; y así dirá: 
zaaytalú, zaaytani, podrás venir, podrá venir. Los indios zapotecos for- 
man esta voz, en todas cuatro conjugaciones, sin más artificio que an- 
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NOMBRES VERBALES. 



Los nombres verbales, unos son sustantivos y otros adjetivos; de los 
sustantivos hay tres especies: la primera es de los sustantivos verbales 
que en romance acaban en or; v. g.: cavador, predicador, etc. Estos se 
forman de dos modos: el primero tomando la primera persona del pre- 
sente de indicativo, quitándole el pronombre y anteponiéndole, para co- 
sas animadas, si es hombre, henni; hmni rágo, hombre comedor; si es 
animal, manni, manni vago, animal tragador. El segundo modo de for- 
marlos es del presente, tomando la tercera persona sin pronombre, y 
quitándole la primera sílaba que es ra, re, ri, ro, y poniendo en lugar 
de ra y vi de la primera y tercera conjugación, esta partícula co, y en 
lugar de re y ro de la segunda y cuarta conjugacion,-esta partícula Jiua. 
Sácase rágoyá^ comer; racoya, cubrirse, y ricoya, meter; que al primero 
no le anteponen co sino Mía, y así dice huáyo, comedor. Del segundo to- 
man el pretérito que es cotooya, y le quitan el pronombre, y dicen coto, 
el vestidor 6 cubridor. Al tercero le quitan el ri, y sin pronombre queda 
coo, el metedor, y de aquí sale coolibaaiia, el predicador; cooticha, mete- 
dor de palabra 6 platicador. 

La segunda especie de nombres sustantivos son los que llaman los 
dialécticos abstractos, y éstos suelen acabar en yon, en ura y en to, como 
lección, rasura y entretenimiento. Fórmanse de tres modos: el primero, 
de los verbales de la primera especie, según la segunda formación; el 
segundo modo de los tres tiempos, del verbo de donde salen, quitado 
el pronombre; el tercero, de cualquier nombre sustantivo <5 adjetivo, 
aunque salgan de verbo, y entonces no serán propiamente verbales; 
V. g.: quelki mannij la animalidad; en todos tres modos se antepone esta 
partícula quella. 

La tercera especie de sustantivos, es la de aquellos que tienen el ro- 
mance como de infinitivo, á la manera que decimos el ser 6 propiedad 
de la cosa, y suelen acabarse en ar, er, ir, or; v. g.: amar, comer, venir, 
anchor; fórmanse, en todas cuatro conjugaciones, de la primera persona 
de singular del presente, sin pronombre, quitándole en la primera con- 
jugación la primera letra, esto es, la r, y en las otras conjugaciones el 
re, ri, ro, y poniendo en su lugar \mU 6le6 xy 6 xyli 6 xyle; v. g.: de 
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nmna liaana, la cavadura; de rizcmca lezaxxca, el valor de la cosa; de n- 
Uaa mUaa, el calor; de rágoxiUdgo, el comedor; de renaa xüleena, el pa- 
recer; pero de estos nombres se han de usar los que están en uso, para 
que entiendan bien los indios. 

ADJETIVOS. 

Cosa común es usar los indios de los participios de pretérito por nom- 
bres adjetivos. Los nombres verbales adjetivos se forman de los verbos 
pasivos y neutros; estos adjetivos comienzan en 7iáj ne, ni, no, ya, hua; 
fórmense del presente, de la primera persona, convertida la primera sí- 
laba en una de las dichas. Los de la primera conj ugacion comienzan en 
ná, los de la segunda en ne, los de la tercera en na y ni, y los de la cuarta 
en ne. Los adjetivos que comienzan en ya, sdlo sirven en composición, 
que es cuando se juntan a otros nombres; los que comienzan en hua sig- 
nifícan la cosa como ya hecha; v. g.: huaziñaa, cosa ya hábil; huachahui 
6 Jmacahui, cosa ya oscura. Se ha de usar de estos adverbios verbales 
con moderación, no de todos sino de los que se usan, porque no enten- 
derán bien los indios. 

ADVERBIOS VERBALES. 

' Hay muchos adverbios verbales que salen de verbos; fdrmanse de la 
primera persona del singular del presente, quitado el pronombre; de 
la primera conjugación, el rá vuelto en hua; de la segunda, el re vuelto 
en hue; de la tercera; el ri vuelto en hua 6 ca, aunque el ca es poco usado; 
de la cuarta, el ro vuelto en hua. Pueden formarse de los adjetivos el 
na, n£, ni, nx) en hua y hue; nxi, ni, nó en hua, y el né en hue, y aunque 
hay adjetivos que comienzan en hua, de los adjuntos se conocerá cuándo 
es adjetivo 6 adverbio. 

REGLAS DE LAS IRREGULARIDADES DE LOS VERBOS DE TODAS CÜATUO CONJUGACIONES. 

PRIMERA REGLA. 

Los verbos irregulares de la primera c(Mijugacion, son en dos mane- 
ras: unos que tienen irregulares solamente la primeras personas de plu- 
ral, y otros que tienen irregulares los pretéritos y dichas primeras per- 
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sonas. Los que mudan solamente las primeras personas, son en tres 
maneras: la primera, los que mudan la t del presente en ti, la c del pre- 
térito en pi, y la c del futuro en qui; v. g.: raanaya, cultivar la tierra; 
en el plural, riaananoo, piamianoo, quiaananoo, j otros que se hallan en 
el arte. La segunda, los que mudan el ra, co, ca, en Hto.püo, quito; v. g.: 
raanaya, mirar y saber; plural: riUxrnanoo^ püooiianoo, quitoonanoo, y 
otros así. La tercera, los que mudan el ra, co, ca, en reto, peto, queto, 
aunque estos vienen á ser los mismos de la segunda; plural: retonachi- 
tonoo, petonachitonoo, quetonackitonoo, de rdnachia, amar. Los que tienen 
irregulares los pretéritos y primeras personas de pluml, son los que 
vuelven la r del presente en cot, de suerte que tienen incremento en una 
sílaba más en el pretérito que en el presente; v. g.: ragoya, yo como; 
cotagoya, yo comí. En éstos que tienen dicho incremento, se forman las 
primeras personas de plural, para los tres tiempos, del pretérito perfec- 
to, y estos verbos, respecto de las primeras personas de plural, son en dos 
maneras: unos que mudah el co del pretérito en vi, pi, qui; v. g.: el pre- 
térito de ragoya en cotagoya, el co vuelto en r¿, pi, qui 6 en re, pe, que 
que también tienen esta formación, dirán las primeras personas de plu- 
ral: ritagotonoo, pitaagotonoo, qidtagotonoo 6 reijagotonoo, petagotonoo, que- 
tagotonoo; otros mudan el co del pretérito en rito, pito, quitx) 6 en reto, 
peto, queto; v. g.: el pretérito de raya, acostarse, es cotaaya; el co del pre- 
térito, vuelto en dichas dicciones, dicen las primeras personas rüotaruoo, 
pitotanoo, quitotanoo 6 retotanoo, petotanoo, quetotanoo, y como se ha dicho 
arriba, de las piimeras personas de plural de verbos activos se forman 
los pasivos, volviendo las dichas primeras personas en ri, pi, qui, cuando 
ellas no comienzan así, que si comienzan en ri, pi, qui, no se muda más 
que el pronombre de plural en el correspondiente á la persona que pa- 
dece. El verbo rabia, decir a tercera persona, hace el pretérito cochia, de 
suerte que conviene el bi del presente con el chi del pretérito, y las pri- 
meras personas del plural son: rechitonoo, pechitonoo, quechiUmoo; el verbo 
racoya, vestirse, vuelve la c del presente en to en el pretérito cotoya. 

SEGUNDA CONJUGAaON. 

La segunda conjugación sélo tiene tres verbos irregulares, que son: 
reea, réka, zeeleea; el verbo relea, beber, hace el pretérito cóhuea j el fu- 
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turo queea; primeras personas de plural, iñtohuinoo, pitohuinoo^ quitohui- 
noo; cuando dicho verbo significa tener algo en su poder 6 consigo, 6 
estar, hace el pretérito coteeo y el futuro ciieea; primeras personas de 
plural, reteeonoo^ peteeonoo^ queteeonoo, relea, 'pelea, qiielea, venir; varía las 
segundas y terceras personas de singular, en rita, pita, qíiita; primeras 
personas de plural, reopenoo, peópenoo, qtieópenoo, zeelea, venir actualmen- 
te; este verbo se conjuga, en el pretérito y futuro, como el antecedente, 
6 por mejor decir, no tiene más que presente, y lo demás se toma de re- 
lea; el presente zeelea, en la primera persona de singular, vuelve el le en 
ta para las segundas y terceras personas de singular y plural, y para las 
primeras de plural vuelve el le en ope, como lo hace reeka zeetalo, tú ve- 
niste; zeopenoo, nosotros vinimos. La segunda persona de singular del im- 
perativo, es cotaa, ven tú; la segunda de plm^al, colataa, venid vosotros. 

TERCERA CONJUGACIÓN. 

Los verbos pasivos son todos regulares; alguno puede ser que tenga 
algima irregularidad. De los otros verbos hay muchos irregulares en 
esta conjugación, y para saber las irregularidades se ponen las reglas 
sígoientes. 

PmMERA REGLA. 
Riaa, cuyaa, chaa. 

Dice esta regla que cuando el presente comienza en riaa, hace el pre- 
térito cuí/aa y el futuro chaa, y las primeras personas de plural se for- 
man del pretérito, el C7¿ vuelto en r/, pi, qtn; sácase el verbo riaaya cuan- 
do significa ser azotado, que entonces hace piaaya, quiaaya. El verbo 
riaaya tiene otras significaciones: significa soler ir, y entonces tiene sólo 
presente, y éste irregular, y la irregularidad es que las dos aa de la pri- 
mera persona de singular las convierten en dos ee en todas las demás 
personas; de este verbo defectivo se compone otro defectivo que es zeaa- 
ya^ que significa ir actualmente; de suerte que el ri del reaaya se con- 
vierte en ze, y dice zeaaya; no tiene más que presente, y éste con la irre- 
gularidad de su simple, convirtiendo las dos aa de la primera persona 
en e en las demás; v. g.: zeeh, tú vas actualmente; riaaya significa tam- 
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bien ir á lugar propio; entonces hace el pretérito en pi y el futuro en 
qui, y es irregular en las demás personas; de suerte que las dos aa de la 
primera persona se convierten en dos ee en las segundas y terceras de 
singular y plural, y en las primeras de plural en dos oo; v. g.: rieelo, . 
pieelOf qtneelo, riotonoo, yiotmioOj qídotoiioo 6 chotonoo; aquí en el futuro 
tiene otra irregularidad, que es choUymo. El mismo verbo riaaya signifi- 
ca ir á cualquiera parte, y entonces hace cuyojaya, chaaya, según la regla 
general; pero en las segundas y terceras personas de singular y plural, 
las dos aa las vuelve en ee; v. g.: rieeh, cuyeeh, cheeh, y en las primeras 
personas de plural en dos oo; v. g.: riomioo, pioonoo^ choonoo; el impera- 
tivo cityee, ve tú; cola taa, id vosotros; chooiwo 6 toonoo^ vamos nosotros; 
este segundo es más usado. 

Ribaa, colaa, ciui. 

Dice esta regla que cuando el presente comienza en ribaa, hace el pre- 
térito en colaa y el futuro en cua^ y del co del pretérito se forma W, pi, 
qtii, y de éstos se forman las primeras personas de plural, y de éstas la 
pasiva; v. g.: ribaanaya, hurtar; pretérito cohianaya y futuro cuaanaya; 
plural, rilaanatonoo^ pilaanatanoOf qtcilaanatonoo; pasiva, 7*ilaanaya, pilau- 
naya, quilaanaya. 

Dice esta regla que si el presente comienza en rihee, el pretérito hace 
colee y el futuro cuee, y el co del pretérito vuelto en W, pi^ qui^ salen las 
primeras personas de plural, y de éstas, quitando el pronombre de plu- 
ral y poniéndole el correspondiente, se forma la pasiva.^ Ejemplo de todo: 
ribeea, coleea, aieea, sacar; rileetonoo^ pileetonoo, quileetonoo; pasiva: rileea, 
pileea, quileea; sácase de esta regla riheea^ que hace el pretérito cweea 6 

corya^ y el futuro cuee 6 cuya; también rileechia, vocear, hace el pretérito 

* . ■ • * 

coleechia y el futuro cueechia; las primeras personas de plural se forman 
de los pretéritos. 

Ribyy cochyj cuy. 

Dice esta regla que si el presente comienza en riby, hace el pretérito 
cochy y el futuro cuy, y del co del pretérito vuelto en W, jñ, qtd, se forman 
las primeras personas de plural, y de éstas la pasiva; v. g.: ribyMa, co- 
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chyhia^ cuyhia^ sacudir 6 colar cosa líquida; primeras personas de plural, 
richybinoo^ pichybinoo^ quichibinoo; pasiva, inchyhia, pichyhkt, qtdchyhia; 
sácase de esta regla rihya, cohya^ quibya, volver, y también sus compues- 
tos. El futuro de los verbos de estas tres reglas, puede comenzar en ca 
en la primera persona de singular; v. g.: cabaanaya, cabeea, cabya; estas 
tres reglas se suman en esta que sigue: haa, bee, hy; el pi'esente se con- 
vierte en pretérito, en laa, lee, chy. 

Riffaa, cotaa, gaa. 

Dice esta regla que si el presente comienza en rigaa, hace el pretérito 
cotaa j el futuro r/aa, j del co del pretérito vuelto en W, jw, q^ii, se for- 
man las primeras pei^sonas de plural; gaabya, untar; primeras personas 
de plural, ritaabinoo, jntaabinoOj qiiitaabínoo; pasiva, ritaoMa, pitaalna, 
quiUmhia, ser untado. 

Riffuee, cotee^ guee. 

Dice esta regla que si el presente comienza en rtfftiee, es el pretérito 
cofee y el futuro gieee, y las primeras personas de plural se forman del 
pretérito, el co vuelto en ri, pi, qui, y de éstas la pasiva; v. g.: rigti^- 
chia^ coteechia, gueechia^ abrazar; primeras personas de plural, riteecheUh 
nao, piteechetonoo^ quiteechetonoo; pasiva, riteechia, piteechia, quüeechia. 

Riguy, coty, guy. 

Dice esta regla que si el presente comienza en rigiiy, el pretérito hace 
en coty y el futuro en guy, y las primeras peraonas del plural se forman 
del pretérito, el co en n, pi, qui; v. g.: riiyhia, colybia, giiybia, lavar, r%- 
liUmoo, jfntybitonoo, quytybitonoo; pasiva, ribybia, pibybxa, quibybia, riquy- 
tea, coehytea, qvytea, jugar. 

JRigoo 6 ricoo, coho ó cotoo^ coo. 

Dice esta regla que si el presente comienza en rígoo 6 ricoo, hace el 
pretérito coho 6 cotoo, y el futuro coo; las primeras personas de plural se 
forman del pretérito, el co en ri, pi, qui, y de estas personas se foima la 
pasiva, quitando el pronombre tonoo y poniéndole el que le corresponda; 
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V. g.: rfgooi/a, cohoya 6 cotooya^ cooya, meter; pluml: rUootmioo 6 ritooto- 
7100, pitootonoo, quitootonoo; pasiva: rihoya, pihoya, qtdlooya; también 
puede ser el presente de pasiva, ritooya. Estas cuatro reglas se i-educen 
á una, que lo es ésta: gaa, guee^ guy^ goo 6 coa; el presente se convierte 
en pretérito, taa, tee, ty 6 chy, loo ó too; advirtiendo que como la ¿ se 
usa en lugar de p, así la g en lugar de q; lo que se ha dicho de la 6 y de 
la g^ se entiende de la j9 y de la q. 

liizaa^ gozaa^ zaa. 

Dice esta regla que si el presente comienza en 7uzaa, hace el pretérito 
gozaa y el futuro zaa; las primeras personas de plural se forman del pre- 
térito, el go vuelto en 7v, pi\ qui, y de éstas la pasiva- Bizaanayay coxcuir 
imya, zaanaya, parir la mujer^ las primeras personas de plural se forman 
del pretérito, el co vuelto en vi, pi^ qm\ y de éstas la pasiva rixcumaya^ 
coxaanaya, maimya, para la mujer, primeras personas de plural: rimar 
iiotonoo, jnxaancUoíioo, quixaanotonoo; pasiva: ríxaanaya, pixcuinaya, qui- 
xcuinaya; sácase rmiaya, paitir de un lugar á otro, que hace el pretérito 
camaya y el futuro maya; primeras personas de plural: richotoiwo^ ptcho- 
fofioOj quichotonoo. Los indios no suelen usar de la irregularidad de este 
verbo. 

Bisee^ gozee^ see. 

Dice esta regla que cuando comienza el presente en i^ízee, hace el pre- 
térito coxee y el futuro zee; las primeras personas de plm-al se forman dd 
pretérito, el co en n, pi\ qui; de éstas se forma la pasiva; v. g.: rizeenia^ 
cooceeniaj zeenia^ llamar; plural: rixeeninoo, pixeeninoo, quixeeninoo; pasi- 
va: rixeenia^ píxeenia^ qvixeenia. 

Dice esta regla que cuando el presente comienza en rizy hace el pre- 
térito coxy y el futuro xy; v. g.: rizyaj coxya, xya, i«íibir. Este verbo, en 
todos sus compuestos, tiene mayor irregularidad, pues hace las prime- 
Yñs personas de plural: ríxoohuitonooy pixoohuitonoOy quixoohuitonoo; fór- 
manse del pretérito, el co vuelto en n\ pi, qiii\ y las dos lí en oahui; de 
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Brere explicación del Arte Zaapoteco, compendiado por el M. B. P. Fray Andrés 

Yaldespino, cura que ñié de la Tilla de Etla. 

Las partes de la oración son ocho: nombre, pronombre, verbo, parti- 
cipio, preposición, adverbio, interjección y conjunción. 

El nombre es de dos maneras: sustantivo y adjetivo; uno y otro son 
indeclinables, y así no se distinguen en el singular y plural, sino es mu- 
chas veces por el verbo que se les junta. Los hombres amamos el bien, 
henniati retonachytonoo quella nazaaca, y así ningún género de declina- 
ción hay en dichos sustantivos; también se distinguen en el número, por 
el adjetivo de colección a/á7ii, muchos; hnaa/a, pocos; v. g.: pocos son 
los hombres buenos, y muchos los malos; huacya nacani bennicUi nazaa- 
m, chela cyaní aguizaaca. 

Los nombres adjetivos comienzan en alguna de estas partículas: ná, 
ne^ ni, no, ya, him, y se toman de todos los verbos; v. g.: de ranojchya^ 
alegrarse, sale netacalachi, cosa alegre; de rinyda, crecer, sale ninicy, 
cosa crecida; de rocháya, mezclar, ^dX^.nócha, cosa mezclada. Los adje- 
tivos que comienzan en Jiua, ordinariamente se foiman de la dicha par- 
tícula hua 6 de otros nombres 6 verbos, pero es de advertir que siempre 
dicen actualidad; v. g.: nacahui, cosa oscura, y para decir cosa oscura en 
la actualidad, se dice huacahui; naya/mi, cosa clara, y para decir claro 
está el dia, diremos huayani naca guhicha. 

Los adjetivos en ya no son otra cosa que los mismos adjetivos dichos 
en concordancia con los sustantivos; quitándoles á los mismos adjetive» 
la primera sflaba, hacen en ya, y éstos parece no son más de tres, que 
significan cosas coloradas; v. g.: nayaati, cosa blanca; nayaace, cosa ne- 
gra; njagaa, cosa verde. Poniendo éstos en composición 6 concordancia 
con los sustantivos, dicen: guichiyaati, papel blanco; henniyáce, hombre 
negro; yaaga ya, palo verde; y así no hallarás otro adjetivo en ya, y por 
eso se dice que es regla general que todos los adjetivos son en na, ne, ni^ 
no, porque el adjetivo en htca, que es tomado de los adjetivos dichos, 
expresa siempre actualidad. Se advierte que se halla en la práctica 
de los indios muchos adjetivos que no comienzan en alguna de las 
partículas dichas na, ne, ni, no, y no por eso se entiende que son dis- 
tinta especie de los adjetivos dichos; v. g.: dice un indio: hímrapa toohi 
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mcmii yajojce^ tengo un caballo amaiillo; este adjetivo yaace se reduce á 
nagcMche; toobi manni tooxo cotaa goni naa, un animal bravo me mordió; 
este adjetivo tooxo se reduce á naiooxo^ que significa cosa brava, y así de 
los demás, y todos los adjetivos dichos son positivos, y de ellos se for- 
man los comparativos y superlativos. 

Se advierte que no hay comparativos absolutos, sino anteponiéndoles 
el positivo á quien se comparan, y éstos se forman anteponiéndoles á 
los adjetivos esta partícula celaati; v. g.: bueno es Pedro, híiazaaca naca 
Pedro; pero mejor es Juan, cani celaací hnazaaca nacani Juan; también 
se forman posponiéndoles esta partícula xoo; v. g.: giunde pueblo es 
Etla, pero mayor es Oaxaca; guéche ccoo nacani lóana cani gtieche xoo na- 
cani looUm; hábil es Pedro, pero más hábil es Juan; naziñaa 7iaca Pedro, 
cam naziñaa ocoo nacani Juan. 

El superlativo se forma de los posesivos, anteponiéndoles la partícula 
roosxde 6 rooteete; v. g.: grandísima culpa has cometido, rooteete tolla pe- 
xümlo; muchos hombres se van al cielo, pero muchísimos al infierno; 
ciaam benni zeeni quiebaa cani ciaani xoo teete liuezeeni goMlla. 

Se advierte que siempre que se duplica el adverbio 6 adjetivo, se hace 
superlativo; v. g.: bien,, bien rezas; clmhui, chahui róllalo; bravísimo es el 
toro, huatooxo hvMooxo nacani manni goiiTia. Por no dejar de tratar de 
todo género de nombres en este capítulo, se trata de los nombres, par- 
ticipios y verbales; el participio no es otra cosa que el participio resuelto 
en la latinidad; v. g.: el que ama, niranachyni, que viene á ser quiamnt, 
y 68 regla general para las cuatro conjugaciones, pues el ni en esta len- 
gua es lo mismo que en la latina qni, qnoe, quod. 

Los verbales, unos son corresjwndientes á los verbales en or de nues- 
lat> castellano; v. g.: el hacedor; éstos se forman de la misma manera 
cjae los participios de presente, y así dirás: benni ni roimii, benni ni ri- 
cana zcuicani, el poseedor, y es regla generalísima pam hablar con más 
facilidad, no porque no sean muy ciertas las reglas generales del Arte, 
cjue enseñan que estos verbales en or se forman en la primera y tercera 
^sonJQgacion, quitando el ra y ri y anteponiéndole eo; v. g.: en raanaya, 
'Jpov arar, quitado el ra y puesto el co, dim conna^ el labrador; rixeelaya, 
enviar; para decir el enviador, se dice cooceele; en la segunda y cuarta 
conjugación, el re y ro fie vuelven en hue; v. g.: híie nickyña, el trabaja- 
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dor, de ronnia hvechéla; el hallador, de reechelaya. Esta es regla general 
del arte; pero más fácil es la que ya se dijo, y con ella nunca dejarás de 
entender y ser entendido. 

Otros nombres verbales hay, unos que significan la cualidad 6 esen- 
cia de la cosa en abstracto, y otros que significan la acción del verbo; 
los primeros no son más que el sustantivo 6 adjetivo con esta partícula 
quella antepuesta; v. g.: quella bixooce, la paternidad; queüa nazciaca^ la 
bondad; quella nat/oona, la pureza; quella a^nni, la filiación; qudla 6cw- 
niatij la humanidad; quella hitoo, la divinidad; quélki inanni^ la animali- 
dad, y así de los demás. 

Los segundos, esto es, los que significan la acción del verbo en abs- 
tracto, se forman del verbo, de la acción que expresa antepuesta esta 
])artícula quella; v. g.: la generación, quella coxaana; la acción, quella 
ronni; el amor, qudla gonojcliy; la voluntad, quella cocalachi; el consenti- 
miento, quella ryzyguela; la adoración, quella rozoozybi; y éstos se forman 
también antepuesta la partícula dicha al tiempo que expresa la acción; 
V. g.: la adoración actual, quella rozozyhi; la pretérita, queUa pexo^hi; la 
futura, cozozyhi; y estas son reglas indefectibles. 



PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS. 

Estos, unos son primitivos, otros demostrativos, otros posesivos, oti'os 
reiterativos y otros interrogativos. Los primitivos son en dos maneras: 
unos en composiciop y otros fuera de ella; los primeros son: naa, yo; loay, 
tú; ny 6 niquee, aquel 6 aquellos; noo o tonoo^ nosotros; kdoo^ vosotros; 
los primitivos en composición son: yá en lo común, porque en acabando 
el nombre 6 verbo á quien se pospone, en e é en y, se le quita la ^ al 
pronombre ya y sdlo se pone al nombre 6 verbo la a; v. g.: rmmia^ yo 
hago, y no rounya; zeeka, yo vengo, y no zeeleya; las demás personas son: 
loo, tú; ny, aquel 6 aquellos; noo 6 tonoo, nosotros; too, vosotros; v. g.: ra- 
caya, yo soy; racalo, tú eres; raM>am, aquel es; raacanoo, nosotros somos; 
raucaioOj vosotros sois; rojocani, aquellos son; yoohia, yoohilo, yoobini, es 
pronombre recíproco que significa lo que en latín ipse, ipsa, ipsum, 6 is, 
ea, id, y sólo sirve para cosas animadas, porque para las inanimadas es 
laa 6 laaca; v. g.: el mismo palo, ha vel laax^a yaaga, y no se dice yooWa 
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yojoga^ como tampoco yoohigueta, la misma tortilla, sino Umca gvetu; los 
posesivos son sólo éstos: xtennia, mió; xteimilo, tuyo; xtamini, suyo; aun- 
que es verdad que suelen anteponerle á la cosa esta letra x; v. g.: xpin- 
nia^ mi muchacho; xlichih^ tu casa. 

Los pronombres relativos, que son los que se refieren á la cosa, unos 
son meros relativos, y otros demostrativos relativos; los primeros 6 el 
único, es ni; v. g.: el hombre que ama á Dios, henni ni rana/chini hitoo 
Dios; el pecado que hiciste, tolla ni pennilo, porque también sirve á los 
inanimados. 

Los demostrativos relativos, que sólo son demostrativos, son: nixy, ny, 
ry; v. g.: esta cosa, ho niry, vel ry, vel ny; otro ejemplo demostmtivo en 
relación; v. g.: hubo un hombro, y éste hacia pan; cocani tooM henni nixy 
pennini gueta xtiUa; también usan de Iciaca, como ya dijimos; v. g.: hubo 
un hombre, y éste nos amaba mucho; cocaní toobi benni laaca go7iachitee' 
tenitonoo. 

Los pronombres interrogativos, unos son para cosas animadas y otros 
para cosas inanimadas; los que son para cosas animadas, son: tu, tuxa, 
tuccuxa^ turooxa, tuzeetoohi; v. g.: qué hombre?, tu benni? Los de cosas ina- 
nimadas son: xy, xyxa, ocycaxa; v. g.: xy püaneelof, qué trajiste?; xyxa 
xooba?^ qué maíz?; y á estos interrogativos, posponiéndoles un roo, se 
dice: qué más 6 quién más?; xyroo, xirooxa, xyxaroo raccdachilof , qué 
más quieres?; quién más vino?, tu roo, tuxaroo, tu caxaroo pitaniP; tam- 
bién hay otro participio con que se pregunta cuál de las dos 6 cuál de 
las tres, y esto es común á lo animado y á lo inanimado; v. g.: ¿cuál 
de las tres Divinas Personas se hizo hombre?, ¿coota cootaxa persona ex- 
tenni Santísima Trinidad cocani benniatif; ¿qué tablas de éstas tengo de 
llevar?, ¿cota cotaxa yaaga bereeta clieeneea? 



DEL VERBO. 

Todos los verbos se i'educen á cuatro conjugaciones: la primera hace 
el presente en ra, vel na, el pretérito en co y el futuro en ca; la segunda 
el presente en re, el pretérito en pe y el futuro en que; la tercera, el pre- 
sente en ri, el pretérito en co y el futuro en qwi; la cuarta, el presente 
en ro, el pretérito Qxipey e\ futuro en co. 
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Las mices son tres: presente, pretérito y futuro; la primeiu en todas 
cuatro conjugaciones es así: ranouJiya^ yo amo; reionackitünoo, nosotros 
amamos, porque es irregular; en la segunda: rechélaya, yo hallo; en la 
tercera: rixedaya^ yo envió; en la cuai-ta: ronnia^ yo hago; reenninoo, 
nosotros hacemos; porque es regla general que todas las primei*as per- 
sonas de plural de esta cuarta conjugación van á re, pe, que. Sea r^la 
geneml que todas las acciones que dicen actualidad las expliques por el 
presente, en todas cuatro conjugaciones, como también el gerundio de 
ablativo y ablativo absoluto; pero adviei*te que en todas las acciones 
de los verbos hay actualidades presente, pretérita y futura, las cuales 
se explican así en todas las cuatro conjugaciones: 

En la primera el gerundio de ablativo y ablativo absoluto; éstos, en 
todas cuatro conjugaciones, anteponiéndole al presente la pailícula Aimi, 
dirá actualidad de presente; v. g.: amando yo á Pedro, hva ranachia Pe- 
dro; amando á Dios el hombre, no hay trabajos; hvxirarMcMni bermiati 
hitoo Dios, acatinoo queUa xy; el infinitivo, aunque se puede responder 
por el presente, mejor es i-educirlo á nombre abstracto formado, como 
queda dicho, anteponiéndole la partícula queUa al verbo; v. g.: el amor 
á Dios es bueno, queUa ruachy Dios hvxuxaca nacani; el obrar bien no se 
pierde, qtieUa ronni chahui vel quéUa hueñi chxhui, yaacati quinytL 

La actualidad de pretérito, en todas cuatro conjugaciones, se explica 
con un cky, que significa cuando, antepuesto al pretérito; v. g.: estando 
adorando á los ídolos, vino el padre; chi hezooxyhih hitoo quié, piia bixooce. 

En la actualidad de futuro sélo se antepone á todos los verbos de las 
cuatro conjugaciones un tevela, esto es, se le antepone dicha partícula 
al presente 6 futuro, y entonces saldrá romanceado de esta manera: ha- 
llando yo mi yunta, la venderé; tevela rechelaya ném goona xtennia chygaa 
cothooa nigue; haciendo yo lo que debo, me ayudará Dios; esto es, si hago 
6 si hiciera lo que debo, me ayudará Dios; tevela naaronnia, ni noozabic^ 
yoohi Dios cacañeeni naa; amándome bien mi mujer, yo la pagaré su 
amor, tevda lechelaya, nachyni rum mmmca yoobia qnixea niguee, qveüa 
conachy xteiiini. 

La segunda raíz es el pretérito; éste en la primera conjugación co- 
mienza en co, en la segunda en pe, en la tercera en co, en la cuarta en 
pe; de esta segunda raíz se forma todo pretérito, en todas cuatro conju- 
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gaciones, siendo regla general que toda acción pretérita, sea perfecta 6 
imperfecta 6 pluscuamperfecta, de cualquier modo, se responde por el 
pretérito del verbo; v. g.: yo amaba, (xxiiachya; yo hallaba, pechelaya; yo 
enviaba, coxeelaya; yo hacia, pennia; que son los pretéritos de todas cua- 
tro conjugaciones, y por este mismo se responden y hablan aquellos 
pretéritos que dice el Arte son distintos por el romance he y hube; el 
futuro perfecto también se responde por el pretérito perfecto; v. g.: no 
sé en qué habré pecado, aeati naanaya xy pexyhuia; pretérito perfecto 
de subjuntivo: que no haya ido á la pulquería y digan que estoy bon^a- 
cho? corresponde á este romance, que no fui á la pulquería; ni acati cu- 
yaaya^ loo lichinupi; chela ncmni^ ni rimochia; también se responden por 
el pretérito estos romances: yo hubiera, habría y hubiese; v. g.: amando, 
connouJiya; echo, hennia; si hubiera hallado dinero, hubiera comprado 
una yunta; tevela pechelaya dúmi^ coxya toobi neza goona. El pretérito 
perfecto y pluscuamperfecto de infinitivo, en todas cuatro conjugacio- 
nes, se responde también por el pretérito perfecto de indicativo; v. g.: 
haberte amado es pecado para que me aborrezcas?, niaxtenni cmiachya 
hoy^ naca tolla; nyani cochyhalachilo nxuaí Siendo regla general que toda 
acción perfecta se responde por el pretérito perfecto de indicativo, en 
todas cuatro conjugaciones, se saca el pretérito imperfecto de subjunti- 
vo, que éste en todas cuatro conjugaciones es el presente del verbo qui- 
tada la r y antepuesta en su lugar la partícula ni; v. g.: yo amara, ama- 
na y amase, niannachya. 

Advierte que el imperativo de singular, en todas cuatro conjugacio- 
nes, se forma del pretérito perfecto quitado el pronombre; v. g.: ama tú, 
coñmojchy; halla tú, péchela; envía tú, coxeela; has tú, penni; la segunda 
persona de plural del imperativo se responde por el futuro imperfecto, 
sin pronombre, antepuesta esta partícula cola; las demás personas, sin 
tal partícula, y sin quitarles el pronombre; v. g.: amemos nosotros, que- 
Umachytonoo; haced vosotros, cola conni; hallen aquellos, qicechelwii. 

La tercera raíz es el futuro imperfecto de indicativo; éste comienza 
en la primera conjugación, en ca; en la segunda, en que; en la tercera, 
en qui en los regulares, porque hay muchos irregulares que pierden el 
qui, teniendo también irregular el futuro; pero aunque sean irregulares, 
de ellos se forman los tiempos que vamos á decir; en la cuarta conjuga- 

G. Zapotee»— 14 



80 

cion comienza el futuro en co. De esta tercera xtiíz se forman todas las 
acciones futuras, perfecta 6 imperfectamente, como sean acciones que 
no se hacen de presente ni se hicieron de pretérito, sino que se han de 
hacer de futuro, así en los tiempos regulares como en los de infinitivo; 
del futuro se forma, en todas cuatro conjugaciones, el presente de sub- 
juntivo; V. g.: yo ame, catinachya; yo halle, quecJielaya; yo envié, quiocee- 
laya; yo haga, catinia. Cuando hay tiempos de optativo 6 de utmoum, és- 
tos se hablan por el futuro imperfecto, anteponiéndole una de estas dos 
partículas: ha 6 haievela; v. g.: oh, si yo amara á Dios!, ha vel hatevela 
coiiiuichya Dios! 

Los futuros de infinitivo también se hablan por el futuro imperfecto 
de indicativo; v-. g.: haber de hacer, conni, y lo mismo en pasiva; v. g-: 
haber de ser hecho, caca; el geiaindio de genitivo se habla también por 
el futuro imperfecto; v. g.: llegd la hora de enviar yo á Oaxaca, gálapea 
quixeélaya loolaa; el gerundio de acusativo se habla también por dicho 
futuro anteponiéndole el verbo que lo rige, sin pronombre; v. g.: vengo 
á predicar la palabra divina, zeele cmini lihaanaya ticha nayoona. 

Del futuro imperfecto de indicativo se foiman los futuros en ms y en 
dus, quitando el pronombre al futuro y anteponiéndole la partícula ni; 
V. g.: el que ha de amar, nigaxxiiachy; el que ha de ser amado, nica- 
canachy. 

Los verbos que se llaman reiterativos son los que reduplican la ac- 
ción, y éstos son todos los verbos de todas las cuatro conjugaciones, en 
todos sus tiempos y personas, y se forman posponiéndole al verbo esta 
partícula zaaca; v. g.: yo como, ragoya; yo vuelvo a comer, ragozaax:ay^\ 
tú me dijiste, looy gonnalo naa; tu me volviste á decir; hoy gonnaimujir 
calo naa. 

Los verbos que se llaman compulsivos son todos de la cuarta conju- 
gación, y se foiman de todos los verbos de todas cuatro conjugaciones; 
esta formación se hace anteponiéndole al futuro, ro para el presente, pe 
para el pretérito y co para el futuro; v. g.: reea, significa beber; hace el 
futuro gueea; anteponiéndole á este futuro ro, pe, co, será el compulsivo 
rogueea, pegneea, cogueea, hacer beber á otro; llaman se estos verbos com- 
pulsivos, porque compelen 6 impelen la acción del verbo; v. g.: haz que 
tus hijos amen á DioSj p^aannachy ocynmlo loo hitoo Dios; yo haré que ha- 
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lies lo que te pido, ñau gogveechekdo ni riña haya hoy; haz que beban 
agua los animales, pegueea niza manni; haz que trabajen aprisa, j96j/07w¿i 
chyña^ quilla^ quilla. Los potenciales son aquellos que dicen potenciali- 
dad 6 voluntad de hacer alguna cosa; fdrmanse éstos del futuro imper- 
fecto de indicativo, quitando la primera sflaba y anteponiéndole al fu- 
turo de la primera conjugación la partícula zooa; v. g.: puedo amarte 
mi Dios, zooanachy yoohilo bitoo Dios xtennia; al de la segunda conjuga- 
ción, zooe; V. g.: no me podios hallar si voy á México, acá zooechelani 
naa tevela riaaya ho zaguyta; al futuro de la tercera conjugación se le 
antepone zaa; v. g.: puedes enviarme un carnero gordo?, zoaxeelah naa 
toobi pélhzyUa naroova?; al futuro de la cuarta, zoo; v. g.: no puedo tra- 
bajar, ax^ati zoonniachyña; pero la formación más fácil de los potenciales 
es anteponer al futuro la partícula zooaca; v. g.: no puedes amar á Dios 
si no aborreces el pecado; a^ati zooaca catma chyh bitoo Dios, cani rochy- 
halachilo tolla, y así en las demás conjugaciones. 



FIN DEL COMPENDIO DEL ARTE ZAAPOTECO. 



Adidones del Arte Zapoteco; de las partículas ó diccioues que haeeu dificultosa la len- 
gua, cuyo conocimiento es muy necesario para su clara inteligencia, recopiladas y 
explicadas por el Maestro de esta lengua, el B. Padre Fray Juan de Córdoya. 

Primeramente esta partícula ca se usa en esta lengua para muchas 
cosas, y se junta á muchas dicciones, y así significa de muchas mane- 
ras; V. g.: con los nombres, como si pregunto á uno ¿tú eres oficial? res- 
ponde: éya cópechecaya, sí, oficial soy; de donde parece que aquel ca es 
el verbo 6 adjetivo naca sincopado; item, vale tanto como ya como está 
en los pretéritos pluscuamperfectos; iteín, parece ser como fortificación 
de la acción, como huaricaxa Dios, está 6 hay ciertamente Dios, aunque 
también parece éste del pluscuamperfecto; item^ pospuesto este ca sirve 
de pronombre demostrativo; v. g.: laaiichacá, eso mismo que dices; laaben- 
nica, ese mismo hombre que dices, y también laaca henni, ese mismo es. 
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2? Caachee, 



Este es un adverbio que sale de riclieea, por diferenciarse, y quiere 
decir diferentemente; de donde decimos ronni caacheea^ hacerse diferen- 
temente; el modo de usar de él es este; v. g.: decimos ccuJiee cachee naca^ 
quiere decir: ahora hago una cosa de una manera y ahora de otra; caxi- 
chee naca Dios cachee nuca benntati quiere decir: que de otra manera Dios 
que los hombres; pero si decimos: caachee nuca Dios, es decir, que Dios es 
de muchas maneras, lo mismo es de 7'eeni reeai 6 rini rini. 

3* Calla. 

Este es un adverbio cuantitativo, el cual es el futuro del verbo roMa- 
ya, por llegar 6 alcanzar, y el adverbio quiere decir hasta cuando 6 hasta 
que; también quiere decir cuando; v. g.: calla quítalo, hasta que vengas; 
calla cállalo, hasta que llegues; calla gágoh, hasta que comas 6 cuando 
comas; cuando se junta al pretérito, no dicen calla sino cola\ v. g.: cola 
gotágoh, cuando comiste; también dicen queUa; v. g.: queUa guitaaloj has- 
ta que vengas; este qnella lo hablan como por donaire, pero m reí veri" 
tafe es calla. 

4* Cáni cániei. 

Esta es una dicción exceptiva que quiere decir lo que en latín nisi 6 
solum 6 tanium, y se usa de ella de muchas maneras; v. g.: cani zeleea, 
solamente vengo sin otro respecto; cani ronnia, solamente lo hago, pero 
no con toda voluntad, 6 hágolo fingidamente; también para mayor res- 
tricción le añaden un d, y dicen cani ronnicia, cani raqócia; también 
significa acaso, sin causa, sin excusa; v. g.: cani gócaci, no fué más que 
pasó así como digo. 

5í Oaati. 

Este quiere decir como punto, instante 6 momento de tiempo; pospd 
nesele un d para restringirlo más, como catad, sdlo un punto de tiem 
po; dicen también cauti, caaiid, caaticy, de momento, en momento; dice 
también cautígaa, cojotigoja, caxdidgaa, coütidgaxi; éste es adverbio, pe 
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no sabemos su origen; salvo si es el futuro de ratia^ por morir; sírvense 
de él en muchos lugares del modo dicho. 

6? CJatyti. 

Este es un adverbio que sale de rilyhia, hacer una cosa con perseve- 
rancia 6 continuación, 6 estar pegado á ella sin apartarse, y dicen así: 
Tonni catytia^ hago sin dejar; éste vale para importunar; v. g.: riguiñe 
catytia^ pido con importunación. Para muchos lugares se aprovechan 
de éste. 

7* Gazaaca. 

Es el futuro de rimcaya, que significa ser hecho, bien 6 mal, conforme 
á que se junta; de este veibo sale cazaaca, y se toma por reiteración de 
alguna cosa; v. g.: ronni cazaacaya, hago otra vez; pennicazaacaya^ hice 
otra vez; también dicen qnimaca, porque es lo mismo. 

8? Cazooba vel cacooba. 

Este es adverbio de rizoobaya vel rtcoohaya: éstos significan estar de- 
recho, 6 en pié; y de aquí sale cazooba^ que quiere decir tanto, como ca- 
da; V. g.: cozooha cJiy, cada un dia; cozoohagueta xtilla, cada un pan; toobi^ 
toobi gaa, estar, 6 ser uno, para uno; es a saber, igualmente, 6 ser dos: 
cada pan vale un tomin, cazoobagueta xtilla cacooba tomín. 

Es conjunción adversativa, que quiere decir, aunque, ótranseai, lo cual 
decimos comunmente, pase ello, é, pasemos por ello; pero tiene también 
otro significado, que es, hacia arriba; v. g.: decimos á uno, échate boca 
arriba, cotaza. También dicen, pon eso arriba, 6 boca arriba, cotioceza; 
también dicen, rüizaya, levantar hacia arriba; también posponiéndole 
algún pronombre que quiere decir, partir del lugar; v. g.: zaaya, vel zaya. 

10^ Zé. 

Este tiene en esta lengua muchos oficios: antepuesta al verbo, signi- 
fica una cosa, y pospuesta otra; antepuesta con una a, significa, algunas 
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veces; v. g.: zeazelea^ zeayaca, unas veces vengo, otras no; pospuesto, sig- 
nifica perseverancia, 6 asistencia; v. g.: ragozea, estoy todavía comiendo; 
huarizé Jmai/ozé, está todavía; interpuesto el zé tiene otro significado, es 
a saber, reiteración; v. g.: razeagoya, torno á comer; también significa, 
hacia abajo; como. Dios arroja al infierno al pecador. 

iH a. 

Este tiene muchos significados, y se antepone, interpone y pospone á 
muchas dicciones; antepuesto vale por ya, v. g.: ciaayn, ya fui; ciagoya, 
ya he comido; interpuesto, es reiterativo; v. g.: rocihohaya, torno á ba- 
rrer; pospuesto, es comparativo; v. g.: Imcmmca ci Pedro, mejor es Pedro; 
pospuesto, es dicción exceptiva; v. g.: cafii rajxicia, solamente lo guardo. 

12? Oya. 

Este sirve en esta lengua de muchas cosas: muchas veces se pospone 
á la dicción, por ornato, y otras veces, por política; para esta segunda 
mira á los verbos reverenciales; pero para lo primero mira á los optati- 
vos, aunque allí significa alguna cosa más; mas, antepuesto este adver- 
bio de semejanza y vale lo mismo que de] v. g.: cyca Pedro íiaca niry, 
como Pedro es éste; mas, pospuesto al verbo, dice perseverancia, 6 per- 
manencia; V. g.: ragocycani, aun está todavía comiendo; httazoocycani, to- 
davía está allí; mas, le añaden algunas veces to, y dicen entonces: cicor 
to gagoya, de esta manera, 6 á tal hora comeré; otras veces vale como^ 
acerca, o, en lo tocante; v. g.: en lo tocante á lo que dices de aquel ne- 
gocio, cycaní reiiimh; cyca tychani renmüo^ respondiendo. 



13? Z6 vel zoo. 

Este quiere decir muchas cosas: primeramente, estatura á medida del 
cuerpo, antepuesto xy vel ocyli; v. g.: ocyzú vel xylizo henni, estatura del hom- 
bre; dicen también cuando un indio cargado anda hasta descansar, toohi- 
zoo neza; es también voz del futuro rizooya, estar en fiesta; zoocyca Pedro, 
está Pedro allí en pié; mas zoo, es el aguijón con que hiere, pica 6 muer- 
de el animal ponzoñoso. 
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14? Co. 



Esta sflaba sirve de muchas maneras: significa cosa pasada, menos 
en los futuros de la cuarta conjugación, y habla de pretérito; v. g.: pre- 
gunto á uno: ¿cuántos años há que estás casado? cópalla vel colla vel 
connaa yrji pechaagañaalo capaila liaza pexyhuilo. ¿ Cuántas veces con 
ésta has pecado? De donde es de notar, que este romance, así, quiere 
decir, cuántos, con estos, etc. Copalla liaza vel colla Iíwm cotagoh? cuán- 
tas veces con ésta has comido? y responden, coyoo, cinco, y no se dirá 
cayo, porque son ya pasadas. 

15? Cola. 

Este es el pretérito del verbo raalaya, y para el un significado de los 
que tiene, ya tratamos arriba, en cala; para el otro que tiene, no sé si 
sale de allí, 6 de donde sale; este segundo es como en latin, age, euge, 
agüe, j se antepone á las personas de los verbos, con que se manda 6 
exhorta; v. g.: collataa, venid acá, y siempre es mandando á muchos; co- 
Ja colaaba, también sirve para exhortar á muchos; v. g.: cola giiezee tonoo 
hitoo Dios, roguemos á Dios; y así de todos. 

16? Colaa la. 

Este es adverbio temporal 6 numeral, y vale tanto como, antiguamen- 
te, 6, en otro tiempo; también sirve para conceder al que pregunta, v. g.: 
^xjiUmla collea, desde que nací, 6 después que nací; también preguntando 
¿ uno, cuántos años há que naciste? cohmla iza ni coleeh? responde, vein- 
te, cochino vel calle, es verdad, que tanto há, colaalani. 

17? Coopa cooba. 

Esta es una interjección admirativa, que sii-ve al optativo, y se pone 
«quí para decir el cémo; v. g.: decimos en el optativo hani gagoya, oh! si 
coma, puede decirse, ha cooba cagaya. 



18? Chiba. 

Este es adjetivo de richyhaya, que quiere decir estar encima de algo, 
3^ asi dicen, chihaa loo yaaga, estás sobre el palo; también dicen, chihaa 
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cuando están contando tomines; v. g.: ioapa chibaa medio, cuatro y me- 
dio; porque están unos sobre otros; también dicen, chihaa rúa, al rebo- 
sar; y también á la olla hirviendo que rebosa; también sale de richiha, 
que es, sobrepujar 6 salir hacia arriba. 



19^ Chichi. 

Este chichi quiere decir fuertemente, 6 reciamente; sirve á muchas co- 
sas y se pospone á los verbos; v. g.: rapachichia, guardo firmemente, ato, 
6 amarro apretadamente; sale de roguichia, apretar; se duplica la sflaba, 
y así se forma chichi roUhichichia, ato 6 amarro. 

20? Gaa. 

En esta lengua, esta sílaba gaa la posponen á la dicción, y así pos- 
puesta significa muchas cosas, conviene á saber: presteza, continuación, 
inmediatamente, incontinenti; v. g.: huayo paagaa vel, cayo paugaa, lue- 
go, de pronto; pezeetegaxi, reza sin dejar; se entiende del que está rezan- 
do; qué más?, 6 quién más?, preguntando?; xygaaf, xizeetagaxi? ^ tigaa, 
tuxagaa?] qué viene luego tras de eso?, xyzeetagaa?, xizaazeetagaaf] en mu- 
chas partes, para muchas cosas, es necesario. 

21? Gene vel xene. 

Este que unos lo pronuncian g y otros x, quiere decir ancho, 6 anchor, 
y así dice, lari gene 6 lari xene, lienzo ancho; también dicen, naxene; lla- 
man al hombi'e rico, beñni rixene 6 rigene; otros la é la hacen y, y dicen, 
xeni; dicen también al hombre magnánimo, henni lachigene vel xene\ tam- 
bién sirve para otras cosas. 

22? Hua, huaya, hue, htieyo. 

Búa, es una interjección que sirve para muchas cosas; anteponiéndo- 
la al nombre le hace significar abundancia de que significa el nombre; 
V. g.: benne, significa el lodo; huábemie, lodoso; ñachi, cosa reverenda, htLa- 
chi, más reverenda; también vale tanto como ya; v. g.: ya está hecho, 
huayaca chahui; ya estoy comiendo, huaragoya; y si he comido, híiayor- 
gaya; ya está podrido, huayoocho; lo mismo es de huaya: estos hua y hua- 
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ya, son para los verbos de la primera y tercera conjugación; para la se- 
ganda, el hue, y para la cuarta, huayo. 



23* Yam. 



Este yaca es un adverbio negativo que significa, no. 



24? Fefe. 



Este es adjetivo que sale de riguelea, estar repleto, 6 hartarse: este ri- 
gudea es posesivo del verbo rozeka de la cuarta, que pierde la z^ y por 
eso es rdea y no rizelea, rozelezya, hartarse comiendo, 6 regoldar harto. 



25? Laa, 

Este tiene muchas significaciones: primeramente quiere decir nombre; 
v. g.: cdmo te llamas?, tukialo; para significar el nombre se escribe de or- 
dinario con dos aa; también es conjunción, cuando la posponen; v. g.: 
Pedro ia, Juan ¿a, Pedro y Juan; así pospuesta, es copulativa; pero an- 
tepuesta es disyuntiva, y entonces tiene dos aa; v. g.: laa Pedro, laa Juan, 
6 Pedro, 6 Juan; otros significados se omiten por no causar confusión á 
los principiantes. 

26? Laa petiilo. 

Este se usa para rendir gi'acias del beneficio recibido: compdnese de 
hala^ que significa convenientemente, 6 buenamente, y el pretérito de ro- 
«m, hacer, y así dicen, laapennilo, por síncopa, es á saber, buenamen- 
te, 6 bien lo hiciste conmigo; y se le acomoda el pronombre con'espon- 
diente á la persona con quien se habla; no tenian otro modo de rendir 
gradas. 

27? Lene. 

Este lene 6 hualene, que es lo mismo, quiere decir por fuerza 6 contra 
!»• voluntad hacer algo, 6 hacer yo que otro lo haga, 6 forzar; v. g.: ron- 
^'¿üfiuea, hágolo por fuerza; roomacalenea, forzar; lo mismo es de huene 6 
*^«nc, de que diremos adelante. 

o. Zapoteca— 16 
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28^ Le, li. 



Esta sílaba, anteponiéndola á los nombres 6 adjetivos, se vuelven 
nombres infinitivos; v. g.: el ser, comer, beber, dormir. Estos son la pri- 
mera persona del presente de indicativo, de verbos pasivos 6 neutros, la 
primera silaba vuelta en le 6 en li, y antepuesto un xt/; v. g.: de rochar 
goya, juntar, sale xylechaya vel xyUchaga, el juntar; de roxonnia, correr, 
sale xylexonnia, el correr; de riñaaya, parecerse una cosa á otra, sale 
xüefíaa, el parecerse, y otros á este modo* 



29» Ly. 

Este sale de Hlya^ estar derecho y recto, 6 verdadero; tiene dos signi- 
ficaciones: la una, es hacer bien rectamente, lo que significa el verbo, y 
la otra hacerse del todo la cosa que dice el verbo 6 nombre á quien se 
pospone; v. g.: el primero: ronnilya occhiña Dios, hago rectamente el ser- 
vicio de Dios; ralilacMa, tener recta voluntad; ragolya, comer reciamente; 
para lo segundo: guiraaly, todos sin faltar ninguno; qvtoóbily, todo sin 
quedar cosa. 

30^ Lipi. 

Este es adverbio de rüipia, estar fuerte una cosa; como una cosa que 
amarran 6 una piedra que asientan, una puerta que está fija. Este le 
posponen á los verbos; v. g.: racalipia, estar fijo, quiere decir también 
estar extreñido el vientre; v. g.: rüipilania, tengo extreñido el vientre. 



31* Na. 

Este na, pospuesto, es la primera persona de plural, que equivale á^ 
tonoo 6 noo, pero es más amplia que el tonoo que incluye, como todos lo 
hombres; v. g.: petagona, comimos todos; pezeténa, enseñamos todos, 
también sílaba reverencial, porque pospuesta al nombre es tanto comc^ 
usted d señoría, porque los indios no tienen otros términos para ello, y^ 
así dicen al señor, yoohina, 6 por tercera persona yoohini cogui, el señof 
lo sabe, aunque hablen con él, y entre ellos se dicen yoohih tu. 
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32* Nene, 



De este nene tratamos arriba, en lene; quiere decir lo que lene, y tam- 
bién cosa dificultosa, pesada, enfadosa de hacer; también es huane vete, 
vuyti, todos son una misma cosa; v. g.: miyti ndca niry, penoso es esto; 
vuyti nacah, penoso eres; ronninenea, hago con dificultad. 

33^ Ni. 

Significa muchas cosas; primeramente es el pronombre de las terce- 
ras personas de singular y plural; pospuesto á los verbos también sig- 
nifica instrumento; v. g.: yaca ni guinea, no hay con que yo aporree; 
cuando vengas, ni quitalo; también vale tanto como que 6 más que: ni 
gatiloj más que te mueras. 

34? Niaca. 

Es el futuro de racaya antepuesto el ni de arriba; júntase al ablativo 
y subjuntivo, y quiere decir habia de hacer 6 ser hecho, y así donde 
quiera que se pospone, dice que no se hizo 6 que se dejd de hacer aque- 
llo; V. g.: niagoya niaca, habia de haber comido y no comí. 

36* Niyeie, nide. 

De este niele se entiende también lo que arriba tratamos de yete niete; 
es el adjetivo de rietea, y así no hay más que decir. 

36* Noo. 

Este es el pronombre de la primera persona de plural, sincopado del 
tonoo, porque cuando se junta á los verbos se les quita algimas veces el 
too y queda noo; también es adjetivo de rooya, por estar, y así se dice 
noo himnoo, está; también algunas veces, entre gente baja, le toman por 
tercera persona de singular; v. g.: para decir aquel dijo, habian de decir 
connani y dicen conna^ioo; esto no es en todas partes. 

37* Pe. 

Este pe es una interjección, y significa, pospuesta al nombre, pronom- 
bre, verbo y adverbio, certeza, roboración, confirmación y fortificación 
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de lo que se dice; también significa infalibilidad; v. g.: yoobipé^ el mismo 
sin falta; nalype, cierto sin falta; looype, tú y no otro; xyñaapeh, tu ma- 
dre y no otra; también quiere decir de una vez 6 juntamente; v. g.: cha- 
gapegaca^ hágase de una vez 6 juntamente. 

38^ Paa vel baa. 

Este significa toda cosa deleitable, gustosa y muy estimada, en cual- 
quiera especie de deleite; v. g.: ragopaaya, comer espléndidamente de 
todas cosas; rimacopaaya^ abundar de toda riqueza y prosperidad; y no 
se pueden explicar todos los significados de paa 6 haa^ y por eso llaman 
á los santos hmnibaa noo quieha; también significa poco ha; v. g,: nopaa 
nobaa^ ahora poco há; también juntándolo á las cosas aflictivas 6 de des- 
honra, significa aquello; v. g.: dicen haxiciiie haatee haaty. haayaa^ haayoo- 
cho, Ixmcochy, desventurada prosperidad 6 deleite, como decimos acá ven- 
tura corta. 

39^ Pea bea. 

Este significa muchas cosas; primeramente es medida; v. g.: corypea, 
toma la medida; también significa la constancia 6 uso; también la na- 
turaleza de alguna cosa; también modo 6 manera; también conocimiento 
6 reconocimiento; v. g.: yaca rmiipeaya^ no lo conozco; xánacapea^ de qué 
modo 6 manera; también significa señal, señas, figuras 6 parecer, v. g,: 
qué señas, figura 6 parecer tiene?, xanacapeani? ; también el camino y la 
hora del dia, la mosca y la grana. 

40^ Qua. 

Esta sílaba quiere decir sobrado de casa, esto es, techo 6 grado hacia 
arriba; v. g.: dos obrados 6 dos techos 6 dos órdenes de casa hacia arri- 
ba; también lechada de ladrillo en algún edificio de casa; dicen roqticUo 
quaya, poner en <5rden hacia arriba. 

Este, pospuesto al nombre 6 verbo, quiere decir aquel 6 aquello, y es 
sflaba ó dicción sincopada de nique^ pronombre de la tercera persona; 
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V. g.: hennique^ aquel hombre; dicen también xildaquee, no más que 
aquello. 

42? Quella vel gueea. 

Este también significa varias cosas; primeramente, plaza 6 mercado; 
V. g.: loo quella gueea vel guya, en la plaza, mercado 6 tianguis; también 
significa precio y paga, no cuando se me paga 6 el acto de pagar, sino 
la paga que se me debe, y entonces dicen también quella 6 guélla, el gue- 
lia es más usado. 

43? QaeUa. 

Este tiene muchos significados, y tiene tanta fuerza, que donde quiera 
que se junte lleva tras sí todos los significados; primeramente significa 
hasta, hasta que 6 hasta cuando; v. g.: goléela quella gueleea, espérate 
hasta que yo venga; golleza quella connia, espérate hasta que yo lo haga; 
aunque cuando así se dice es para disfrazar, porque mejor es cala^ por 
hasta, y significa la propiedad de la cosa á que se junta; v. g.: quella 
beniati, la humanidad; también anteponiéndolo á los tres tiempos del 
verbo y á los adjetivos, á todos los forma nombres verbales. 

44? Qui. 

Este vale tanto como yaaca, no, antepuesto al futuro de indicativo; 
V. g,: digo á uno: no lo dejes, quicoozaanalo; no lo olvides, quicozaalachilo; 
no te descubras, quiqíiixeleelo. 

45? Quiaca. 

Es lo mismo que yaaca, y no es muy usado. 

46? Quici quid ó guici guici. 

Este quiere decir migajita; sale de riguycia, por desmenuzar en mu- 
chos pedazos 6 partes pequeñas; duplícase la dicción cuando quieren 
significar cosa muy menuda 6 poquita: cani quicy quicy quenéchelo naa^ 
me has de volver á dar tantito; algunas veces por síncopa quitan un 
quy y queda dquici. 
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47? Quizáaca, 

Este es lo mismo que gozaaca. 

48? Ta, tha^ va por ia. 

Este, unas veces lo pronuncian llanamente, y otras con una h en me- 
dio, tha, y otras como r; v. g.: votaaya, limpiar; reraa^ acabarse; propia- 
mente es ta, y por la gravedad de la lengua <5 gresedad, pronuncian como 
queda dicho. 

49? Tevda. 

Este es un adverbio que sirve mucho en esta lengua; sirve á todos los 
romances de optativo y subjuntivo. Antepuesto vale tanto como si 6 
como, 6 tanto como ambos juntos; posponiéndole una negación, quiere 
decir si no; v. g.: si no hicieres, tevela yactca goimilo, y equivale á los de- 
mas romances de futuro. 

50? Teete, 

Este es de riteetea, que significa aventajar, sobrepujar 6 pasar; cuando 
se pospone al nombre lo hace superlativo, y cuando se pospone al ver- 
bo, se hace aquello que significa el verbo en superlativo grado; \. g.iror 
nacMteetea h^uanana Dios, amo muchísimo á Dios Nuestro Señor. 

51? TL 

Este sirve de muchas cosas; primeramente, pospuesto al verbo, sig- 
nifica asistencia; v. g.: estar haciendo aquello que el verbo <5 adjetivo 
significa; v. g.: rallaya, llegar; rallati, estar llegando 6 besando como 
una medida; ragoya, comer; rogotia vel ragotea, estar comiendo; cuando 
se pospone al verbo con una negación, es decir, nunca <5 jamas; v. g.: yo- 
goxyhuüüo, nunca pequé; y así se va juntando á los verbos, según sus 
tiempos; también posponiéndolo al adjetivo, lo hace comparativo; v, g.: 
huachee 6 huachy, tarde (5 á la tarde; huachity, más tardecito; sirve tam- 
bién de modificativo; v. g.: hualahuiti, medianamente; también dicen: 
tyti, tyca, tycmmzaxica, todos son como comparativos y modificativos. 
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52? íy, tyya^ tygct'y caiyca^ canytica. 

Todas estas dicciones son adverbios, cada una de por sí, y dicen to- 
das una cosa, y valen tanto como ahora y entonces; y los principales 
son: ty vel ti. Añádeseles las demás sílabas 6 letras, como sean necesa- 
rias; todas valen como ahora comienzo 6 entonces comenzé á hacer lo 
que nunca he hecho; v. g.: para decir ahora comienzo 6 esta es la pri- 
mera vez que lo como 6 principio á comer; y si es de cosa pasada, y en- 
tonces lo principio á hacer, dicen: catyca chycaní pennía gotagoya^ enton- 
ces la primera vez que principié á hacer 6 comer. 

53* Tini vel ieni. 

Estos dos significan diferencia 6 distinción de cosas; dicen también: 
teni ieiii 6 tini tini, duplicándolos; teíni teni nacaxioñy de otra manera es 
esto, que esto; teni teni naca Dios, Dios es de muchas maneras; lo mismo 
es de cache, de que ya hablamos, y de los pronombres posesivos. 

54Í Typd. 

Este nombre quiere decir fortaleza; sale de rití/paya, ser fuerte 6 va- 
liente; sirve también de adverbio, como pelihitypa, amarra fuertemente; 
Qcytypa^ la fuerza 6 fortaleza de una cosa; vel xylitipa, vide los verbales. 

55? ib, ihe, ro. 

Este se pronuncia diferentemente; unas veces es to, otras tho y otras 
ro; no entiendo al principio, porque allí tiene su fuerza, sino al medio 6 
fin de la dicción; paraio primero: rootogaya, cortar; paralo segundo: ^*- 
ihocee, el mancebo; para lo tercero: rozoohaya xooha, tostar maíz en comal. 
Pero veamos ahora, cuando se pospone dicen coleezd too, espera 6 espe- 
rad un poco; to significa muchas cosas; primera: como acabamos de de- 
cir; pospuesto quiere decir tanto como cacatolachia, cuando tuviere vo- 
luntad; yacaato, aun no; también chaagatoo huxyatoo, uno no más, un 
poquito más, aun queda otro, aun hay otro poquito más, aun no se han 
acabado; sirven también de ornato añadiendo algo á la significación; 
V. g.: cycaioo, de la manera que. 
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56? Toto. 



Este toto tiene distintos significados; primeramente es dicción que ha- 
ce diminutivo al nombre á quien se pospone; v. g.: manni nahuini^ ani- 
mal chico; nahuitúto, chiquitillo; también quiere decir vestidura, cober- 
tura 6 ropa para vestir; v. g.: xytotoa, lo que me cubro; comixytotoh? , 
dónde está lo que te vistes 6 con lo que te cubres?; en especial llaman 
toto á las mantas 6 ropas que i-eparten en las fiestas 6 bodas á todos los 
principales que asisten; suelen darles dos mantas á cada uno, y llama- 
ban toto vel totoxycueclienL 

57* Tooxo. 

Este sale de mtooxocaya, por estar airado ó enojado, y significa bra- 
veza de una cosa, y se aplica a varias cosas; primeramente á la ira del 
hombre 6 braveza del animal; xytoxooni, la fuerza de la ponzoña; y para 
toda cosa que tiene agudeza 6 actividad que daña, llaman xytooxoni. 

58? Hí, iioxa. 

Este es interrogativo, y significa quién?; preguntando en cosas ani- 
madas, vide los pronombres; también algunos para decir boca, dicen ttm^ 
y de bendecir, thoTiua^ tohua 6 tova. Ya es común decir roa y no tohua. 

59? Vvyti^ vueeíe^ vueene, neene. 

Todos los términos que pusimos arriba significan una misma cosa, y 
quieren decir cosa penosa de pasar 6 sufrir, enfadosa de hacer, dificul- 
tosa 6 pesada; v. g.: vuytirynih, muy pesado, penoso y enfadoso hablas 
esto, y así de los demás. 

60? Xá, xé. 

Este, cuando se antepone, vale lo que quomodo en latin, de qué manera 
6 modo?; v. g.: de qué manera 6 modo es eso?, xánacaxa; y si es de cosa 
pasada, dicen: xacocaxa?, cémo fué aquello?; también se sirven del xéy y 
dicen respondiendo: xénaca, no sé cdmo 6 no lo sé, y aun para pregun- 
tar dicen algunas veces xénacaxaf; cuando el xy se pospone sirve de 
ornato. 
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61^ Xaocüj coxdojca. 

Este es un adverbio que quiere decir, á tiempo, 6 á sazón, 6 al punto 
que se está haciendo una cosa; sale del verbo rmmcaya, comacaya; usan 
de él así: pitazaacani, vino el tiempo; coaxaacaya^ fui al punto qu§ esta- 
ban haciendo. Coxacica es el pretérito de rizoaca, y es para preguntar á 
uno ¿estás bueno?, ¿coxaacalof, ¿coxaucatílo? ; se responde coxaaya, sí lo 
estoy. 

62^ Xaaya. 

Este es cosa áspera y desigual: sale de rmmyaya, estar así algo, es de- 
cir, áspero ó desigual. 

63^ Xacda. 

Este OMdta es de rizaaiaya^ comer mucho, 6 de rixaataya^ por aplastar 
6 apretar, y quiere aplastado; y de aquí dicen, ragoocaataya^ comer mu- 
cho, porque aplastan 6 aprietan en el estómago la comida; también sig- 
nifica cosa llena, tendida como torta. 

64^ Xé^ xee. 

Este es una sflaba que pospuesta al verbo, dice consumación cumpli- 
da de lo que significa el verbo; v. g.: beloobaocee, barre hasta que quede 
bien barrido; peraaxee, acabáronse del todo sin quedar alguno; de esta 
manera va con los demás verbos á que se junta. 

65^ Xéne ó xenL 

Este Qcene 6 gene, como dijimos otras veces, es anchor, 6 anchura; unos 
lo hacen x, otros g; es de riocene, vel rixeni, vel rigeni, ser ancho. 

66* Xexe. 

Este significa resistencia en alguna cosa cuando la hacen, esto es, que 
no se consiente 6 deja hacer bien, sino que resiste; v. g.: quiero llevar á 
un animal, y él resiste; se significa por este verbo, ribeoceexea; y lo mis- 

O. Zapoteoa— 17 
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mo es cuando rompe un lienzo 6 cosa semejante, que se signitica ^^. 
este verbo, ritexaxeexea. 



67* Xihui. 



Este quiere decir yerro, 6 pecado, <5 cosa no buena; dicen roxihu% por 
errar, 6 pecar, y rixihuia, por estar errado 6 engañado en una cosa: el 
adjetivo es nmnhui, ninojxihuí, lo errado y no acertado; en esto no hay 
dificultad. 



68* XiUaa. 



Este quiere decir merced, don, <5 galardón, que se da de gracia 6 vo- 
luntad, sin deberse, porque si se debe, es paga; y esto es quella qudla; 
añaden á este, hanem, y dicen, xyllahaaneza, que quiere decir, mercedet 
buenas, alegres largas; también dicen, xillabda, xülaayoffej xillaa nacho- 
no, mercedes largas, cumplidas, y estimadas; también por el contrario^ 
se dice, xillacuxine, xillaatee, xilUiazi, xilUmyaa, ocillaapicM, mal galardón, 
dañado, mancomal aventurado, con todas las faltas que puede tener; 
también quiere decir, olor de lo que huele, y otras cosas que se omiten. 



69* Xoo. 

Este ojoo, quiere decir furia, ímpetu, y corage; es lo mismo que toocoo;- 
dicen del animal que pica, xixoo xixooni; cualquiera cosa nociva que en- 
torpece y daña, siendo picadura de animal, llaman xixoo, xixooni, xOxh 
xooni; dicen también, hiiaxópitani, pitaxooni, vínose para mí con furia^ 
con ímpetu me arremetió; le anteponen también quella', y dicen, qtieUa- 
xoo, que es lo mismo que qíiellaxoopitam. 



70! Zá, zé, z6. 

Para inteligencia de estas tres sílabas, mira los potenciales en la pri- 
merp, conjugación en el Arte, en donde se explican en general, y en ca- 
da conjugación en particular, y sólo se advierte aquí que el zóiunto ár 
la primera persona del presente de indicativo, vale tanto como, á veces; 
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v.g.: pregunto á uno, ¿haces' tal cosa?, y responde, zóronniay zóycmca, á 
veces lo hagO; á veces no; este zo para este significado, las más veces es 
coo y no zo; se escribe con dos oo. 



aquí finalizan las notas y adiciones al arte zapoteco. 



CONFFESONARIO DE ZAPOTECO DEL YALLE. 



Incate de rodillas, pezooxyhi. 

Persígnate, pezeeholo ci^z. 

Habla que no te oiga la gente, cony chigaa^ acati gonnüiagam hoy be- 
niati. 

Habla recio para que te oiga, conny toocM typa nyani naa cony tiagaya 
hoy. 

Sabes la doctrina cristiana?, JiuammoL chahuih tichalaaya hejitannana 
Diosf 

Sí padre, sé lo necesario, eya bixooce hicannanaya naguyñe. 

Cuándo te confesaste? cocaxaa pexoo haxtollah? 

Un año hace, el año pasado, dos años, dos meses, veinte dias, una se- 
mana, antes de ayer, ayer, hoy por la mañana, cotoohiyza, yzacoteete co- 
roopa yzay corropa beo, callechy^ cotooM semana, naace, ncegicee, annaachy 
recula. 

En todo este tiempo, desde que no te confiesas, has estado enfermo 
de muerte?, püoohichyí^, colaala ni acati pexoobaxtollalo, cocaxee nelo de 
qtiella gotif 

En todo el tiempo que no te confesaste, recibiste el cuerpo santísimo 
de nuestro Señor Jesucristo?, pitoohi chyni aca¿i pexoohaxtolMo coxylo 
xpellalati nayooma xtenni hejuannana Jestichristof 

Cuando te confesaste bien, comulgaste?, chy pexoobaxtollah chahuih, 
coxy ay>eUalati yoonani hejtLannana Jesuchristo? 

Hijo mió, nuestra madre la Santa Iglesia manda que todo cristiano 
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confiese sus pecados cada año por la cuaresma, y que reciba el cuerpo 
sagrado de nuestro Señor Jesucristo en la pascua de flores^ también hay 
obligación de confesar todos los pecados, siempre que se ha de recibir el 
cuerpo santísimo de Jesucristo; xinni xtenma, xtñaana Santa Iglesia re- 
nnabeeani, quitoobi xeneepe christíano coxoobaxtollaní chxmga chxmga yza 
cliy quaresiim^ chela rennahee ani zyliolacJiyni pellalati nayoona xtenni he- 
juannana Jemchristo chy pascua quye, /mañee hnmioo, quella nozaahi coxoch 
haxtollanigiiiraxi tolla, zely, ni zyni pellalati nayoona xtenni byuannaTia Je- 
suchristo. 

Muy grande es la obligación que tiene el cristiano de confesarse, co- 
mulgar y recibir la Santa Extrema-unción, cuando está enfermo y hay 
posibilidad de recibir estos Santos Sacramentos, porque el sacramento 
de la penitencia perdona los pecados, el cuerpo de nuestro Señor Jesu- 
cristo sustenta y fortalece nuestras almas, y el sacramento de la Extre- 
ma-unción perdona también cualquiera pecado que haya quedado en el 
alma después de haber confesado bien, y da salud al cuerpo si es vo- 
luntad de Dios, y así, es grande pecado no recibir estos sacramentos 
siempre que se puedan recibir. Cirooteete naca, quella no zaaM, ni hua- 
rapani benni christiano coxoohaxtollani zy lyo lachyni pellalati yoonani he- 
juamwma Jesuchristo^ chela zyni Santo Sacramento, xquella rocaheea bixooce 
colaaya, ni laa exlreynauncioii, chy huara nacenini, chelaa hvxmoo^ qwdk, 
zoaca xyni Santos Sacramentos ry, guelani Santo Saa^amento quella huexoo- 
haxtolla ronni ti looni tolla, pellalati yoonani, hejiuinnaní Jesuchristo iroyor 
anani, chela rotypa animas xtetminoo chela Santo Sacramento xtenni quéüa 
7rocabeea bixooce, co laaya, huañee riny tilooni xy tilla tolla, ni peannani loar 
ni anima, huahoxi ni pexoobaxtoolla chahuini chelañee ronecheni quella co-- 
xaaca loo pella lati, tevela naca quella cocalacM xtenni Dios, laniacani tooUct^ 
roo naca, yaa^a zy Santos Sacramentos ry, zely zoaca zy. 

Cuando te confesaste, declaraste bien todos tus pecados al padre, ó 
tuviste miedo, 6 vergüenza, entonces escondiste algún pecado? Chy pe-- 
xoobaxtollalo cotyxeeh chaJiui quiraa xtollalo loo bixooce coopa bitoola pC-- 
chybilo, la pitoohuiloolo, chela chiguee pecojchilo xytitoollaf 

Todos los declaré, ninguno escondí, quiroja cotyxekea; acá xytipeccaa^ 
chia. 

Sí padre, uno sólo escondí, eya bixooce toobicy tooUa pecaxichia. 
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Hijo mió, esa confesión no fue buena, porque escondiste el pecado; por 
el tanto estás obligado á confesar otra vez todos los pecados de la con- 
fesión pasada en la que escondiste el pecado; también el pecado que hi- 
ciste cuando te confesaste y comulgaste mal; también has de confesar 
todos los pecados que has hecho desde esa confesión hasta hoy dia. Xynni 
xtennia qvella huexoohaxtoolla guee; acá ti coca nazaaca, nyaxtenni pe caá- 
chylo toolla la guélaacani^ Mianozaahi coxoohaxtolla zaacalo guizatoolla 
xqiiella huexoohaxtooUa catéete honi pecachih toolla^ chelañee toolla^ ni pe- 
nilochy pexoobaxtoolalo aguizaaca^ chela chy coxyxyhuilo xpéllalati hejuan- 
nana Jesiichristo^ chelañee coxoobaxtollalo guizaatolla, ni pennilo colaala, 
quella huexoohaxtoolla, laaca calaanachy. 

Hiciste todo lo que el padre te mandd en penitencia de tus pecados? 
Pennilo gidraa, ni Bixooce, coopa Bitoo connaheeani hoy; loo quella peni- 
teruda xtollah? 

Por qué no obedeciste al padre? por qué no cumpliste la penitencia 
que te impuso? Xynia yaxica pexoóbaxtichah, ho Bixooce coopa Bitoo; 
xynnia yaaca pennilo penitencia, ni Bixooce coopa Bitoo pechyba xguiguelof 

Todo está hecho, todo lo he cumplido, nada de lo que me mandó el 
padre debo delante de Dios. Quiraa cocani, quirápexooha xtichaya, acá 
Qcyti ni connaheeaninaay Bixooce coopa Bitoo nozaabia loo hejuanna Dios. 

Has pensado bien todos tus pecados? Pelaahalachy chahuih guiraa 
xtoóUalo? 

Estas obligado á pensar todos tus pecados para que puedas confesar- 
los bien, y así, puedes pensarlos quince 6 veinte dias 6 el tiempo que te 
fuere necesario. Huano zaahi colaahalachilo guiraa xtollah nianni zoaca 
coxoohaxtolla chahuilo, chela cycary, zoaca colaahalachilo xtoollalo chyño 
laa calhchy, laa chy ni naguyña cacani hoy. 

Di ahora, hijo mió, todos tus pecados, decláralos bien cómo los hicis- 
te, cómo los cometiste, no tengas miedo ni vergüuenza, no calles algu- 
no, porque entonces no será buena la confesión, no se te perdonarán tus 
pecados, y Dios nuestro Señor te dará un castigo grande en el infierno, 
donde arderás para siempre toda la eternidad. Gonny annaa xynni xten- 
nia guiraa xtollah, cotixeeh chahui caaca cyca pennih, cyca pexyhuih, 
yaaca guichihih acá guitohuihoh, yaaca co cachihtoolla; nyaxtenni chy- 
guee, quella coxoohaxtolla, acate caca nazaaca, acati guinnytihoni hoy 

^ G. Zapoteoa—lS 
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xtooUalo, chela hejuannana Dios, guezaalachi hoy quella zyroo lanni gabi- 
lia, 7machaguilo zely cachi catya. 



PRIMER MANDAMIENTO. 

Has amado á Dios nuestro Señor con toda tu corazón y toda tu alma? 
Connachylo loo hejuannana Dios, guitoohilachilo, qtiitoobi anima xtennelo? 

Has hecho actos de fé, esperanza y caridad en este año que pasd? 
Pennilo chyña xtenni quella rieliUichy Bitoo Dios, xtefimi quella ryheezaly 
xtenni quella connachy, xtenni Bitoo Dios, yzai^ coüete? 

Has creído con todo tu corazón en el Misterio de la Santísima Trini- 
dad, y todas las palabras y misterios de Dios nuestro Señor, como en- 
seña nuestra santa madre iglesia? Cuyeelylachilo quitoohilachylo los mis- 
terios xtenni Santisima Trinidad, huañee guivaa tychaya, guiraa misteiños - 
xtennini hejuannana Dios, cyca rozeete xyrmana santa Iglesia? 

Verdaderamente padre, creo todas esas palabras y misterios, como en- - 
seña y manda Dios y la Santa Iglesia. Hualyca hixooce; huarydikichya, 
quiraa tycha, quiraa misterio guee, cyca rozeete chela renaheea Bitoo Dios, 
chela Santa Iglesia. 

Has dudado alguna vez si es verdad 6 no lo que enseña la Santa ma- 
dre Iglesia, 6 has negado algún misterio de fé? Pigaanalachyh xytihz^ 
liaaza, tevela nacani tycha naly, laa yaaca quella naly, ni rogozeeteni xyñür- 
na Santa Iglesia; laa yaaca colapily looxyti mistcíños quella ryelilachy 
Dios? 

No señor, nunca he dudado, y siempre he confesado la fé de Dios den- 
tro de mi corazón. Acá channa azootichy, ingaanalachya, chela zely colaU' 
jña quella ryelichy xtenni Dios laani lachytoolla. 

Has adorado algún ídolo, 6 quemado copal, 6 encendido candelas de- 
lante de él como lo hacian los antiguos? Pezúozyhih xytila Bitoo quye, 
Bitoo yaaga laa pezaaguih yaala, laa pezaa^íiilo guyri looniguee^ cyca pen- 
nini hefíini colaaza? 

No padre, nada de eso he hecho. Acá channa acá xytipennia niguee. 

Sabes si alguno ha adorado algún ídolo, 6 quemado copal, 6 encendi- 
do candelas delante de él, é has oído decir que alguno lo ha hecho? 
Huannanalo, tevela tutila henni pennixy hitomii xytila Bitoo guye, Bitoo 
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ycuiga laa pezaaguiíii yaxxla, laa pezaagiáni guiryloo nigiice^ h,a pinatiago- 
lo quing, ni tu pennini laaca? 

Has creído en sueños, has creído en agüeros, <5 en la voz de los aní- 
males que gritan en el campo? Cugeelilackglo, tichapecalla, ciiyeelila chylo 
pyd, laa tycJia manni^ ni ribeechy hognyxi? 

Algunas veces he creído eso, otras no. Zoochy cuyeelilachya; niquee; 
zoochyaca. 

No es bueno eso, hijo mío muy amado, porque es muy gran pecado 
creer en sueños, agüeros y voz de anímales, porque es todo eso mentira 
y engaño del demonio, y así, sdlo en Dios has de creer, porque es suma 
verdad, á sdlo Dios has de temer, porque Dios te ha de castigar si no 
guardas sus mandamientos. Acati naca nazaaca niquee xinni xtennia na- 
chyteete^ nyaxtenni nacani tolla roo; cheelilachy tycha pecalla pyzi, chela, 
qudla goxigufe bezeelo chela cycary toobict Dios cheelikichylo, quela yoohi 
Dios nacani quella naly cirooteete, huañee toohici Dios quichyhih, quelani 
Bitoo Dios cozaacazyni hoy, tevela acati coopah xihaa xtennini. 

Has sido brujo 6 hechicero? Cocalo huichaa laa hixyo? 

No padre, yo no sé de eso. Acá bixooce, naa acá njannaya niquee. 

Has desesperado de la misericordia de Dios? Yojoca coleemlo quella 
huezalachy, quella huelaa xtenni Dios? 

Eezas todos los días las oraciones, te acuerdas todos los días de Dios? 
Suarollalo quiraa chytycha laaya hejuxmna Dios? huariequenna lax^hyh, 
quixee, quixee xtefíini Dios? 

Has llamado á Dios nuestro Señor cuando has estado enfermo, cuan- 
do has padecido algún trabajo 6 pobreza? Coxeenilo hejuannana Dios, 
chy coxaacalo, quella xy, laa quella chyhaa? 

El primer mandamiento manda que ames á un sdlo Dios, que adores 
y reverencies a un sdlo Dios, que creas en un sólo Dios, y esperes en un 
solo Dios, porque ninguno puede subir al Cíelo sin amar á Dios, porque 
el amor de Dios nos une con Dios, entonces amarás á Dios, cuando guar- 
des sus mandamientos, y quieras morir antes que ofenderle, porque Dios 
te crió á su imagen y semejanza, crid todas las cosas para tí, y te ha 
hecho muchos beneficios, la misericordia de Dios es muy grande, por- 
que para redimirnos del pecado original y de todos los demás pecados, 
bajó del Cielo á la tierra la segunda persona de la Santísima Trinidad, 
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y se hizo hombre en el purísimo vientre de la virgen María, por obra 
del Espíritu Santo, vivid en el mundo treinta y tres años, enseñónos 
con su vida y ejemplo el camino del Cielo, padeció grandes trabajos y 
murid en el madero de la cruz y derramó toda su sangre sacratísima por 
lavar nuestras almas de las manchas del pecado; por estas palabras co- 
nocerás la obligación que tienes de amar á Dios, y si no lo haces, serás 
ingrato á sus beneficios, y harás un gran pecado. Cotooby xyhaa riña- 
heeani canachylo toobici Dios; co zeetelo, coxooxyhilo connixyhitoolo, chela 
Qcynachylo toóbid Dios chelilachilo toobici Dios; cuelalachilo toobici DioSy 
quelaní acainiti benni zoaca chapi quiébaa yaaca canachy Dios; nidxteni 
quella connachy extenni Dios rochaagani tonoo loo Dios; chiguee cannachy- 
lo Dios chy cápalo xibaa xtennini, chela cacalachy guti huahoni; goocyhui" 
loo Dios, niaxte7i7ii Bitoo Dios peza guiraa loo iiiaxteni hoy; chda pennini 
hoy cianni xylla baiieza, quella hiiella, quella huelaa chy xtenni Dios, na- 
cani zirooteete quilani niani goxyllaanitonoo xtenni tolla tya, chella zeecha- 
cuee tolla piete xtenni guyebaxi loogueeche layoo coroopapersona ootenni San- 
tisima Trinidad chella cocani niguio, cocani benniati lyoolani nataaieete 
xtenni Santa María chaapa cocooni yoona loo xquella chy ña Dios Espiri- 
tu Santo, coxynabaani loo gueche layoo, calle bichy chorua yza pegozeeteniUh 
noo loo quella nabanni; chela bennaabi xtennini neza quiebaa coxaa caxynni 
qnella xiroo, chela gotini loo yaaga cruz, chela coxynni quitoobi ryni nayo- 
nateete xtennini nyani quibini animas xtennitonoo, niaxtenni, quella na- 
cani xtollalo ticha ry cacabecalo quilla nozaábi nirapalo gannachylo Dios, 
chela tevela acati gonnilo cycary cacalo benni yaaca rizybanezalo xillaa 
xtenni Dios, huañee gonnilo toobi toolla roo. 



SEGUNDO MANDAMIENTO. 

Has jurado en vano el santo nombre de Dios nuestro Señor, 6 de siem- 
pre virgen María, 6 por la señal de la santa cruz, 6 por algún santo, 6 
por la vida de los hombres? Pezeetexihuilo laa nachoono xtenni bejuan- 
nana Dios; laa xtenni zeylpe chaapa cocooni yoona Santa Maria, laa 
niaxtenni benaabi Santa Cruz, laa niaxteni tutila Santo, laa nia^xteni que- 
lla nabaanni bemiiatif 
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Cuántas veces has jurado el santo nombre de Dios en vano? Palla 
Haza pezaacaxihíiilo laa nachoono octenni Diosf 

Cuando j uraste en vano, juraste con mentira? Ghy pezaaca xihuilo, 
pemacaxihuilo loo qtcella hneniktchi? 

Fué muy necesario que juraras? Naquiña^eete hoy cocani, ni coma- 
calo? 

Cuando juraste el santo nombre de Dios, juraste cosa buena 6 mala? 
Chipezaacalo laa xtenni Dios, pezeetélo nazaa^a, laa aqmzaaca? 

Has de saber, hijo mió, que es muy necesario, para que el juramento 
sea bueno, 6 para jurar bien, el santo nombre de Dios nuestro Señor, 
que se jure con verdad, con justicia y con necesidad, porque si no, será 
pecado jurar el santo nombre de Dios nuestro Señor. Quiennilo xinni 
xtennía, ni nacani naqziíñateete, nianí juramento cacani nazoaca, laa nianí 
cozaaca clmhui laa nacTioom) xtenni hejuanana Dios, niticha hueganm ca- 
cani loo qtcella naly, loo qtcella naza^ica, chelañee loo qtcella naquiña, niax- 
teni lévela yaaca; cacani tolla roo cozaaca loa xtenni Diosf 

Cuando juraste en vano el santo nombre de Dios, levantaste falso tes- 
timonio á tu prójimo? Chi pozaaxihuih laa nachoono xtenni Dios, pe- 
goaxi htíilo lezaalo? 

Entonces padeció algún daño tu prójimo? Chiguee cozaaca lezaalo xy- 
tilla quélla xy? 

Fué el daño grave 6 leve? Góca qvdla xi naxoo; laa huinü? 

No levanté falso testimonio á mi prójimo cuando juré el santo nom- 
bre de Dios, sólo juré en vano su santo nombre. Acati pegoaxihuia le- 
zaaya chy pezaax^aya laa nachoono xtenni Dios xylaad pezaacaxihuia laa 
nachoono xtenini. 

Aunque sea así, es muy grande pecado jurar en vano el santo nom- 
bre de Dios. Zahetca cycarigaca, tolla xoteete nacani coxaacaxihui laa na 
choono xtenni Dios. 

Cuando juraste el santo nombre de Dios, dudaste si era verdad ó men- 
tira lo que decias en aquellas palabras? Chy pezaacalo laa nachoono 
xtenni Dios, pigdnachilo teveUc nacani quélla naly laa quélla huenilachi ni 
cochylo loo íicha guee? 

Has sido testigo, has recibido juramento por mandado de juez? Go- 
calo testigo, coxylo qtcella huezeete loo qtietta renaheea jtiezf 
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Entonces mentiste, ocultaste la verdad? Chyguee penilachilo, pezeego 
lachylo quella nály? 

Has inducido á otros á que juren el nombre de Dios? PequiUélo zetoobi 
henni^ niáni comacani loa Diosf 

Tienes costumbre de jurar el nombre de Dios? Huarapáb xheea cozoa- 
calo laa Dios? 

TERCER MANDAMIENTO. 

Has santificado los domingos y fiestas? CoxynacMlo chy dmningo^ chy 
laani roo? 

Has dejado la misa los domingos y fiestas? Paamnah misa chy do- 
mingo, cid laani roo? 

Por qué dejaste la misa ú oir misa? Xynia pezaanxi connalOj connoto 
misa? 

Algunas veces dejé de oir misa por pereza; otras, porque estuve en- 
fermo; y otras porque me quedé á guardar mi casa. Huazóchy pezaana 
connaya connxiya misa^ loo qicella cobeete xtennia, zoochy niaxtemti coma- 
caya quella guicha chela zoochy, niaxteniii peana cdpaya lichya. 

Cuando oiste misa los dias de fiesta, te divertiste voluntariamente en 
ella? Chy piñatiagalo misa chy lany, pianilachilo quitoobi lachilo loo laaca 

misa? 

Se quedaron los de tu casa sin oir misa en dia de fiesta por culpa 
tuya? Peaana acati connani cannani misa binni 7iary lichilo, niaxteíii xto- 

Halo? 

Has trabajado en dia de fiesta? Pennilo chyña chy domingo; cid laani 

roo? 

Qué causa hubo para trabajar, fué el trabajo grande 6 pequeño? Xy- 
nía pennilo chyña; chyña nipénilo, cocani china roo; laa huini? 

Has hecho trabajar á otros en dia de fiesta? Pecooinh chyña zetoobi 
beíinichy laany roo? 

CUARTO MANDAMIENTO. 

Has honrado á tu padre y madre? Coxynachih bixoocelo, chela xinaalo? 
Has obedecido lo que te han mandado tus padres? Bexoobaxtichah, 
ni conna beani hy bixoocelo xiñaah? 
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Has perdido el respeto á tus padres, te has airado con ellos? Pezaa- 
calo lo, hixoocelo xiñaalo; pichycMla chilo, loo niquee? 

Les pediste perdón, te hincaste de rodillas delante de ellos? Coiiáhah 
quella huenitiloo, pexooxihilo looni bixooce xiñaalo? 

Perdiste el respeto á tus mayores? Pezaacaloolo henni gooUaf 

Ya se hizo la paz? Baa coca quella huélaaya? 

Tienes hijos, tienes familia? les enseñas la doctrina cristiana y que 
amen á Dios? Huanoo xinnilof huarapalo henni hualichilo pecozeeteh 
yoohini ticha laaya xteni hejuanana Jesucristo; huañee, ni cannachyni loo 
Dios? 

Has hecho alguna cosa mala 6 algún pecado delante de tus hijos 6 
familia? Pennilo xytilla aquizaaca, laa xytilla tolla laani xynilo, chela 
henni hualichilo? 

Amas á tu consorte como Dios nuestro Señor manda? Hayanachy ze- 
chela lo cyca hjuanana Dios retiahecani? 

Has aporreado á tu consorte? Cotiñeelo kchelalo? . 

Has sospechado de tu consoi'te? Pechaaxihuilachih lechelalo? 

Le levantaste falso testimonio diciéndole que habia pecado? Pegoaad- 
huila chilo niquee huar ahilo yoohini, ni pexihuin^eni? 

Has negado el débito á tu consorte? Pecuaah xpellaati lechelalo? 

Por qué? Xynnia? 

Porque estaba enojado con ella, porque tuve sospechas de ella con 
otro hombre, y tuve celos, porque estaba enfermo. Niaxtenni cotoxooñe- 
¡achia lechelaya niaxteíini pechaaxihuilachia yoohini chelañee zetoohi ni- 
guio, chelañee cocaanalachia, niaxtenni coxaacaya quilla guycha. 

Porque estaba con mi costumbre, porque estaba criando, porque es- 
taba preñada. Niaxtenni coca xhinia, niaxtenni pegáchia hatoo; niax- 
tenni noo xynni liolaani xtennia. 

Has sustentado á tus padres cuando han estado pobres? Peyaanalo 
hixoocelo, xiñaalo chy coca chyvaxmi? 

Ruegas á Dios por tus padres difuntos? Peyoonila chilo loo hitoo 
Dios, niaxtenni hixoocelo, xiñaalo, ni cotini? 

Has cumplido sus testamentos, como lo mandaron? Pexoohaxtichalo 
guychi testamento xtennini cyca conaheeani? 

Se dijeron las misas que mandaron tus padres en su testamento, para 
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que Dios nuestro Señor saque sus almas del purgatorio? Gócani miscis, 
ni connaheani hixooce xiñaah, loo gui/chi testamento xtenni ni niani befua- 
na7ia Dios ciieeni animas xtennini^ extenni purgaiorio? 

QUINTO MANDAMIENTO. 

Has matado á algún hombre? Petilo tútila henniati? 

Has aporreado á tu prójimo, con palo, le tiraste piedras, 6 lo heriste 
con fierro? Cotiñeelo tuti Imifíiati, lemalo yaaga; pecólo quiee; laa cochy 
hi guyhalo quef 

Te has airado con tu prójimo? Pichychila chilo lezaxilof 

Con cuantos prójimos? cuántas veces? Palla lizaalo? palla liaazaf 

Has deseado la muerte á tu prójimo? Cozaabilacliih qiiella coti le- 
zaalo? 

Has deseado la muerte á tí mismo, á tus padres, á tu consorte, á tus 
hijos? CozaahilacMlo quella coti yoobilo, laa bixooxilo, la xiñaah, laa le- 
chelalo? laa xynniloj 

Has maldecido? á quién maldijiste? Coteék/i Tuxa coteelo'l 

Me maldije á mí mismo, á mi consoi'te, á mis padres, á mis hijos, á 
mis enemigos. Gotee yobia^ lechelaya^ bixoocea^ xyñaaya, xynnia^ chda 
xquella yeea. 

Maldijiste con todo tu corazón? PecJiibateelo qíiitoobilacMM 

Maldijiste con advertencia, reparando lo que decías? Coteeh, loo qui- 
lla Tibajoquixoolachi huaxibaquitipalacMlo ni cminilol 

Sólo la maldije de boca. Xylaaci cotee i^taya. 

Cuánto tiempo tuviste ese aborrecimiento? Palla qubicha cópalo que- 
lla huechibalachyryl 

Tienes todavía ese aborrecimiento en tu corazón? Huarapalo cyca lyoo 
anima xtennilo^ quella rochibalachy queel 

Mira hijo que es muy necesario que perdones á tu prójimo ó enemigo 
para que Dios te perdone tus pecados, porque si no perdonas, no te per- 
dona Dios. Conna xynni^ ni naquiñateete^ ni connitiloolo lezaalo, laa ocque- 
lia yeetoniani bejuanana Dios connytihoni hoy xtoollalo, niaxtenni tevda 
yaaca ronytilooh^ acati conytihoni loy bitoo Dios. 

Has dado algún bebedizo para que muera tu prójimo? PequehMo xyty 
no ciiaana tooxo, nyani caiini lezaalo'i 
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Has aconsejado á alguna mujer preñada que beba algún bebedizo 6 
veneno para abortar 6 malparir, y muera la criatura? Bexidnelackilo 
tuti benni gonncta, nao xinnini gtieeni iiocuaana tooxo niáni giieciba xinnini 
laa guiteete xiniúni chela caimi hatooi 

Muy grande pecado es dar bebedizo á la mujer preñada, pam que 
malpara, porque muere la criatura en pecado original. Cirooteete nácani 
toalla cogiweni nocuaana tooxo gonnaa noo xinnini^ nidni gueaaba ocín- 
ninij gueldní hatoo rati xyJiui loo toalla tia. 

SEXTO MANDAMIENTO. 

Has pecado con alguna mujer? Pexyhuiñeelo tútila gonnaaí 

Con cuántas mujeres caiste en pecado? Palla gonnaa heaahaneelo toolldí 

Eres casado? soltero 6 viudo? Benni léchela nacalol laa henni citoohi 
laa henni bizaabi? 

Soy casado; no soy casado; soy soltero; soy viudo. Huanoa lechelaya^ 
acanojca lechelaya^ himnacaya benni cytoobi^ huacaya benni bizaabi. 

Esas mujeres con quienes pecaste, son casadas, viudas, solteras 6 don- 
cellas? Gonnaa guee ni pechaagaxihuilo^ nacani lechelani^ nacani bizaabi^ 
gonna cytoobi laa chaapa cocooni? 

Cuántas eran casadas, cuántas viudas, cuántas eran solteras, cuántas 
eran doncellas? Palla gonnaa coca lechelani, palla cocani bizaabi, palla 
gonnaa citoobi, chela palla cocani chaapa cocooni ? 

Cuántas veces pecaste con cada una? Palla Imam pexyhuiñeelo toobi 
toobigaa gonaa? 

Era mujer mundana con la que pequé. Coca gonaa guéche layoo, ni 
pennia quella cobeeze. 

Desfloraste á esa doncella? Cochytelo, quella cocooni xtenni chaapa 
gueel 

Cuando corrompiste á esa doncella, la forzaste? Chy pexiñeelo xique- 
lia cocoonni benni chaapa pezaacaleenelo niqueéi 

Le diste palabra de casamiento á esa mujer para que consintiera pe- 
car contigo? Peteetelo ticha, quella huechaagaTma gonnaa guee; niani xy- 
gmkmi coxyhuiñeeni looyl 

Mira hijo que debes volver ó pagar su honra á esa doncella; y así, 6 
te has de casar con ella ó le has de pagar alguna cosa, porque la qui- 
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taste su virginidad, Conna xynny ni huanozaabi gveochyh, loa guixdo 
quella halxmna xquella cocooni loo chaapa guee, laniacani loa cochcLCLga- 
ñaalo loo niguee, Ixm quixelo xi'tila loo^ nidxtenni coledo qudloL cocooni 
xfennini. 

Padre, yo soy casado, y así no sé cuánto le pagaré? Eete, naa nacaya 
techelaya, cítela cycari acati ndnaya palla guixeea niguee. 

Debes darle algunos reales para que pueda hallar algún hombre que 
quiera casarse con ella. Hitanozaahi conéche niquee ocytila ziéni^ niani 
zóchelani tuti niguyo^ ni cax^alacki cochaagañaani loo chaapa gtiee. 

Alguna de esas mujeres con quienes pecaste, es tu parienta 6 es pa- 
rienta de tu esposa, ó es tu comadre? Tutila go7iajaca guee ni pexihui- 

m 

ñeelo huanaca xtiálo laa raca xtiani lechélalo^ lau naca comadre xtenniM 

Esas mujeres eran parientes unas de otras? Gonnaa laaca coca xtiani 
toobi, loo xtoobi? 

Qué parentesco habia? Xy quella tía, cocani? 

Pecaste con tu cuñada? Peabañeelo tolla xlónndh? 

Cuando pecaste con tu cuñada, fué acto consumado? Chy pexihui- 
ñeelo xlonalo^ pennilo quella benniatif 

No puedes pedir el débito á tu consorte. Acati zoaca guinnaabalo pe- 
llalati lechelalo. 

Yo te daré licencia 6 te habilitaré para que puedas consumar el ma- 
trimonio. iVoa coñéchéa hoy xtichabeea, laa naa cocoxyñaya looy, niani 
zoaca connilo quella henniati loo lechelalo. 

Has tenido tocamientos con alguna mujer? Pegaañaalo peUalati tuti 
gmmaa? 

Tú solo palpaste el cueiT)o de esa mujer 6 ella sola palpó el tuyo, 6 
juntamente palpaste el suyo y ella el tuyo? Toobici looy pegaalañaah 
pellálaati^ xtenni gonnaa guee, laa toobici laaca pegaalañaaní xpellalaar 
tilo, laa ñee hoy pegaalañaah ocpellalaati xtennini chelañee niguee pegaa-- 
lañaani xpellalatih? 

Has abrazado á alguna mujer 6 la has besado? Coteechdo tuttla gon- 
naa; laa pechaaga malo; laa cotoobalo hochi xtenninif 

Entonces hubo polución? Ghiguee peaba nyza pinni? 

Solicitaste á esas mujeres, las indujiste 6 incitaste á pecar? Pezoo- 
banyahj cohoh tychalachy gonnxm niguee, niani coxyhuineeni^ 
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Estás amancebado públicamente? Naryxihuiñeelo gonnaa huaneeh? 

Tienes en tu casa á esa mujer? Huarapálo lanni lichilo go7inaa giceef 

Por qué no la has dejado? Xynia acati pezaanah guee? 

Hijo mió, estás obligado á dejar á esa mujer, porque si no la dejas, 
no te absolverán y yo no te podré absolver si no me das palabra que la 
dejarás. Xynni xtennia huanozaábi cozaanalo gonnaa ry^ niaxtenni tebela 
yaaca, hixooce huiñaa toolla acati connini laaya xguigtLelo; tebela yaca 
ronnechelo ticha Tiaa, ni cozaanalo gonnaa guee. 

Te avisó el padre que dejaras la mujer, porque si no ningún padre te 
absolvería? Pegoonani ticha looy hixooce coopa bitoo, ni cozaanalo gónaa 
niaxtenni tevela yaaca acaruti bixooce coopa bitoo connini laaya xguigicelo? 

Porque ya has sido avisado dos veces, por el padre, que dejaras esa 
niujer, y no la has dejado, yo no te puedo absolver, y así aunque te 
echaré ahora una bendición, no se te pei'donarán tus pecados, porque 
te echaré la bendición tan solamente para que la gente no conozca que 
vas sin absolución, y hasta que eches la mujer de tu casa no te han de 
absolver los padres. Niaxtenni baa bixooce coopa bitoo pegonnaniticha 
looy tioopa liaaza, niani cozaanalo gonnua guee chela hoy acati pezaañalo 
niguee naa acati, zodca connia laaya xguiguelo, chela cycary xaheeca con- 
nia looy xytila laaya, acá guinitilooni looy xtollah quelani cillaaci connia 
laaya looy niani benniati yaaca caca beeani, ni huarieelo yaaca ticha hue- 
nilaaya qiiella htmiitiloo toolla, chela cala cueeh gonnaa ry xtenni lichilo 
bixooce coopa bitoo acá' connini laa ya xguigueh. 

Alguna mujer con quien pecaste, quedé preñada? Tvtila gonnaa, ni 
pechaaxihuiñeélo peaana noo xynninií 

Hiciste alguna cosa para que no quedara preñada? Pennih xyxatila 
loo, niani acá guixooba lánnini? 

Has tenido malos pensamientos? Coopalo quella roza axihuihmchi? 

Los advertiste? Colaaguilachilo niguee? 

Consentiste el mal pensamiento? lo quisiste poner por obra? Coxihui- 
lachih? quella rozaaxihuilachi, cócdlachi connilo niguee? 

Desechaste el mal pensamiento luego, al punto que te acordaste? Pe- 
zaanalachilo, quella rozaaxihuilachi annaxiga£Íni cuyeeguenalachilo? 

Has tenido tactos impúdicos contigo mismo ó con otro hombre? Pe- 
gaalañaah xpellalaati yoobih laa zetoobi niguiof 
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HOMBRES. 



Pecaste con algún hombre, hiciste el pecado de sodomía? Pexümineeh 
tidi niguio^ pennilo qicella pÍ7^adze? 



MUJERES. 



Has pecado con alguna mujer, haciendo tú 6 ella las veces de hom- 
bre? Pexihuiñeelo t útil a gonnaa looy huarozacdo^ laa niguee Jmromani 
eyca henni niguio? 

Has hecho el pecado de sodomía con tu mujer 6 con otm? Pennilo 
qtiella piraaze loo léchélalo; laa xtoohi gonnaa? 

Cuando cohabitaste con tu mujer 6 con otra, apartaste tu cuerpo para 
que no entrara tu semen dentro del vientre de la mujer, para que no 
quedara preñada? Cliy pennilo quella benniafi loo lechelalo laa zetoobi 
gonnaa^ pecuee xpellalatilo^ niani acati chooni niza pinny xtennilo lyoo- 
laaní xtenni gonnaa, nia7ii acati gueaana noo xynnini? 

Has pecado con algún animal? Pexyhuiñeelo ttUila manni? 

Has deseado pecar con alguna mujer 6 con algún hombre? Cozaabi- 
UlcMIo gueaahaneelo toolla tutila gonnaa, loa tuti niguio? 

Has sido alcahuete, has llevado mensajes pam que cometa pecados 
tu prójimo? Cocalo alcahiete? cochyñaxyhui, ciiyee neelo ticha xyhui, niani 
lezaah connini toolla? 

Has hablado palabras torpes con intención de hacer pecar al prójimo 
contigo? PelloMiilo ticha nachaaba, loo luchixihuilo niani lezaa cocoxi- 
Jniiñeeni looyl 

Las hablaste delante de otras personas que tomaron mal ejemplo de 
ellas? PeUohuilo caacani ticJta notoohuiloo ni xtoobi lezaa benniati ni xi- 
nyhennahy yaaguizaax^a niaxtenni ticha gueef 



SÉTIMO MANDAMIENTO. 

Has hurtado algunos bienes de tu prójimo? Colaanalo xy tilla xigui- 
chaa lozaalo? 

Qué hui'taste? Xy colaanah? 
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Hurtaste dinero, ropa, cacao, maíz, trigo, guajolotes, gallinas, algo- 
don y otras cosas? Colaanalo tomin, 6 bichychi; laari; hiociaa; xooha; xoo- 
ba xtilla; bére Jiualache; heve xtilla; ocylla; chela zetoohiloo? 

Cuánto dinero hurtaste? Palla hichiohi colaaivah? 

Cuánto valia lo que hurtaste? Pallxi lezaaca, ni colaanalo? 

Eapiñaste, quitaste arrebatando, hurtaste arrebatando, hurtaste ocul- 
ta ó públicamente? Coxyloolo; colojanalo hualojana; kui hzuineelof 

De qué lugar hurtaste; en la iglesia? Conlóate colaanalo? loxini yo- 
hotoo? 

Hurté bienes de la iglesia, de comunidad; de la casa de mi prójimo. 
Colaanaya gidchaa xíenni yoludoo xtenni yolahui; xtenni licJii lemaya. 

Por ventura, has sido salteador de caminos? Te cocalo, henni cohjor 
neza? 

Esos hurtos los hiciste tú solo, 6 te ayudaron otros á robar? Toobici looy 
[penni lo] gnella cobaana niquee^ laa zechagnee henni cocoñeeni hoy cicano? 

Tú los indujiste para que te ayudaran, 6 ellos te llamaron, para que 
fueras con ellos á robar? Looy pezooho nialo niguee, nioni cocoñeeni looy^ 
loa yoobini coxeennini looy^ niani cJieeñee laa^ani cuanalo? 

Has encubierto ladrones en tu casa, has guardado sus robos? Pezee- 
golo henni cohaana laani xlicJiilo cbpah quella cohaano xtennini? 

Has restituido todas aquellas cosas que hurtaste? PeyoTiuizacah gui- 

raa loo ni colaanalo? 

« 

Advierte que todo lo que tú solo hurtaste, tú solo lo has de restituir, 
pero lo que hurtaste con otros, así cuando tú los indujiste, como cuan- 
do ellos te incitaron, sélo debes restituir la parte que te cupo; pero si 
los otros no quieren volver lo que hurtaron 6 la parte que les cupo, tú 
estás obligado á pagarlo todo entero y mucho más, si el robo se hizo 
por tu causa, y esto aunque no te hayan dado cosa alguna, Conna, ni 
guiraa loo niqnee^ ni colaanalo toohici looy gv^oohuih; cycani^ ni co- 
laañeelo zeechague cuaona laani cyca laacani pezoo xyhnini looy laxini 
cyca hoy pezoozy Jiuih laacani xylaaci huanozaabi gueyoohuih toohici 
ctiee, ni peneecheni looy cani tehela zeechague cohaana oca racalachi gue- 
yoohuini, ni colaanani laa toohi cuee^ ni coxynini looy huanozaahi gui- 
xeelo guitoohizoo xguicha chela cirootete, tehela coconi quella cohojono 
niaxtenni xtooltah, chela niry zaheeca a/xiti peteeteni looy xytila cfiiee. 

G. Zapoteca— 21 
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Sál)ete hijo, que no te perdonará Dios el pecado de hurto que hiciste, 
si no restituyes lo que hurtaste al prójimo, y te irás al infierno, donde 
arderás para siempre, y así, cuando tengas, restituirés el dinero 6 la 
alhaja que hurtaste 6 su valcir. Quienilo xynni, ni acati connitilooni 
hoy Bitoo DioSj toolla xqtcella cohaana 7ii penmlOj tebela yaaca peyoohui" 
zaaca lo ni colaanah lezaalo^ clielañee cliesh loo guinatooxo gahiUa ruaa- 
gue cima güilo cdchy catya^ laaniaica cJiy cápalo gueyooTiuilo zunmi laa 
ffiiichaa ni colaanah laa lezaaca xtennini. 

Has echado tus bueyes 6 animales, en las milpas de tus prójimos? 
Colooh manni gdnna, laa nianni xtennih laani Gruiñau xtenni leza/do? 

Ciertamente que estás obligado á pagar los daños, que por tu culpa 
hicieron tus bestias. Hualica huanozaabi, quella guya ni manni xtennih 
pennini niaxtenni xtollalo. 

Debes algunos dineros, que pediste prestados á tu prójimo? Huano- 
zaahi xytilla tomin ni cotiñeekilo loo lezaahf 

Por qué no los has pagado? Xynia acato cotixelo Bychichi gueef 

Porque estoy muy pobre, y aunque los he buscado no los he hallado. 
Niaxteni naxitete nacaya^ cheh zahee ca coHlleya tomin ax^ati pecheelaya 
nigitee. 

Yo quiero pagarlos, y los pagaré cuando tenga, dándome Dios vida 
y fuerzas para trabajar. Xaa Racalache guixéa niguee cítela guixea^ chy 
capaya tomin tevela Bitoo Dhs guemlachini naa qvella na Ixmni huañee 
qíiellu natipa connia chyna. 



PARA MERCADERES Y TRATANTES. 

Eres mercader, tratas en los mercados ó plazas? Bmni connia naca- 
lo, Jmaronnih qvella connia loo Giicea? 

Cuando compras ó vendes, engañas al prójimo? Chy Imaryzyh, chela 
hnarotooh^ huarixiguieh lezaalo? 

Mientes entonces y dices que es bueno lo que vendes, ó que es malo 
lo que compras, para vender por más precio ó comprar por menos? 
Chygiiee huaronnilachüo cheh hítarabih, ni htianaca 7iazaaca, ni rotoho^ 
h, ha nauca a^uizaaca ni hvmnxyh, niani cotohoo hzaa caroo, ha niani 
X7J lexaaca huini? 
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Vendes, según se vende en el pueblo, según el precio que manda la 
justicia que gobierna el pueblo? Hiiarotoholo^ cyca ritohani^ loo Giiéche^ 
loa cyca lezuaca 7ii renabea justicia^ ni recalooni Gueeche? 

Cuando vendes fiada alguna cosa á tu prójimo, pides más de lo que 
vale? Cliy huarotoholo xitila loo lezaalo rinahalo cyani niaxtenni lexaacaf 

Cuando prestas alguna cosa, como dinero, pides que te den ganan- 
cias? Chy JinaroJmilah xytilla cyca naca tomin^ rinaahaloni conee cheni 
looy queUa nayaaxe laa xinni bichichi! 

Estás obligado á restituir todo lo que te dio de más tu prójimo, por- 
que es pecado muy grande la usura, y así te has de contentar con que 
te paguen tan solamente lo que prestaste 6 el valor de la cosa que le 
vendiste al fiado, Huanozaahi giieochilo guiraa, ni penecheni hoy, quella 
nayaaoc(^ lezaalo, niaxtenni naca tolla cyrooteete niry^ ni laa, ticha xtilla, 
usura lanicyca fiuezaacalachilo, ni guixeni looy toobici ni peJmilaalo ni- 
guee, laa Iczaaca xtenni guichaa ni peioholo niguee. 



PARA OFICIALES DE REPÚBLICA. 

Eres ó has sido Gobernador, Alcalde, Tiquitlaco ó Topil? Hiianajcah, 
laa cocalo Gobernado?*, Alcalde, Colaaba^hiña laa Guixyagaf 

Has gastado los bienes de la comunidad en tus necesarios? Pexyñeelo 
guie han xteyínini lahui loo naguiñe xtennilo? 

Hurtaste alguna cosa en el pueblo por tu antojo, recogiste de la gen- 
te del pueblo, dinero, cacao, ú otras cosas? Colaanalo xytila xtenni Gué- 
che, laa niaxtenni xquella cocala chilo petoopalo xtenni G^iéche tomin, 
bixid, laa zeechagnelo? 

Cuando los del pueblo edificaron tu casa, sembraron tus milpas, fue- 
ron á tus mandados 6 se alquilaron á jornal de los españoles, te que- 
daste con su trabajo? Chy benni Guéche pezaani xtichilo coloo ni benni 
xooba laani yoo xtennilo, cuyee ñeeni xtic/talo, lau pitooni quella quixea 
xtenni benjii xtilla, cocaalo, laxi colaanalo xchyñanif 

Recibiste alguna paga por hacer justicia? Coxilo xytilla quella ri- 
guixe, niani connih justicia? 

Castigaste al que no tenia culpa ó libertaste al que la tenia? Pezaa- 
caxylo, ni acati copani toalla, laa pexilaalo ni cópani toollaf 
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Una vez me cegué por codicia y liberté al culpado y castigué al que 
no tenia culpa. Toohiliaza cocaahuilachia, loo quella cozmtManüachi, 
cítela pexilaaya henni aguizaaca, chela pemdcazya ni áca cópani toolla. 

Estás obligado á recompensar los daños que padeció el inocente, y 
restituir lo que te dié el culpado para que lo libertaras. Huanozauhi 
gueoni quella guya no cozaacani henni yaca toóla chela gveóchylo ni pe- 
néchmi looy henni huexihui ni cópani toolla, níaní coxylla h niguee. 

Has consentido en el pueblo hombres malos, como son: amanceba- 
dos, borrachos, ladrones, homicidas y otros tales? Coxiguellah, loo Gué- 
cJie henni aguizaaca cyca naca henni naryxtoóllalo, henni cuxoochy, henni 
cohaana; henni huetiñaa lezaani^ chela '¿eechagite henni nachaaba. 

Has deseado los bienes de tu prójimo? CozojaMlachilo xiguichoja le- 
zaalo? 

Te has alegrado del mal del prójimo, ó te ha pesado de su bien? Pe- 
zaacala^hilo niaxtenni quella naxinahaxi xtennini? 

Has pagado los diezmos y primicias á la iglesia y la limosna á sus 
ministros, como lo manda Dios y nuestra Santa Madre Iglesia? Cotyxe- 
lo Diezmos xtenni Santa Madre chela coholo primicias laani yohotoo co- 
tyxelo gonna loo Bixooce coopa Bitoo cyca renaheani Bitoo Dios, chelañee 
xyñaana Santa Iglemaf 



OCTAVO MANDAMIExNTO. 

Has levantado falso testimonio á tu prójimo? Pégoaxyhuilo lezaaM 

Has sospechado mal de tu prójimo? Coxylooxyhuilo xtenni lezaah? 

Has juzgado mal de tu prójimo? Pechaaxyhuilajchilo xtenni lezaalo? 

Has manifestado la sospecha ó juicio temerario, que tuviste ó hiciste 
de tu prójimo? Colixeleelo qiiella rixylooxyhui laa quella huechaxyhui- 
lachi, ni cópalo loa pennilo xtenni lezaalo? 

Has manifestado algún pecado oculto de tu prójimo? Cotyxeleélo xy- 
tilla tolla relamía xtenni lezaalo? 

Estás obligado á volver la fama del prójimo, que quitaste, y no se te 
perdonaría ese pecado, si no la restituyes; también has de saber, que 
el que descubre el pecado oculto del prójimo le quita su fama, y así 
estás obligado á desdecirte. Hanozaahi Queyohuizaajcah quella halaana 
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xtenni kzaalo ni coléelo^ chela dccUi gumitilooni looy tolla giiee, tevela áca- 
ti gveyóhuimmalo^ huañee quiennilOj ni riqtie xeleeni tolla relaana xtenni 
lezaalo, ribeeni quella halaana xtennini laanicyca huanozaahi cocohiodlo 
ticha gv£€. 

Has mentido 6 engañado á tu prójimo? Pennilachilo, loa coxyguieelo 
lezaalo? 

Has mentido en alguna información 6 sido testigo falso ante el Juez? 
Pennilachixihuilo loo xytilla infovTnxicion laa cocalo testigo xyhui looni 
Jtiez? 

OTRAS PREGUNTAS COMUNES. 

Te has emborrachado? Gozoocliylof 

Guando te emborrachaste perdiste el juicio? Chy cozoochilo conytilo 
qudla riennilo? 

Has hecho pulque para embriagar á la gente? Pozarlo núpi^ niani 
cocozoochyni benniati? 

Has vendido pulque á los que ya estaban borrachos 6 les faltaba po- 
co para perder el juicio? Petoholo núpi loo benni ni cozoochini, laa con- 
nytini tochy niani guinnitilachini? 

Has comido carne los viernes, vigilias 6 cuaresma? Cotacolo pella chy 
viernes, chy vigilia laa cuaresma? 

Por qué comiste carne? Xynnia cotacolo pella? 

A cuantos hiciste comer carne? Palla lezoalo pecácóh pella? 

Has ayunado los viernes de cuaresma, Sábado de Gloria y vigilia de 
Navidad? Pecuanalo Ghieta, pecuanalo pella, chy viernes xtenni nahaana, 
Sábado de Gloria, hiianes vigilia Batoo huinif 

Cuántos viernes no ayunaste y por qué? Palla chy viernes, acatipe- 
cua7ialo nee xynia acati acati pecuanalo? 

Dejaron otros de ayunar por tu causa? Pezaana guanani xtoobi ben- 
niati niaxtenni xtlolalo? 

Que más pecados tienes? Xycaxa tolla rapah? 

Ya se acabaron tus pecados? Baa paraani xtollalo? 

Mira si te ha quedado algún pecado? Gonna, tevela peamiani hoy 
xyti toolla? 

Hijo, si por ventura se te ha olvidado algún pecado, la primera vez 

o. Zapoteoa— 22 
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que te confieses, lo manifestarás al padre- Xynni tevela te pea anala- 
cJiini hoy xytilla toolla, cotoobi liaaza chy coxoobdxtoollalo guixeleelo ni- 
guee loo Bixooce coopa Bitoo. 

Te confiesas de todos los pecados que has hecho en toda tu vida? 
Huaxoohaxtollalo guiraa tolla^ ni pennilo, loo guitooM qudla nahaani 
xtennilo? 

Te arrepientes de todo corazón de todos tus pecados? Harela zelachi- 
lo guitoobi lachiloj xtenni guiraa xtoollalof 

Pides perdón á Dios Nuestro Señor de haber pecado? Huarinaahalo 
quella huenitiloo, loo Bejuannana Dios niaxtenni pexihuilof 

Prometes de corazón á Dios, no pecar más? Huaricaabilojchilo loo Bi- 
too Dios alootichy connilo toolla? 

Esperas en Dios que te perdonará tus pecados? Huariheezalachilo, 
loo Dios niguini nitiloo ni hoy guiraa xtollaldi 

Hijo, dos cosas debes hacer ahora, para conseguir la gracia del San- 
to Sacramento de la penitencia, la primera es, que te arrepientas y en- 
tristezcas con todo tu corazón, de que pecaste contra Dios, la segunda 
es, que propongas que jamás pecarás; si así lo haces, conseguirás el 
perdón de tus pecados, y tu alma se volverá buena, y verás á Dios en 
el cielo, si murieres en su gracia- Xynni, coxoopa loo huanoozaabi cmi- 
niannaa, niani zylióláchilo, quella gracia xtenni Santo Sacramento qudUi 
huezoohaxtoollalo; cotoobi loo naca guela zeláchi, chela guihuinilachi gui- 
toobi IojcM xtennilo niaxte^mi pexyhuilo ho Dios, coroopa loo naca, ni 
quicaa bilachylo azoootichy conni toolla, tevela cycary cónni lo zybanezalo 
quella Jiuenitoloo xtenni xtoollah chela anima xtennilo gueeacachahuini, 
líuanee cañólo loo Bitoo Dios, tevela catilo loo quella gracia xtennini. 

Kezarás en penitencia de tus pecados, un Rosario de cinco misterios 
á Nuestra Señora la Virgen María, y pídele que ruegue á su Santísimo 
hijo Nuestro Señor Jesucristo, te perdone tus pecados y te dé su gracia 
para nunca más pecar. Góllalo ho penitencia niaxtenni xtollalo toohi 
bigan Rosario gayo misterio ho zoo naaxi xtennina Santa María chapa 
cocooni yoona, chela guinajabalo ho yoohina, nigueyóláchini ho xynnini 
xtennini nalaa yateete Bejuxmana Jestichrish connitiloo ni looy toolla 
xtennih, chela gu^lazdachi ni hoy quella gracia xtennini nyanni azooti- 
chy connilo toolla. 
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Hijo mió, cuando pecas sirves al Diablo; éste que premio te dará 
porque le sirves? Cuando te mueras adonde irás? Si mueres en pecado 
mortal, ciertamente irás al infierno, adonde para siempre, arderás en 
voraces llamas; este es el premio que dará el Demonio á sus hijos, por- 
que le sirvieron en este mundo, y así, no vuelvas á pecar. Xynni xtm- 
nia chy huaroxihuilo, huarónnilo chyña xtenni Becelloo; xy quella xylla 
conneeche ni hoy Becello, nyaxtenm huarónnilo chyña xtennini chy calilo 
coa cheelo lévela cátilo loo tolla roo, hualyca cheelo loo Gavilla, ruágue 
cháguih zely loo guynatooxo, lagaxica nacani xylla, ni conécheny Becelloo 
loo xynnini, ni pennini chyña xtennini ruary gíieche layoo chela cycari 
acá cwinizaacalo toolla. 

Hijo mió, muy obligado estás á dolerte de todos tus pecados, porque 
Dios es, quien es tu padre y de todos los hombres, todos nosotros so- 
mos BUS hijos, á todos nos crid á su imagen y semejanza, para- que en 
esta vida le sirvamos y lo veamos en el cielo, y así, estamos obligados 
á guardar los Santos Mandamientos de Dios y nuesta madre la Iglesia; 
mira, que por tí y por todos nosotros los hombres, bajó del cielo á la 
tierra, el hijo del Padre Eterno, y se hizo hombre en el vientre purísi- 
mo de la Virgen María, y vivid en el mundo treinta y tres años, ense- 
ñándonos con su ejemplo, el camino del cielo, padeció muchísimos tra- 
bajos, y murió en el Árbol de la cruz, para redimirnos de pecado y de 
la esclavitud del Demonio. Xinni xtennia, huanozaabiteete gitellazdachi' 
h, xtenni guiraa xtollalo, niaxtenni naca Bitoo Dios, ni naca; nacani, 
Bixooce xtennüo, chela guiraaly henneati guiraaly tonoo nacanoo xynni 
xtennini; pezaanani guiraabylonoo loo lohuá xtennini niani ruary gua- 
che layoo guenninoo chyña xtennini, chela choogue toonanoo yoohina Dios 
laani quieebau laanicyca huanoza^bi guia panoo xibaa mandamientos xteíi- 
ni Dios huanee xtenni xyñaalyna Santa Iglesia connani niaxtenni hoy, 
chelañee guiraalylonoo benniati piceteni xtenni guiebaa loo layoo xynni 
xtenni Bixooceni bdcela chela cócani niguyo, cocani benniati lyoo laani 
natojatede xtenni Santa María chaapa cocooni yoona, chela coxynabaa ni 
ruáry guechelayoo callébichychona yza huarocoozeteni tonoo loo benriahi 
xtennini xneza guieebaa cozaacaxini cyanni teete quella chyvoja, quella xy, 
chela cotini loo yaaga cruz, nyani coxyllani tonoo niaxtenni toolla, chelor 
ñee niaxtenni xquella xillojani Bexelho. 
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Ahora, mientras te absuelvo, di con todo tu corazón: Sefior mió Je- 
sucristo, Dios y hombre verdadero. Annaa chy connia laaya xguigtido, 
c(mny guitoóbi lachy toólo, Anrum chana Jesuchristo hé huály Bitoo, huor 
ly henniani. 

FIN DEL CONFESONARIO ZAAPOTECO, ESCRITO POR 

EL R. P. P. GENERAL FRAY ANTONIO VELLÓN CURA PROPIO ACTUAL DE 

TEHUANTEPEQUE Y ANTES DE XALAPA DEL ESTADO. 



PARA ADMINISTRAR LOS SANTOS SACRAMENTOS EN IDIOMA ZAAPOTECO. 

BAUTISMO. 

Quién eres? Tvxa nacah? 

Qué quieres? Xy xacalachilof 

Traigo á este niño para que lo bautices. Zeeleñeea Batoo xy, nyani 
coxoohani zalo niguee. 

Avisa al Sacristán y vete á la puerta de la iglesia y me esperas allí. 
Pecoonalycha, ho coopa guichaa yohoto, chela cuyee roayóhóto, chela ctíee- 
zalo naa roacaní: 

Cuándo nacid este niño? Cocaxa colleeni Batoo ry? 

Es hombre 6 mujer? Huanaca, benni niguee kia gonnaxif 

Cómo quieres que se llame? Cyca racalachih, ni guelaanif 

Pon al niño en el otro lado. Colaagui Batoo loo zeetoohi cuse. 

Entra dentro de la iglesia* Coyoo laani yohóto. 

Incaos, rezad el Credo y Padre Nuestro. Colla Gozooxyhi, colla coUa 
huarye liktchia Dios Bixooce chela, Bixooce tonoohe. 

Destapa el pecho del niño. Coxaxile lachytoo xtenni Batoo. 

Voltea boca abajo al niño. Perexylah Batoo. 

Vamos á la pila bautismal. Chonoo nichaa niza laaya. 

Advierte hijo, que porque fuiste padrino, madrina, te has hecho pa- 
riente espiritual, 6 tienes parentezco en primer lugar con el niño, y en 
segundo lugar, con el padre y madre del niño; juntamente tienes obli- 
gación de enseñar la doctrina cristiana á este niño, si no se la enseñan 
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SUS padres. Conna xynni ni niaxtenni cacalo Bixooce xiñaa yohoto que- 

lia rtxooba niza cocalo xtyáUm ya loo cotooM xtyañee Batoo, chelo 

loo coroopa xtyañee xtata nee xnana xtenni Batoo, hiaaee huanozaábi coco- 
zeetelo ficha laaya Batoo ry, tevela acaii cocozeeteiii xtata xnana xtennini. 

Sabed hijos, que porque fuisteis padrinos, os habéis hecho parientes 
espirituales 6 tenéis parentezco espiritual, en primer lugar, con el niño, 
en segundo, con el padre y madre del niño, también tenéis obligación 
de enseñar la doctrina cristiana a este niño, si no se la enseñan sus 
padres. CoUa conna zynni, ni niaxtenni cocalo Bixooce xiñaa yohoto, 
quella riroohani za cacatoo xtya laaya, loo cotoobi xtya ñee Batoo, chela 
loo coroopa xtya ñee xtatañee xnana xtenni Batoo, htcañee hunomabi co- 
cozeetetoo ticha laaya Batoo ry, tevela atati cocozeeteni xtata xnana xten- 
nini. 

Iréis á mi celda para escribir yo el Bautismo. Colla cheeho lichia, 
nyaní cocayeea quella riroobaniza. 

Cómo se llama el niño? Tu laani Batoo? 

Como se llama el padre del niño, como se llama la madre? Tu laani 
xtata xtenni Batoo, tu laani X7iana? 

De qué pueblo son? Caá zooba Ghiechéni? 

Cómo te llamas, de dónde eres? Tu laalo, caá zaalo? 

Ya se acabó vete, idos. Baa colooxi — ciiyee — colachee. 



PARA EL SAGRADO VIATICO. 

Hijo, ya te confesaste, tienes algunos pecados de que reconciliarte? 
Xinni baa pexoobaxtoUalo huarapalo xy tilla toalla, ni huanozaabi coxoo- 
haxtolla zaacalof 

Salios afuera, para que se confiese este enfermo. Colachee xycliee nia- 
ni coxoobaxtoollani benni guicha ry. 

Hijo, todo cristiano está muy obligado, á confesar la fe de Dios, que 
profesó 6 recibid en el Bautismo cuando llegue la hora de su muerte. 
Xynni gui raa ly benni christiano huanozaabiteete cuapüylachini quella 
rielichini xtenni Dios, ni coxyni qmlla riroobaniza, chy callabea quilla 
coti xtennini. 

Por tanto, crees en el misterio de la Santísima Trinidad, que es Dios 
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Padre, Dios Hijo y Dios Espíritu Santo, y un solo Dios verdadero, cria- 
dor del cielo y de la tierra? Larda cani huarieelilachilo loo misterio xten- 
ni Santísiiiia Trinidad, ni naca Dios Bixooce Dios xinni, chela Dios 
Espíriki Santo chona 'persorva, cani toobici Dios, hualyca Bitoo, nipezaa- 
ni quiebaa, ni pezaani layoo. 

Crees que Nuestro Señor Jesucristo, se hizo hombre por obra del Es- 
píritu Santo, en el vientre Santísimo de Nuestra Señora la Virgen Ma- 
ría, y nació de ella, siendo ella virgen antes del parto, en el parto y des- 
pués del parto? Huarielilachilo, ni Bejuanana Jesuchristo cocani benni 
niguio loo xtychani Dios Espíritu Santo lyolaani naíaateete xtnni xonojor 
xitoo chapa cocooni yooiui Santa María, cliella collee ni xtenni Santa 
María, huanaca yoohini chapa cocooni yoona, huaniroo quélla rizaana, 
loo quella rizaana chela hualooxi quella rizaana. 

Crees que Nuestro Señor Jesucristo murió en el árbol de la cruz, pa- 
ra redimirnos á todos nosotros los pecadores? Huarielilachilo. ni BefiM- 
nana Jesiichristo cótini loo yaaga cricx niaxteni coxillaani tonoo guiraor 
ly benni huexyhui? 

Crees, que Nuestro Señor Jesucristo, fué sepultado y que su Santísi- 
ma alma, junta con la Divinidad, bajó á los infiernos y sacó las ánimas 
de los Santos Padres, que esperaban su santo advenimiento? HuarieU- 
láchilo, ni Bejuanana Jesuhcristo picáchini, diela anima nayoona xtenni- 
ni, huañee qicella Bitoo pieeteni Gavilla, chela colleeni ánimas xtenni San- 
tos Padres, ni coleezani quella pitayoona xtennini? 

Crees que al tercer dia. Nuestro Señor Jesucristo, resucitó de entre 
los muertos, y que pasados cuarenta dias, subió á los cielos, y se sentó 
á la diestra de Dios padre todo poderoso? Huarielilachilo, ni Bejuana 
Jesuchristo peaayo chygaa pebaanini lahui henni cotí chela cozeete corúa 
chy peapini quiehaa, chela cochy bani ñaa bee Dios Bixooce, ni guizaala^ 
goca. 

Crees, que el dia del juicio vendrá á juzgar á los buenos y á los ma- 
los, para dar á los buenos la Gloria y á los malos pena para siempi-e? 
Huarielilachilo, ni chy quella huetoogo tycha guita cotoogotichani loo ben- 
ni nazarea chela loo benni aguizaaca niani cohuini loo benni nazaaca 
quilla baa, quella Gloria, chela loo benni aguizaaca quella zy, qtiella chy- 
vau zelype? 
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Besa la cruz. Pechaaga roa cruz. 

Crees firmemente con todo tu corazón, que en esta hostia consagrada, 
está el cuerpo de Nuestro Señor Jesucristo, así como está en el cielo? 
HuarielilacMlo Quitoobilac/iilo, ni laani Santa hostia nayóna ry huari- 
beezani xpelMaati Bejuanuna Jesuchrisio cyca ribeeza ni laani guehui 
Quiebaa? 

Crees, que por virtud de las palabras de la consagración, que dice el 
sacerdote (aunque sea malo) se convierte el pan en el cuerpo de Nues- 
tro Sefíor Jesucristo, y el vino en su sangre Santísima? HtiarielilachilOy 
ni niaxtenni qnella nazaaca xtidia consagración ni rénani Bixooce coopa 
Biloo [zabeeca cácani henni liuexilmi\ Gueta xtilla rivyxi reácani loo 
xpdlaláti BejuananvL Jesuchristo^ cítela vino rivixi reacani loo rinni nor 
yoona xtenninif 

Ci-ees, que en Nuestra Santa Madre Iglesia por el bautismo, y los 
otros Sacramentos, nos perdona Dios nuestros pecados, y nos da la Glo- 
ria? BuarielilachilOj ni loo xiñaana Santa Iglesia niaxtenni quella riroo- 
baniza cliela Zeechagtie Santos Sacramentos ronni tiloonitonoo Bitoo Dios 
tolla xtennina rezalaachinitonoo qicella Gloria. 

Perdonas de corazón á todos los que te ofendieron? Huaronitiloolo 
guitoobi lachih, loo guirau ni 'peimacaloom loy ni pezaacaziny hoy? 

Sí perdono. Hualyca ronitilooya. 

Pides perdón á todos los que tú ofendiste? Hnariñabah qvdla hueñi- 
tiloo, lo guiraa hoy pezaacaloolo, pezaa^azyhf 

Sí pido. Huarinábaya. 

Sefíor mió Jesucristo, Dios y hombre verdadero, nada valgo, nada soy, 
entra adentro de mi corazón, mas por tu palabra, puedes perdonar to- 
dos mis pecados, y juntamente mi alma se volverá buena, oh Dios miol 
Hd chaana Jesuchristo hé^ hualy Bitoo hualy benniati, acá zy lizaaca, 
acá zy letoobia^ choo chaazyh laani lachitooya cani xticha yoobilo zaniti- 
loólo guiraa xtollaya, huañee gueaca chahui ánima xtennia, ha chana 
Dios he! 

PARA EXTREMAUNCIÓN. 

Hijo, otro Santo Sacramento te falta que recibir, que es el de la Ex- 
tremaunción; este Santo Sacramento perdona cualquier pecado, que ha- 



120 

ya quedado en el alma después de haberse confesado bien, también da 
salud al cueipo, si es voluntad de Dios. Xinne; zetoohi Santo Sacrameffír 
to rinyti looy^ ni zylo^ ni naca xtenni qnella rocáhed Bixooce colojaya^ ni 
laa Extremaunción; Santo Sojcramento ry [ronytiloo ni] xitilla toolla ni 
'peanani laani anima, huahoxi ni pexoohaxtoolla chahuini, huañee ronce- 
chcni, quella cozaxxca, loo pcllalaati tevela nacani quclla cocalachi xtenni 
Bitoo Dios. 

Oh! hijos mios, llorad, llamad á Dios Nuestro Señor, para que ayude 
y tenga misericordia de este enfermo, le perdone sus pacados y le dé la 
Gloria. Hdl xinni xtennia, cola colla; cotazeeni loo Bejuanana Dios, nia- 
ni cocañeeni, guezalaachini xtenni henni guicha ry, conitilooni niguee 
xtoolla xtennini chela coliuini quella Gloria. 

Hijo mió, muy amado, ya recibiste el Santo Sacramento del Sagrado 
cuerpo de Nuestro Señor Jesucristo, y el Santo Sacramento dé la Ex- 
tremaunción, porque así fué la voluntad de Dios; ahora te falta que 
agradezcas á Dios, que así fué su voluntad; ofrécele tu vida, cuerpo y 
alma, porque te crié, porque murió en el árbol de la craz y en ella te 
redimid; también harás actos de fé, esperanza y caridad, porque así 
estás obligado; por tanto, creerás con todo tu corazón, en el misterio de 
la Santísima Trinidad, que es Dios Padre, Dios Hijo y Dios Espíritu 
Santo, tres personas distintas y un solo Dios verdadero — también cree- 
rás en todos los artículos de la fé — esperarás en Dios que te perdonará 
tus pecados, porqués es tu padre, y perdona á todo el que le pide per- 
don con su corazón; amarás con todo tu corazón y toda tu alma á Dios 
Nuestro Señor, que te crié para que le sirvieras en el mundo, y des- 
pués le vieras en el cielo, y allí le alabarás juntamente con los ángeles, 
eternamente. Xinni xtennia nachyteete, haa coxylo Santo Sacramento 
xpeUalaati yoonani Bejuanana Jesuchristo, chela Santo Sacrameíito, ni 
laa Extremaunción, niaxteni cycary cocany quilla cocalachi xtenni Dios; 
anua riniti hoy, ni xihaanezalo loo Bitoo Dios, ni cycary cócani quella 
cocalachi yoona xtennini cochygalo loo yoohini quella nabaani xtennilo^ 
xpellaalatilo, chela anima xtennilo, niaxteni 2^ezaani hoy chela cótini ho 
yaaga cruz; chela loo louicani pexillaani looy; huanee chelilachilo guitoo- 
hi lachilo loo quella inelilachi xtenni Dios; cuezaláchih loo quella ribee- 
zaly, chela cánalachih Bitoo Dios, niaxtenni cycary huanomuhiteete h 



121 

laniácani chelilacMlo guitoohila cMh loo misterio xtenni Sardísima Tri- 
nidad, ni naca Dios Bixooce; Dios xinni Dios Espíritu Santo, chonaper- 
sana; camtoohi cyca Dios, huályca Bitoo, huañee chelilachilo guiraa mis- 
terios xtenni quella riMachi Bitoo Dios, cueezala chilo loo Dios; ni 
connitilooni hoy guiraa xtollalo, guelani yoohi Dios naca Bixooce xterir 
nilo, chela ronitilo oni toolla loo guiraa benniati, ni guitoobilachini ri- 
najaba quella hunitiho yoohini Dios, cannax^hy guitoohilachi, guitoohi ani- 
ma xtennilo loo Bejuanana Dios, ni pezaani hoy, niani connichyñalo 
xtennini ho Guéche layoo, chela hualooxi calíalo yoohini huani Quidnm, 
chela racani guinnyd roo ho yoohini Dios ñee Santos ángeles zelipe. 

PRESENTACIONES PARA CONTRAER MATRIMONIO. 

Llama á los que se quieren casar. Coryche, ni ro/calachi cochaaga- 
ñaani. 

Levántate. Coxoolli. 

Seza. Pilla. 

Haces juramento de responder la verdad á todo lo que yo te pregun- 
tare? Huaronnilo juramento guicaaMtichah, quella naly, loo guiropa, ni 
guinaxilycha ya looy? 

G<5mo te llamas? Tu laahf 

Cuántos años tienes? Palla yza huarapahí 

Eres soltero 6 viudo? Benni citoobi názcalo, ha benni bizaabi? 

De qué pueblo eres? Cojazooha Chieechelo? 

Cómo se llaman tus padres? Tu hani xtaata xnanah? 

Cómo se llama tu esposa difunta? Tu laani lechelalo, ni cotini? 

Te quieres casar con N. con todo tu corazón y con toda tu alma? Ra- 
calachi cochaa gañaalo ho N. guitoolachi, guitoohi ánima xtennih? 

Te hacen fuerza tus padres 6 alguna otra persona, para que te cases? 
Muaroni quella naiypa looy xtata, xnanalo, laa zetooM henni niani car 
chaayañüjah. 

Diste palabra de casamiento á otra mujer (hombre)? Peketdoticha 
quella huechaa gañaa zetoohi gonaa [niguio]f 

Es tu parienta esta mujer, este hombre, con quien te quieres casar? 
Huanaea xtiah benni gonaa ry, benni niguio, ni raealachi cochojoga 
ñaxüol 

G. Zapoteo»— 21 
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Has pecado con alguna parienta de esta mujer, pariente de este hom- 
bre, con quien te quieres casar? Pexihuiñeelo tutila henni gonaa, henni 
niguio, ni vaca xtianí gonaa ry^ niguio ry^ ni rácalachi cochaagañaalo? 

Vete con la bendición de Dios y llama al primer testigo. Cuyee qiie- 
lia Jmenilaa ya xtenni Dios, chela coryche cotoohi testigo. 

INTERROGATORIO A LOS TESTIGOS. 

Haces juramento de responder la verdad á todo lo que te preguntare? 
Huaronilo juramento guicaabilo ticha qicella naly, loo guirau, ni guinaa 
hatichaya hoy? 

Conoces á estos que se quieren casar? Híiaracapéálo niry^ ni rácala- 
chi cochaagañaani? 

Sabes si se quieren casar con todo su corazón? Huananalo, tevela ra- 
calacM cochaagañaani gidloohilaehitooni? 

Sabes si alguno les ha hecho fuerza para que se casen? Huananah, 
tevela tutila pennini niguee quella natypa niani, cocha agañaani? 

Sabes 6 has oido decir en el pueblo, si este hombre did palabra de 
casamiento á otra mujer, 6 esta mujer á otro hombre? HuananalOj laa 
piñatiagoh loo guéche, tevela henni niguio ry peteeteni ticha, quella hue- 
chaagañaa, laa zetoobi henni gonaa; laa henni gonoja ry peteeteni ticha 
quella huechaagañaa zetoohi henni niguio? 

Sabes si son parientes? Huanunalo, tevela nacani xtiani? 

Sabes si este hombre peed con alguna parienta de esta mujer, 6 si 
esta mujer peed con algún pariente de este hombre? Huananalo, teveh 
henni niguio ry pexihuiñeeni tutila henni gonaa, ni rojca xtiani gonaa ry 
loa, gonaa ry peahañeeni tolla tuti henni 7iiguio, ni raca xtiani henni ni- 
guio ry? 

Sabes si este hombre did palabra de casamiento á esta mujer, cuan- 
do vivia su consorte? Huananalo tevela niguio ry petedeni ticha quella 
huechaagañaa gonaa ry chy coxy nahaani lechelani? 

Sabes si tienen otro impedimento para que no se puedan casar? Hua- 
nanalo, tevela huarapi zetoohi quilla rocaa, quella rozeego, ni laa impedí- 
mentó; niani ácati zoaca cochagañaani^ 

Eres pariente de este hombre d de esta mujer que se han de casar? 
Huaraca xtialo, henni niguio ry, laa henni gonaa ry, ni cochaa gañaa/ni^ 
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Cómo te llamas? Tii laalo? 

Cuántos años tienes? Palla yza huarapalo? 

De qué pueblo eres? Caazooha gueeche? 

Eres casado? Huanoo lechelah? 

Cómo se llama tu mujer? Tu laani lechdalof 

Vete con la bendición de Dios y llama al segundo, tercero testigo. 
Guyee quella liuefiiilaaya xtenni Dios chela coryche^ chopa, chona^ testigo. 

Cuando los que se presentan fueren viudos, se les harán las siguien- 
tes preguntas: 

Le diste palabra de casamiento á esta mujer, cuando vivia su mari- 
do 6 cuando vivia tu mujer? Peteetelo ticha quella hicechoÁigañaa^ benni 
gonaa ry, chy coxynabaani lechdani loa chy coxynahamvini hchelalof 

Pecaste con esta mujer, con palabra de casamiento, cuando vivia su 
marido 6 cuando vivia tu mujer? Pexyhuineelo benni gonaa ry, loo ticha 
quella huechaagañaa, chy coxinahaanini léchela ni, laa chy coxinabaani- 
ni lechelab? 

AMONESTACIONES. 

N! soltero, hijo de N. y de N., natural del pueblo N., se quiere ca- 
sar con N., doncella, hija de N. y de N., natural del pueblo N.] si al- 
guno de vosotros sabe, que sean parientes 6 compadres, 6 que dieron 
esponsales á otra persona, 6 que tienen otro impedimento para que no 
fie puedan casar, avise al Padre Cura. N. benni citoobi, xinni xtenni N. 
chela N. benni hualache xtenni guéche N. racalachi cochaagañaani loo N. 
xinni chapa xtenni N. chela N. benni hualache xtenni guéche N. tevela 
tutila laa too huanani, ni naca xtiani laa compadre laa pateeteni ticha 
quella hue chaagañaa laa zetoobi benni gonaa, benni niguio laa huarapa- 
ni zetoobi qicella rocaa quella rozeego, ni laa impedimento niani acati zoor- 
ca cochaagañaani, cocoonani tycha loo Bixooce cura coopa Bitoo. 

PARA LOS ANILLOS. 

Di: En el nombre del Padre, del Hijo y del Espíritu Santo, amen Je- 
SU8. Cony: Laa Dios Bixooce. Dios xinni, Dios Espíritu Santo, caca cy- 
ca cyca, Jesús. 

Junta las manos. Petoopa lachyñaa. 
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Di: Esposa mia, atad aquí estas arras, que te doy en señal del ma- 
trimonio de nosotros dos. Gony: Léchela xtenniaj alary hichychi ry^ ni 
loa aras, ni ronechea hoy, ni naca hennabi quélla huechaagañaa xten- 
ni guiroopatonoo. 

Yo las recibo de tí. Naa huarizibanee zaya xtennüa. 



CONFESONARIO DE LENGUA ZAAPOTECA DE TIERRA CALIENTE 

O DE TEHUANTEPEQÜE. 

PiominsihL 

Pexeeholo. 

Gony, gue gunadiaga, henni ly. 

Guny cachi huaxoo 'para gunadiaga ly. 

Nanundaya laf 

Zd pe ndna, ni naguiñe. 

Gúpa, 6 pachy hixoohadondo? 

Guduhi yxa, coroopa yxa chopa veo, gande guhicha, ti semana, naxe, 
né gue; yaana ciado, 6 numba ciado. 

QuidvM tiempo ry, desde que huaxoohadondo, hvnyojca huarah de 
gneada guti la? 

Guiduhi tiempo, gfue huaxoohadondo cualo Bidoo la? 

Chy bixoobadonda chxihuilo; cualo Bidoo la? 

Xinne xtiíie, xiñaana Santa Iglesia, rúni mandar, gue guiraa cJiristia- 
no goxoohadondani cada yxa dáni nabaana nee guicaahe Bidoo pascua de 
resurrección, también nú obligación de goxoo hadonda guiraa xdondalo 
siempre gue checar Bidoo. 

De una vé naroo obligación napati niati de goxooba, donda né guicoja 
Bidoo, ne guni recibir Santo óleo, chy huarani, né ganda guni recibir 
Santos Sacramentos ry porque Sacramento xti xoohadonda, rúni per- 
donar guiraxi xdonda cuerpo xti Bejuanana Jesuchristo ruchaani, né ru- 
dy fuerza xyalmanoo né Santo Sacramento xti Santo óleo runi perdonar 
también cualquiera donda, ni piaña dáni xi alma después de xoobadon- 
da chahuinoo né rudiny guenda naxdaca pd voluntad xti Diu^ y así 
de una vé donda roogue gúninooo recibir Santos Sacramentos ry siem- 
pre que ganda gúninoo recibir. 
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ühy hixoohadondalo hiluilo guiraa xdondah padre Id^ 6 bichivo, 6 gúpo 
guenda natuy, né chigue hicacho xyxatila donda. 

Quiraani hixoohadonda, ¡li tubi gue ñúcache. 

Xy donda hicacho? 

Quchini naa yaana; gue guickivo naa, conUi zánani mas que Diusi 
né naa ni napa lugar xti Diusi guichilayú? 

Xinne xtine guenda goxoohadonda cd, cadi guizaacaniti hicacho donda 
cá zangúela nooh obligado á goxoohadonda xti vuelta guiraa dondanini 
hixoodondo chiguee ni hicacho donda guee; también donda ni hiñnilo chy 
bixoohadondalo ne gocualo Bidoo mal, también goxoobadondo guiraa 
donda^ ni huayuno desde chy bixoohadondalo hasta yaana chy. 

Binnilo guiraa ni guchi padre ly^ ñuño penitencia de xdondalo? 

Xynia^ gue ñiixoobaxt ¿chalo padre? 

Xyniaj gue ñúno cumplir penitencia, ni bidivi ly? 

Quiraa haa nuu guiraani hinne cumplir, ni binibe mandar /laa, casti- 
ñu zaabe. 

Baa binno pensar chahui guiraxx xdondalo la? 

Noolo obligado a guno pensar guiraa ocdondalo^ para goxoohadonda 
chdhuilo, y así zandxXy né nuzaabi guno pensar chino, 6 gande gühicha, 6 
tiempo, ni guiguiño para guno pensar. 

Cfuny yaana xinne xtinne guiraa xdondado; guny chahuini xy binyxa 
looni, gue guichihilo, gue guinytilolo ne gue gucacho; porque gue gaca na- 
zaaca xoobadonda xtio, ne gue zaaca perdonar m, né DiuM gudy ly ty 
castigo naroo ndani Gavia raguee cháguilo guidubi xguefnda nabanilo. 

PRIMER MANDAMIENTO. 

Huayanachyh Diusi guidubi lachidolo né guidubi xialmalo? 

Huayunilo creer Diusi, huahezah. 

Diusi, huayanachyh Diusi yza gudy di ry? 

Huariendildcho guidubi lachidoolo, misterio xti Santísima Trinidad, 
7ié gmraa ticha xti Diusi xca intsidini ziñaana Santa Iglesia. 

Ghandini padre, riendilachia guiraa xticha cá, né misterios xca rusi- 
dini Diusi, ne runni mandar xiñaana Santa Iglesia. 

Huayuno dudar pasa vuelta, páchandi, 6 ca, ni i^sidi xiñaana Santa 
Iglesia 6 huayuno negar xixati la misterio xtini? 

o. Zapotecan-25 
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Cá padre nunca huayune dudar né siempre huayune creer, 6 huariert-^ 
dilacMa fe xti Diusi daña la^Jiidua. 

Iluasumcihilo loo Bidoo guie^ 6 yaaga o huazáguilo guiri loo ve xca 
hinnini hinni gulaza? 

Cá padre, caxti de ngaa huayune. 

Nano pa tuxatila huaztmzibi loo Bitoo guie, 6 huagóve guxo Bidoo, 6 
Miagandaguive guiry looni, ó Mcayadiago liuayuni estuhini? 

Huariendilacho hacanda, Agüeros, 6 dicha xti manni, ni rivichame 
dani guyxi'? 

Nooxi vuelta riendilachia noo vuelta cd. 

Cadi nazaaca tingdxinne xtine, porque de una ve donda rooni guien-* 
dilacho hacanda ne dicha xti manni, porque guiraani mentira, ne roxigi 
bazendo ly, y así laa sólo xti Diusi guno creer porque la ve chandy, né 
náxi Diusi rivicho, porque runive castigar ly pá gue gapo mandamien- 
tos xtive. 

Huayacalo bychaalú? 

Cd padre; que ganna casti de ngá. 

Huayaca desesperar Misericordia xti Diusi? 

Eezas todos los dias las oraciones, te acuerdas todos los días de Dios? 

Runno rezar, guiraa chy ndaya, rietenalacho guiraa chy xti Diicsi? 

Huahichilo Diusi, chy huarah chy huadydilo xixa trabajo, 6 guen- 
da xy? 

Naguiñé guchy guato Diusi guenda nachy, ni napave ly, de una ve na- 
chyve ly, xcary heiini cJiyña loove, que guno donda loove. 

Ghidubi xihaa runni mandar ganachyo tubici Diusi, gunno adorar, ne 
gunno reverenciar tubici Diusi, riendilacho tubici Diusi ne cueza lo tubi- 
ci Diusi, porque coruti gue ganda chápi guiebaa sin ganachy Diusi por- 
que amor xti Diusi runni tubice né lave chygüé ganachyo Diusi, chy gápo 
xibaa xtive, ne gacalacho galo antes, que gunno donda loo Diusi. 

Diusi pizaani ly guidúbi nanabe, pizaa guiraani para ly, ne huaronive 
ly xtale guenda ganachy. 

Misericordia xti Diusi de una ve naroo, porque para gunytive Donda, 
ni bennive Bixoocenoo Adán, ne guiraa donda xti guiraa miati, pieete de 
guiebaa layú coroopa persona xti. 

Santísima Trinidad, ne gocave Inguio lyolaa ni xónáxitonoo Santa Ma- 
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ría, loo giceíida cliyña xti Diusí Espíritu Santo bibaa nihe guicliy layute- 
gande hichy^ né chona yza bizidibe lanoo, loogitenda nábaa ni^ wíÍ ejemplo 
xtinne néza guiebaa gudidwe xtale guenda cry, ne giitive loo yaaga cruz, 
vixive guiraa rynni nayoo na xtive, para niguyvive xialmanoo mancha 
xti donda, por tí dicha ry gacavialo, ni ñapo obligación de gana^hio Diu- 
sij ne pague guno, gáco ingrato beneficio xti Diusi, ne runno ti Donda 
naroo^ ne cliéo gavia para guidievi guibaano. 

SEGUNDO MANDAMIENTO. 

Huayunilo juramento en vano, 6 liuayuno jurar en vano, loa Diusi, 
laa xonaxidoo loa bennabi cruz; 6 laa xixati? la BidoOj o guenda nabaa- 
ni xti guiraa noiati^ 

Banda liaza liuayuno jurar en vano loa nachoono xti Diusi? 

Chy binnilo juramento en vano, binni lachilo la? 

Gúca naguiñe ñuño jurar lal 

Chy binnilo jurar laa Diusi, bino jurar cosa chalmi ó guizoacaf 

Zánalo xinne xtine, de una ve naguyñe para que guno ¡ur^x nachahui, 
6 para buen juramento; laa JDiusi guno ]uvñT, nachahui, né cJiandi^ ne 
justicia, 6 gapo necesidad, ^ov(\yxQ pá cá gácani donda guno jurar laa 
nachoono xti Diusi. 

Chy huayuno jurar laa Diusi^ gundizo falso testimonio prójimo xtio? 

Gúca daño gue nuroo 6 nahuiíii? 

Cadi ñendiza falso testimonio prójimo xtinne, chy 6iVie juramento lau 
Diusi, sólo bine jurar lave en vano. 

Nica xcangá, de una ve donda r(>7^^^^/7^/^^ juramento lúa nachono xti 
Diusi. 

Chy binno jurar laa nxiclwono xti Diusi, binno dudar pá chandy, 6 ca; 
ni gunilo loo cá tycha gué. 

Huayacalo testigo, huayunilo juramento, por tí bennive mandar juez 
ly la? 

Chy gue binni lachilo, 6 bicacho, ni naca chandy? 

Huayabilo, xtoobi, xtoobi gunnicdve ¡myü^v laa Diusi la? 

Ñapo costumbre de gunno jurar laa Diusi la? 

Huayuno jurar néza loo xtoobi la? 

Huagólo dy lezaah, caxynnilo, nexchelalo la? 

o. Zapotecan-2t) 
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Gonna odnni pá guegaco enmendar, ne g^izano de ^í/no jurar, 2Jííwí cas- 
tigar Ditcsi /y, ne trabajo, ni guzenda ve loo lo ne ti guenda guti de re- 
pente, para gaco condenar ^ama para siempre, porque ngáyuno merecer, 
cani rimi jurar Ida iiachoono xtinini; zangúela nuzaaho alabar Twuchoo- 
no ve. 

Que guzQjoho dy comticála porque ngah, donda rón% ne xchyña cá nuu 
Gavia. 

Diusi^ gue nvdy luchilo ly para guzaábih dy sino para guno alabar 
laave. 

TERCER MANDAMIENTO. 

Huagiino santificar guiraa Domingo né chy laani roo la? 

Huazáno missa ca Domingo né chy laani laf 

XÍ7i7ié pizaanalo missa, xinne que ñunalo missaf 

Pasa vuelta hizaana de ñuna missa, por tí hichaaya, xtoohila, por tí 
gúca huaraya xtooM la, por tí hiana gápa lichyd xguela por tí gvjxuctie, 
ne por tí hiree xcanda? 

Chy binnah missa cá chy lany vialo xixatila, ó violo hixatila goná, 6 
ca yuilo dicha laf 

Biaana cabinni licho sin ñuna missa por xdondalo la? 

Chy lany la? 

Huayunilo chyña chy lany la? 

Xynne pinnilo chyña, guea chyña gue naroo, ó nahuini la? 

Huayno gunni xtoohi chyna chy lani la? 

Binnilo donda chy Ici ni la? 6 hinnilo gunni xtohi dondalai 

CUARTO MANDAMIENTO. 

Goxinachilo Bixooxo, ne nao la? 

Bixoohaxtichalo nao, né Bixooxo la? 

Huanitilo guenda rixinachy nao, ne Bixooxo la? huayapah cyana. 

Contra laacahela? 

Gonahalo perdón pixunxibilo záneecahela? 

Binnitilo guenda rixinachy ca binni gola la? 

Baa hilúxi xiana xtilo. 

Contra laacahela? 
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Ñapo xinno? 

Napa hirmi lidio la, ruxido laacábe ndaya, né ganacMcahe Diusi la? 

Huayunih xixatila cosa mala ó xixatila donda, néza loo cá xinilOj 7ie 
binni licho la? 

RariÁichylo xchelalo xca Diusi nini mandar ly la? 

Huaguiñdo xckelo la? por tí huayahicabdy^ 6 por tí huayábi xnachi- 
lo la? 

Huandojdiylo xchelo la? 6 gúpo naguy ne laabe la? 

Gundizalo falso testimonio Iiuayabib Imyunihe donda? 

Huayunilo negar xcuerpo xchelo la? 

Xinne limiyurvo negar xcuerpo? 

Por tí noa daña ne labe; nguemni gupa naguy xtoohi ingio por tí noa 
xbea, por tí gticachini Badoo, por tí naca xinni^ ne por tí gue ñachalacld. 

Huayanalo Bizoozo ne ñaalo chy gupacahe guenda xilaa? 

Huanahalo loo Diusi por tí ca gueto Bixooxo, ne nao la? 

Huayunih cumplir guichy testamento, ni hini mandar, gu^to Bixooxo, 
6 gueto nao la? 

Gúca ca missa, ni binni mandar cd Bixoocelo, loo guichi testamento, 
para que Diicsi cueeni xialma^cabe de purgatorio? 

Huayapalo cuidado, ne crianza xti ca xini chápalo para que zanecabe 
Inguio, 6 cá Badoo la? 

Huzaanah guiree huaziiii rá zdcd la, ne rd noo cd beUi, xcangdki riee- 
cace, rd noo cd Badoo, Inguio, 6 rireecani zeegutoocdni, loo guya xchy? 

Xinne xtinne; nooh obligada d gudylo buena crianza ca xinnilo ne 
buen ejemplo, ne gapalo xtale cuidado ne ca xinni chápalo; que guzana- 
lo giny ne cd Bado inguio, ni que gunicani cd trato de guenda xchela; 
poríjue ngala cadi nacani naehahui, por tí nayd ruyacanoo noo tanto 
Bado chapa baa biiiiticabe yuanachy ne cavezacaiii mal antes de gochm- 
ganaani ne rireecani ndanicani o riñaace Gobernador laa cani chy gue 
nacani zachagañacani ne cayunicani trato de guenda xchela después ri- 
chaañacani baa nacani binnigóla, después de huarinicani Donda contra 
Diusi, después de canunicani nemloo güiras binni guichy. 

Trato de guenda xchelaxca runi mandar Diiisi naca; chee nábani gond 
loo Bi'xüceni, pa racalachy cabe gudycdbe laani, guyanan£be lacabe gue 
cheecabe choo xtíchacabe naguenda ne tiempo ry la naguiñe choo ca no- 



130 

vios sin guyazacani, canaabani loo Diiisi para guni laacaiú buena guenda 
xchela guietenalachicani giiiraa xdonda cani para goxoohadonda dwkid' 
ni^ xcary la raca trato de guenda xchela, gue nagui né gacani ne licencia 
xti Bixoocecani. 

Chienda xclielald gue guizdca gúnt, cdba do ni gue candzdcase conque 
ndpdcase trato de guenda xchela, porque ngakii racala chycani guezaaea- 
ni amancebado ne cuaguicam Santa Madre Iglesia por tapadera, de güi- 
ras cosa ckaava xticani ngueruni riree cá guenda xcliela tan fiero, ne 
riana cd gond, haa hiniticahe porque como ca bddo cdndguy guicdse cá 
bada chapa, ne chy Idease racala chycase guichaagañaacase, rula^xise. 
Que cddi ñuniticave lase, ne rianddcani sin balaana, por tí ngala, nagui- 
ne gapalo xtale cuidado ne trato cd, ne guiñeecabe Bixooze cani cabado 
chd])a, pues balaana ni rireegue, nacani para Bixomieni; ne nacani, ni ca 
guixécabe kuicani chy, 6 chy bichoopa beso, ni tú gunyti, ca xinni cañe 
zudy ca Bixoocecani cuenta Diusi por tí gue gapacani cuidado, ne xinny 
cani ca zyeeni binni chaba por tí trato chuba ni runicani xti guenda xche- 
la gapo endani lachydolo guiraa ni huagabe ly, para gapalo ca xinnilo 
xcaruni mandar Diu^i. 



QUINTO MANDAMIENTO. 

Huayutih taxa Inguio lal 

Huaguiñelo lizdlo, Tie yaaga, y bilalo guie laa?! i M o bitabilo guiba laa- 
ni la? 

Jua chychilachih ne lizao la? ne batida lizao no batida vuelta? 

Huabekichilo lizao la? huayanih desear guenda gúli xti lizao la? 

Huayunilo desear guenda gidi, para lyla'i o ca Bixoocelo la, o xchelah 
la? ó cd xinnilo la? 

Huachybojdylo la? tu bicliybadilo la? 

Bichibadye naa, xcliela; cd Bixooce cd xinni, ne ca binni ni naca xcontra. 
Bichíbadylo, ne guidubilachydólo la? 

Bichibadylo, nanjacah, ni gunio la? 

Nací bichihadie laani de ruacy. 

Pagdla tiempo gokelachylo laani. 

Napacycah ni goteechilo 7iica ndani lachydolo la? 
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Gonna xinne gue naguiñe gúnilo perdonar lizao para que Dívm guni 
perdonar guiraa xdondalo; porque pd ly^ gue guno perdonar, que zdbni 
perdonar Diusi ly? 

Huadylo xixaiila guana lizao, para que gaiini la? 

Huadyh consejo tiLxa goná, ni naca xinni para guéni xixatila cfuana 
dóxo para rireeni, 6 para tí diximni ne gati hado guef 

Gonna xinne de una vé naroo donda naca, gudycábe enana dóoco cago- 
nd ni naca xinni, para tí dyxinicani porque rati hado que ho donda xti 
Bixoocetonoo Adán, ne ly gudio cuenta Diusí de alma xti hinni ca. 

SEXTO MANDAMIENTO. 

Huayahalo donda, ne tiixa gond la? 

Né handa goná hiahalo donda? 

Binni noo xchela; ly la 6 hinni yuhi 6 hisahi Noo hinni xchela cadi 
hinni noo xchela n^aca hinni Yúhi naca hinni hizaahi. 

Cá gond cd ni hiahañéelo donda nax^ani hinni noo xchela la, 6 hinni hi- 
zaahi 6 hinni yúhi 6 doncella; 6 chapa gocooni? 

Banda hinni noo xchela; handa hizaahi handa hiyvM, handa doncella? 

Banda liaza hiahalo donda né toohi. toohi gond cd? 

Gond guychi layú naca ni hiahañéelo donda? 

Binitih tuxa hinni chapa la? 

Chy hinitilo chapa cd, hinilo fuerza Idni Id? 

Bidyh laani dycha de nichaagañoo laa ni, para que ktani ñimianani 
niahané eni ly loo donda la? 

Gonna xinni, gue ñuzdho guychigueta lo halaana xti hado chapa cd 
zdngue la, 6 zochaagañao laani la; 6 zagiiiocelo laani, porque goléelo gtcen" 
da hado xtive. 

Padre, naa, naca hinni noo xchela, ne occangmla, que ganna págala 
guixelani. 

Nuzaahi gudio laani tuchi hichyche para que ganda guichelani tuxaJtila 
ingio gacalachi guichdgañdni laani tujxaiila de ca gana cd, ni hiahañéelo 
donda, raca lizao laani la? 6 lizd xti xchelo, 6 xomaldo la? 

Gunna que naca lizaa toohi noo xtoóhi la. 

Xy guenda lizaa noñeeni gonna guee. 

Chy hiahañéelo xcuñada; guizdnolo ni biaba amizalo daai gonná gueela? 

Q. Zapoteo»-27 
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Que ganda guiñábalo xpclaladi xchelah. 

Naa gudye licencia /y, para gandalo guichyñañeeh xchelalo. 

Huayapalo guenda xigaana^ ne tuxa goná la? 

Gochytelo nde goná laf 

Gochytelo xguie inguio la? 

Chygue hixyhe la? 6 biocy ó Ul? 

Ly xtoohih gudañaalo goná qué la? 6 goná qué xtoohini gtidanani ly^ 6 
ly gudanao goná que^ ne labe guda nxive ly xcuet^o? 

HuaguycMlo tuxa goná la? 

Hitadlo^ bixidodo becJiaa^a ima labe la? 

Chigue hixio la? 6 bixybe la? 

Biyubih cá goná cá para naabañeelo loo donda kiacabe la? 

Nooñeelo túxa goná néza loo guidúbi guichy la? 

Napah gmia qué, dani licho la? 

Xynne que guxano ktbea? 

Xinne xtinne, nao lo obligado a guxá nalo gc/iia que; porque yá que 
gujxáno labe la; qu^ zúzábi cá padre ndáya ly^ ne naa^ que zanda gum 
bendaya ly; pa que gudio xtichálo naa^ que zuzano gona cá. 

GucJiy padre /y, ñuzánáh goná cá^ porque pacala? 

Coruti padre ñúxabi nda ya ly. 

Por tí bá huayabi padre ly chupa liaza ñuzañalo gona cá; ne que gv^a- 
ñalo lábenaa, que ganda guzábe ndaya ly^ né que zaaca perdonar xdon- 
dalo porque mbéca naa gunechely ti ndáya^ gácání, por tí, que gácabia ni 
miati, cyélo sin ndaya ne hasta gulagalo goná que de lidio; ne de lá cid- 
dolo; coruti padre zúzábe ndaya ly. 

Tuxa goná, ni biabaneelo donda bianabe naca xinnebela? 

Huayapalo xixatila tontera zaiguelo la? 

Bino consentir; ni guMgui zaiguelo la? 

Bino xixatila cosa para que, que güeña nabe naca xinnebela? 

Gona guela? 

Guleza zaiguelo tontera que; <5 bilágá lo hora ni bietenalacho looni laf 

Gochytelo xpelaladi yoobih^ 6 xtoobi Inguio; 6 labe cochytebe ly la? 

Biabalo loo donda, ne túxa Inguio la? 6 bino donda que; ne xtoobi gona 
xca ly cayuno ly xchiña inguio; ne labe goná 6 labe inguio, ne ly gona la? 

Biabalo loo donda, ne tu/xa inguio xca ly? 
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Cayunibe labe xchyña gonáj 6 labe xchyna iiigmo, ne ly xnhyña goná la? 

Huayunih donda 7ie xchelalo neza zánabela 6 bino donda que; ne xtoo- 
bi gona la? 

Ghy picJiyñaneelo xchelalo ó ne xtoobi goná goléelo xpelaladih^ ti que 
ñaha niza biny ndani goná que, 6 ndani xchelalo; ti que ñanaeabe naca 
odnne cabe la? 

HuayabUx) loo donda nee tuxa manni la? 

Huayacalachilo, guiábalo loo domla^ ne tuxu goná, 6 ne tuxa Inguio la? 

Huayeneelo dicha, 6 g^iychi loo tuxa gona, 6 loo tuxa inguio la? para 
guiaba lizaa loo donda, ne gona que; 6 ne inguio que la? 

Huanylo ocixatila dycha chába, ne intención guiaba lizao; ne ly loo 
donda. 

Bíchelo laa cabe neza loo xtoobi xtoobi Mnni, ni bixy dive mal de ly lal 

Xinne xtinne; naguyne guno cumplir xca runi mandar Diusi ly San- 
tos mandamientos ry, pues por tí que huayuni cumplir, xtale noo Ga- 
bia, ne ly cyeelo chee guno acompañar laacabe, pa que guno enmendar. 

Diusi runi mandar ly, que gacalo casto, en guiraa ni rinylo; ni runni- 
lo; ne ca, ni ribáguih zaiguelo; porque JDiusi ribeelachibe cá inguio na- 
chaaba, por tí ngá zabelachilo donda, ne zángala; ca xtichálo la zaacani 
nachaahui, ne Santas; porque Diusi bichybe ly luchilo para gunx) alabar 
labe, cadi para guinyo biraacidicha chaaba ni para guchelo goná también 
zapalo cuidado, ne cá Uzaloolo pues por laacani rio donda, né zángalo. 

Que zabaaguilóni loo curuticala gona para guizaabikichilo laacabe; sino 
yuzee go honi, 6 cueelo bizaloolo xti cuee 6 cuagui looni guichy layuu, de 
ni gócanoo; ne naguenda zaacanoo, ni ganda guenda guti zabee zaigu^lo 
guiraa tontera noo zaigueh; cuichelo laa xti Diusi ne xonáxidoo ne gunnx) 
pensar cosa chahui ne siempre zunilo considerar, ne guno pensar gu^ndxi 
guti, ne guiraa false guenda naguiti, xti guichy layuu ry zaracani, ne so- 
lamente ntni durar guenda gloria, para binni ca ni runni chyñá Diu^, 
ne Gabia para bini ca ni runni ofender laani. 



SÉTIMO MANDAMIENTO. 



Golaañalo xixatila guichaxi xti lizaa binnilo la? 
Xy golaañalo? 
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Golaana MchycM laari hixyá xúba xtilla Bere ngola Bere gnydi xya 
ne xtoohi cosa pagaba hichychi golaanaloí 

Págala lizaaca^ ni goJaanalo gvx^ai 

Huabanálo chycMga; 6 golee^ záj loo bini. 

Pa de laate góUmnalOy ndani yudo IcCl 

Golaanah odguichaa xti yúdoj xti yalohuí, xti licM lazax) la? 

Por si acá; 6 tebela, gtcchy naa, huacalo gobaana de cá néza la? 

Cá gueruda gobaana ca; binniloni xtoobi cilo^ 6 gacaheea ve ly xtoobi la? 

Himtogolo gobaana ndani licho? huayapa lo ca guenda gobaana xlicabela? 

Ifuachylo guiraa cosa ca, ni golaanalo la? 

Gonna, que guiraa, ni golaanalo ly xtobo la; ly xtoobo gueochyh; pero 
nigolaa nalo ne xtoohi xtoohi; zanga xca cliy higuindo laacahe; xca chy 
higuindo cabe laacahe ly, ñuzaho gúchylo, ni hini tocar ly, pero, pa ca gu- 
chycahe ni golojanaca he, 6 ni hinni tocar laacahe; ly ñuzaho guixelo gui- 
raani; j mucho más, pá gtcenda gohaana que gúcani por causa xtio 6 por 
xdondah; ne ndila nicañu ne cheecahe ly casticala. 

Gonna xinne, que cadi zani perdonar Díum ly donda; xti guenda gu- 
haana, ni hinno, pa que giichylo ni golaanalo lizaa hinnih, ne cyeelo Gor 
hya, xagus chaguilo guiduhy xguefnda nahaanih, ne za Miguela chy gapah 
hichychi, guchylo, 6 hichaa ni golaanalo, 6 ni hizaacanL 

Hímgoloo ca Yúxe xtio, 6 ca xmanni ho dani guela xti lizaa hinnüo la? 

Binnicame ocmanni, guenda Quyezoo ndani quda xti cálizaa hinnilo la? 

Chandipe xinne, noolo obligado a^uixe guiraa guenda guyé, ni por tí 
xdondalo hinnicame xmannüo? 

Nuzaahilo xixatila hichychi, ni gudyni lo lizaa hinnilo la? 

Xinne que huaguixeh ía? 

Por tí noo de una ve pobre, ne nica huayube, que huojchela diani. 

Naa racálache; ne guixeni, chy gapa gudixi Diusi guenda navani naa ne 
fuerza para gunne chyña. 

PARA. MERCADERES Y TRATANTES. 

Nacalo Unni rotoo la? 
Rixylo 6 rotooh loo Guya la? 

Rwnilachilo chygué né naalo, xy bueno ni rotólo; <5 que guizaojca, ni ri- 
xyo para gutoolo por más xtale; 6 xyh por más tuchL 
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Ruteólo xca ritooni ridani guichy^ 6 xca rizoma^ ni rume mandar cá 
justicia, ni rrunne gobierno guicliy lal 

Chy rutoolo diñe xixatila cosa ho lizaa binnilo rinalalo más ni rizaor 
cani la? 

Cuando prestas alguna cosa, como dinero, pides que te den ganancia? 

Chy rvxytiñeelo xixatila cosa xca bichychij riñabah gicdyxycábe ga- 
nancia laf 

Ñoclo obligado á guchylo guiraa ni Udycahe ly cd lizaa binnilo de- 
mas, porque de una ve donda rooni guenda gohaana; ne zangue guiguite- 
lachih con guixecahe lytan solamente, ni biociteñelo, 6 ni rizaaca ni bi- 
toólo dyñe que. 

Loo guenda nabaani ryla^ que zúno i^ov gdpo bichychi^ rizojani ne 
ffiienda gúti, ne rienecani Gavia, sino guenda nazaaea, ni rienecani quie- 
haa chee goyacaní Diusi. 

PARA OFICIALES DE REPÚBLICA. 

Nojcalo, 6 huayacalo Gobernador, Alcalde mayor, 6 Guixiaga la? 

Huayunilo gastar cá guichaa xti yoohhu% loo ni huaguyñeh la? 

Huábanalo xixatila xti guychi, 6 por tí gócalachylo bitoopalo de cd 
binni guychi, bichychi; bvxya 6 xtoobi cosa la? 

Chy cá binni guichi binnicabe licho, binicabe xqúela, 6 cuyeecabe por tí 
^ffuchy bo laa^abe, ó gudyxe cá binni xtilla laaeabe, ne Mañanéelo chyña 
a^icabela. 

Gocuanah xixatila guenda riguioce para ?7ac«/o j usticia, 6 para guno 
justicia la. 

Gudyñelo, 6 goloolo lichy guiba, tú que ga^pa donda; 6 goléelo de lichy 
^guiba tú napa donda. 

Tiliaaza xi bidagoa xguenda biani, por ni caá xixatila, ne golee, ni 
^apa donda ne gudyñe, ne gohoba lichy guiba tú gue gapa donda. 

Noolo obligado á guixelo, cá guenda guie ni binibe padecer, tú que 
^apa donda; ne guixelo, ni bidybely ni gupa donda para nuzindago laabe. 

Huayunilo consentir ndani guichy, ca hombres nachaaba, xca naca 
€a amancebado; binni guxuchi; gobaana; binni rudoo guiba, ne xtoobi 
xcacaabe la. 

Huaywiilo desear guichaa xti lizao la? 

G. Zapoteca— 28 
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HuaguitélacMlo de mal xti liza binni laf ó huayune pesar de bien 
xticahe. 

Htiagnixelo cá diezmos ne góna xti Santa Madre Iglesia, ne góna osti 
cá Bixocenoo; cyca runi mandar Diusi ne Santa Madre Iglesia? 

Pd que guixéb cá diezmos, runi castigar Diusi ly por gohamia xti 
Santa Madre Iglesia, ne Zanite estancia xtio ne cá xgtielalo. 

OCTAVO MANDAMIENTO. 

Huandizálo falso testimonio li'zd hinnilo laf 

Huayunilo pensar mal xti liza hinnilo la? 

HiiayábilOy ni bino pensar de liza binnilo laf 

Huayahih xixatila donda nagáchi xti liza hinnilo laf 

Noolo obligado á guchylo xhalaana lixa hinnilo, ni goléelo, ne que 
zaaca perdonar donda cá, pa que guchylo xhalaana hinni cá, ne gannalo 
que ni riny donda nagachi xti liza hinni laf rihee xhalaana neza nooheh; 
nooni obligado á gahini, que cadi cJiandi ni gunihe qué. 

Huayunilojchilo, 6 huayíixiffuieh ca liza hinnilo laf 

Huayunilachilo paxatila información, 6 huayacalo testigo falso nem 
/oo juez laf 

NOVENO MANDAMIENTO. 

Huazáhilachilo guiaha loo donda ne xchela lezd hinnilo laf 
Huayapah ndana lachidolo gana de cuanalo xchela lexa hinnilo, ne 
por tí ngala, huahelachilo xchélalo laf 

Pues xinne, gmma, que JDiusi hinni ly tí beneficio naroo en hidyhély 
xchélalo para cuezaneeo lahe; ne gunihe acompañar ly, loo xguenda xyh 
Diusi runnihe ofender; chy Inguio rihaa^ui hizaaloolo tuxa g(yiiá xti hinni, 
porque toohi, toohi la, rudyhe, ni runne convenir laacani, né racalachibe 
gndihe. 

DÉCIMO MANDAMIENTO. 

Huazaáhilachilo xtancia, né xguicliaa lizaa hinnilo laf 
Huayunilo pensar; ne huanilo ndani Ixichydoolo cueelo cá xguichaa cá 
cayá cuaanah laf 

Záguitelachilo né ni gudy Diusi ly para tí dydih xguenda na haanih] 
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ne gudio gracias Diusi por laan% pues por cá xdondaloy que zuño mere- 
cer más que Gahya. 

OTRAS PREGUNTAS COMUNES. 

Huaxuchylo laf 

Chy ffusmchilo, binytilo xguenda hiani^ 6 guenda ryenilo la? 

Huayunih niza chuni livxdachy para guzuchilo binni la? 

Huagotoolo niza hvxüachy cá, ni nhaa nazúchy, 6 cá, ni nba^i^ huayaca 
guny tí xgvjpnda biani la? 

Huaya/xgolo bella chy viernes, chy vigilia, 6 nahaana la? 

Xinné godágolo bella? 

Htuicuanalo cá viernes 7ii nahaana; Sábado de Gloria, ne vigilia xti 
Bado huini la? 

Banda viernes, que ñuúcanah la? 

Xynnéy que ñucuanah la? 

Bízaana xtoobi, xtoobi de ñucuana, por causa xtio la? 

Xy más doiida napah? baxi biraa guiroa xdondalo la? 

Gonna, pa biana dáni lachydooh donda xtoobi? 

Xinne, tebela huayandalachylo xixatila donda xti vuelta ni guixoobor 
éjondah gabiloni padre. 

Bixoobadondalo yaana, de guiraa xdondalo, ni hvxiyunilo guidüM 
xguenda nabaanih la? 

Racalo arrepentir de guiraa xdondah, guidubi lachydoolo la? 

Binábalo perdón Be/uananoo Jesuchristo de cá xdondalo, ni huyuni- 
iola? 

Bicabilachylo, de guidubilachydoolo loo Bíusi, que guibiguetalo guiaba- 
io loo donda la? 

Bibeezalo loo Ditm, que zúni perdonar li cá xdondalo la? 

Xinne, chupa cosa naguiñe gunnilo yaana, para gandalo gracia xti 
SiEinto Sacramento xti xoobadonda primero la? gojco arrepentir, ne gaco 
entristecer guidvhi lachydoolo, ne gapalo yúha ndaani lachydoolo de binni- 
lo donda contra LHusi la riroopo lagunnih prometer; que nunca jamás 
guiábalo donda pa za ngá gunnilo la zuño conseguir perdón de cá xdon- 
dalo, ne xy al malo la zaaca chahui, ne guyalo Diusi guiebaa pagatih h 
gracia xti Diusi. 
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Gondah loo xonáxidoo, por tí cd xdondalo, en penitencia ti bigaa de 
gayo misterio, para guiñababe loo xinibe bejuananoo Jesuchristo guni 
perdonar ly, ne gudyby gracia xtmi para gumunea guibyguétalo guidba 
donda. 

Ximie xtinne; chy riabalo looo dondala rumio chyña loo binni chába, 
xy guioce ly ti ranilo chyña hobe cliy gátilo para zaaca cheeoya pd gatilo 
loo donda roo, chandi, cha?idipe zyélo gahya rá chaguih para guidvM 
xguenda nahaanilo, nga, ni rudy binni chdba cá xyimi, ti binicahe chyña 
hobe guichy lagú ne za ngue la; que guibigicetalo guiábalo loo donda. 

Xinne xtinne, de una bé obligado noolo a guireeo de guiraa xdondalo, 
porque Diusi naca tu naca, nacabe Bixoocelo; ne Bixooce xti guiraa In- 
gíiio, ne Bixooce guiara noo] nacanoo xinnibe; guiraa noobixinicibe xca 
laábe para que guychy layú xy guninoo china loobe ne guyacanoo laabe 
guyehd, za nguela noonoo obligado á gapanoo cá Santos Mandamientos 
xti Diusi, ne xti Santa Madre Iglesia. 

Vid, que por tí ly, ne por tí guirau Inguio; bicetebe de guyebaa guichy 
layú xinni Bixoocenoo Padre Eterno ne gucabe binni Inguio daña xti xo- 
naaxidoo, ne guleezabe guichy layú gande bichy, ne choona yza, guzydibe 
lanoo ne ejemplo xtibe n^a guiebaa guzydibe xtale trabajo ne gutibe loo 
yaaga cruz para zunibe redimir laanoo de donda, ne de nacanoo esclavo 
xti Bazendo yoAxna laa^a guzahendaya ly, guny né guidubi la chydoh. 

A chana Jesuchristo hé. 



FIN DE ESTA GRAMÁTICA. 



TROZOS de idioma antigno Zapoteco, sacado de un catecismo manuscrito muy Tiejo; 
obra de un misionero de los primeroz diaz de la Conquista, y recogido en el siglo 
XVIII por el P. Wichells, de la Orden de Predicadores; cuyo origiiial que obra en 
lai poder está trunco y en partes no legible, y muestra su antigüedad también, la 
adulteración de algunas dicciones y yoces que se usan hoy en aquel antiguo idioma, 



LA ORACIÓN PEL PADRE NUESTRO. 

Bixoo cetonoohe! quiebaana: címbalo, naciroo cii, caanüaalo, quella, 
cooquiixtennüo, qtntacii, ca loovooaríj\ nirizii, gueela lo, cii, caraca, quiaa, 
quiehad, loa, ni cii caga, cantar íi layoo, xiconinaqidxee, gidee, penieché, 
cuca annaa: Chela, conijtiloocii, calonirexihidna : cücatonoore nntüoona, 
nipexihui, lezaana: chelaa cozaanaíiaa, cücalootoo, nao, niiaxni, ya, que, 
xihuina, pexiUa, ciicatonoo, niaxtenniquiraa, quellahue, chiie, gacaciiga, 
ciica. 



II 



EL TODO FIEL CRISTIANÓ. 

Todo BilxeeneppeJíuazoo, pealoo qiiairaa, lii, Benni cristiano : ga pa, 
ni, qiiellarizij, naachiloo, Santa Cruz, xtennihe, juannana, Christo, quella- 
nayanixtennina, qoellaniloo, yohi, Santa Cruz, gocappelacM, gatini: xiniú 
cuzillanitoonoo, looquella, tonañeegaaloox, quellaritelle, naxihui, toonoo. 
La, quella, canii, quiyapanapea, quenni, naalaaya, chona, cruz, cootovi, 
loo cuaaxtennina: nijaxtenni, Bejuaanna, Dios, Queeliloo, quellxiiennixte- 
nni, na, qvdlariizaaxihui : Coropa, Cruz, loo, ruana : niiaxtenni, Bejuaa- 

Q, Zapotee»— 89 
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nna, Dios, cueeniya, qiiiinnü, xiJmina: 3 coyooña, cruz, mala, chotooxtenni^ 
na, nijaxteni, Bejuaannana, Dios, cueenixüa, cliitoona, quelkí', huenni- 
naxihui, chiiñanaxihui, guinnüona, cii carii. 

• - 
III 

LOS ENEMIGOS DEL ALMA. 

Alaarii, choonaloo, nirizooha quellayeeni, jiirigooxihui, nizellntonoo, 

mrabij nixq^iellayee. Animas 

1^ Catoohiloo: Guecheláyoo, laa. (Mundo.) 

2^ Corropaloo: Beezeello, laa. (Demonio.) 

3^ Coyoonaloo: ;pellataati, laa. (Carne.) 

IV 

LOS PECADOS MORTALES SON SIETE. 

Alarii, quella, hue, chiie, tollaroo, tollarotiia, caojche, loonacani. 
1^ Catoobiloo : qit^llariyaa, laacJiilaa. (Soberbia.) 
2^ Corojpaloo: quella, naveco, quella, hu£choo7io. (Avaricia.). 
3^ Coyonaho: quella, coheexelaa. (Lujuria.) 
4^ Cotaapaloo: quellanatooxo, quelaanacheecJie, lachillaa. (Ira.) 
5^ Cooyooloo: quelláliuagoxaato, laa. (Gula.) 

6^ Coxopaloo : quellarela, celaacJiílaa, queyara, cañóla, chiniia, ixte- 
nnilaa, najaa, laana, zooha, chahuilezaa, ni, laa. (Envidia.) 
7^ Cooheloo: quella, coléete, quella, leaa, laxi. (Pereza.) 

Y 

LOS NOVÍSIMOS DEL HOMBRE. 

1° Catoohiloo* naca, quellagooli, ixtenni, henni, laa. (Muerte.) 

2^ Cooroopalo : naca quellahuetoogoxticha, Bejuanna Dios, nigonniniloo, 
quiraliihenni, lúa. (Juicio.) 

3^ Cooyoonaloo, naca, quellanazii, quella nachiibao. Roolooquii natooxo 
gabiilla: laa. (Infierno.) 

4^ Cootaapaho. Naca, qtiellaxoolabaatoo, quellanabaani, zeelliilla, laa. 
(Gloria.) 
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VI 



VERSOS Á LO DIVINO. 

Alaarii: zeda loo^ neeza. 
Noóclia, xirinni Jesús. 
Naxooha^ xnqneni^ Cruz. 
Ninabateete^ ninague, zd, 
Zeezeetani, zaabi, xonaaxi. 
Nateezagaa, lachitóni, 
Xinini, rochaaga, looni^ 
Iluazii, hícachiij haiññaani. 

CannatOj Inie, cJiagaayaha^ 
Benniaatí, gvechela, yoo. 
Looxtollanooraati, Biitoo^ 
Lanni^ cruz^ Qiachiillañaa, 
Loohueziillaa, cateeñina, 
Quixohmna, xíbeiiaabí, 
Quenmüj chiña^ nallabi. 
Loo, Jesús, queehaa ?ii, ñeena. 

Laapa, qúiie, chuchi, quite, cachi. 
Zooha, quique, Dios, quiaa, 
Gueche, tooxopeaaca, annaa, 
Looxtolla, tonoo, hualaachi, 
Lezaaca, quella, cooquii. 
Benni, xihui, hia, chiihuiíña, 
Reoochiini, ciica, layña, 
Cañañaa, Dios, tohi, cobaquii. 

Looxquellana, xihuina, 
Huatuhui, huazieerizaaca, 
Cooqui rohuini, xillaa, ha, 
Nizoo chahui, layoozaaca. 
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Cooloxe, cootaagoxchini. 
Cvyo, Jesiís, looguiiñaa, 
Zooxiibi, pezahiñaa^ 
Loo^ Dios, Bixoce, ndchini, 
Cvyeexaaca, lachitoiii, 
Chuquee looxgtiere, pnniÍ7ii, 
Xi, rinnij Jesús, pixiini, 
Cica, nicalpona, loonni. 



Achaana, Santa, Maric. 



PREGUNTAS SUELTAS DE DOCTRINA CRISTIANA. 

¿ Tuxapezaa quiieebaala, la yola, gahillala, cítela, quizaaloo, ninarii, 
quitoobi, cabilayoo, gacannalayoo? 

¿Tuxapezaa, quiíralli, bezeloof 

¿Xiixanacanito, bezeho chipezaani. Dios f 

¿ Calaatepezabi, Bejuaim, Dios, beezeho, chipezeJiuini, lanni, quiiebaa...f 

¿ Pallaloonaquii, ñagapabenii, cristiano: nüaní, coziillaaní ; animaxte- 
nni, cheeiiilaa, laanni qui, hui, quiebaa ? 

¿ Chiigootini, Bejuanana, Jesucristo, loo, cruz, caalaatecuyec, nianimayo 
na, ixtennini., ? 

Las II las más veces se pronuncian separadas; las dicciones acaba- 
das en e, en tierra caliente se pronuncian como i v. g. loxguere, dicen 
loxgueri. 



Un sello que dice: '^Parroquia de Santa Cruz Mixtepec/'— Estado de Oaxaca. — 
Distrito de Zimatlm.— Cartilla del Ideoma Zapoteco que rige á esta Parro- 
quia de Santa Cruz Mixtepee, y pueblos de su comprebension^ conforme á la 
que formó el M. R. P. Fr. Leonardo Levanto^ y que se usa con alguna alte- 
ración en los pueblos de San Mateo^ y San Miguel tal vez por hablar todos 
el castellano, ó por el trasncurso de los tiempos. 

(Copia en México en 1886.) 



CARTILLA DE LA MOMA SAPOTECA, 



QUE SE HÜSA EX ESTE PUEBLO DE SAN BERNARDO MIZTEPEaUE, HECHA EN 11 DE SEPTIEHBEE DE 1856. 



0Á8TXLLAKO. ZÁPOTEOO. 

Dios Diose 

Padre Vixuse 

Madre Xiñóia 

Hijo Xiñi 

Hija Xiflisupa 

• 

Hermano.. Beiran 

Hermana Xsana 

Marido Niguin xuáa 

Muger , Unáa 

Doncella Siunáa 

Moso Musú 

Niño Xibiuxe 

Nombre Láane 

Gente Béene 

Cabeza Quiine 

Cabello Hichaquine 

Megillas Xacane 

Boca..^ Ruacne 

Garganta Iñine 

Labios.. Illiruacne 

Dientes Ihalárane 

Lengua Luchiné 

Barba Chicane 

Cuello Xtáifline 

Hombro Ruaxequene 



OáSTELLáKO. zafotico 

Codo Xichéia.ne 

Mano Hfáa 

Pié Híáe 

Brazo Xecani 

Dedo Cuenehiáa 

Vido Gunine 

Vista Rueloani 

Gusto Gustun . 

Olfato RiuUálliaeni 

Oler Cuballáni 

Bóz Chiaeni 

Hablar Uñú 

Razonamiento Siafíidfchae 

Palabra Dichac 

Estornudar Xaxani 

Templar Ruifii 

Suspirar Regalachani • 

Vostesar Riniqvélduloni 

Silvar Rejuinani 

Beré Dunna 

Dormir » Yeiani 

Sueño Queldac 

Saltar Tesáa 

Tener Gupani 

Correr Serrufiine 
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0A8TICLLAN0. SAPOTEGO. 

Nariz Xie 

Ojo Loone 

Ceja Chalácane 

Yo Náa 

Tú Loo 

Aquel Benírque 

Nosotros ,.. Ruáa 

Vosotros Láarú 

Aquéllos Ráanerqué 

Yó soy Náae 

Tú herez Lonecúfié 

El és Láguini 

Nosotros somos Ruáxuexuri 

Vosotros soiz Láruñi 

Fué Huéné 

Comer Ahuani 

Pecho ■*. Taxdúani 

Vientre Hiaxquixani 

Espalda Secsani 

Rodillas Uíipiani 

Corazón Xdoáni * 

Estómago Ruaxdóani 

Sangre Reene 

Echar Súeni 

Vertir Beseldeni 

Dar Beseláchane 

Dá tú..s Loobuesúne 

Cortar Chúeaani 

Matrimonio Sáac 

Viuda Viuda 

Nombre Laane 

Gritar Ribellaane 

Grito Risuurese 

Ruido Rsaana 

Declarar Usonioone 

Reír Riichani 

Cantar Uldaani 

m 

Grande '. Nullovc 

Pequeño Queesaré 

Alto Hiaac 

Bajo Hiité 

Frió Neldá 

Caliente Naldá 

Ardiente Riáne 



OASTRLLANO. ZAPOTKOO. 

Sano Dáuane 

Bien Seecahué 

Bueno Buenú 

Dichoso Dichoso 

Capas Capase 

Hermoso Buenoté 

Agudo Nalesatelooni 

Uña Xueaa 

Leche Nichii 

Piel Guitii 

Carne Baalá 

Hueso Xitaa , 

Tristesa Larviñii 

Perra *.. Niconuca 

Delgado Nalcese. 

Grueso Narupá 

Ancho Xlaquee 

Presto Nadégaa 

Lento Buenorrisé 

Negro Nacée 

Encamado Natée 

Berde Nagác 

Amarillo Brechii 

Sol Guvichaa 

Luna Beoo 

Estrella Vélee 

Cielo Ibaá 

Niebla Naguelasun 

Nube Saa 

Yócómo Naahuani 

Tu comes- Loodácu 

Beber Dueraani 

Tomar Cuamefii 

Sacudir Villipini 

Fuerza Dippaa 

Pestañar Yehalaacani 

Oreja Diacani • 

Frente Loocani 

Peresoso Nabaana 

Yelo Guéquec 

Lumbre .* Guié 

Sombra Xgucela 

Dia UiéóGuichá 

Noche Guéla 
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UASTKLLANO. ZAPOTKCO. 

Mañana Uí 

Cuerpo Tíxine 

Estatua Caloone 

Bola Brunigo 

Ligero Nagelde 

Pesado Naac 

Duro Náte 

Poco Sée 

Cuerbos Gulavichii 

Piedras Hiaa 

Oro Oro 

Plata Plata 

Hierro Guipaae 

Sal Seitee 

Parir Gáleo 

Rayo Usiu 

Aire Vií 

Bentilar Saa 

Turbonada Huecaé 

Bapor Riesahuvaa 

Flor Hihiaa-Jiic 

Semilla Víflii 

Baya Yoolaqueseni 

SeboUa Laesehun 

Núes Nuéso 

Encino Hicavixúe 

Bina Loertaa 

Campo Dafii 

Sembrar Hucávifli 

Oriente Nisaldefíihuvii 

Mediodía Rundállii 

Berano Tiempovichi 

Imbiemo Suneguéela 

Bailar Hiaani 

Abeja Begsu 

Buey Gúena 

Obeja Llilia 

Cabra Chipa 

Cuerno Xtaquiivá 

Caballo Guayo 

Fruta Nexee 

Cerdo Cúuchi 

Ribera Quiyáa 

Baile Lechii 



CABTRLLAKO. ZAPOTtCO. 

Llano Está 

Profundidad N^té 

Anchura Nevilii 

Longitud Duufii 

Ratón Visüfla 

Agujero Nehichuc 

Gallina Guitii 

Gallo Guitigulaa 

Pato Baató 

Águila Vuiia 

Rocío Nisaayifiii 

Granizo Hiayáa 

Relámpago Riupeinsaa 

Lefia Yiacaa 

Bosque Ugaarooe 

Reir • Lubáee 

Rama Llichi 

Oja Dáacaa 

Puerta Riñe 

Pizo Uldeani 

Cuchillo Vehiilio 

Mesa • Mexa 

Blanco Naquichi 

Cusco Nallifiúuc 

Navio Bruupii 

Acarrear Usaane 

Ir en coche Suauee 

Berdura Nagacnagac 

Yerba Ubaafii 

Comida Loguacuú 

Crudo Niaec 

Cocer Dipeeni 

Manteca Saá 

Pan....« Taztilia 

Dinero Duniú (Miliu) 

Ladrón Guubánac 

Querrá Suaane 

Batería Reifiine 

Perro Nicuuc 

Gato Ixtuu 

León Veese 

Lobo Bequesaac 

Sorra Baasac 

Liebre Viiliána 

G. 2Sapoteoft-IM) 
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OABTKLLANO. , ZAPOTKCO. 

Sierbo •«..««« Billiifiangula 

Leer •* Guldanchichii 

Principio Salóni 

Otoño Tiemponeía 

Primavera Ruanciarloo 

Gusano Beesiuucaa 

MoBca Gueullii 

Mosquito Beac 

Ormiga Bréene 

Arafla Villiii 

Tienda. Dindaa 

Donde Canihe 

Qué Xiun 

Dos Chuupani 

Cuatro Taapaa 

Seis Xuupani 

Ocho Xuunu 

Diez Chi 

Beinte Galdé 

Bestido Xapani 

Gorro Brelosuneú 

Faja Duncaa 

Seda Rrela 

Ciento Tuvigahina 

Elscribir Coohichic 

Fin. Hualom 

No Ac 



CASTELLANO. ZAPOTKCO. 

Codorniz Betooe 

Pájaro Viguifíi 

Gorrión Bexiie 

Grolondrina Bixíilana 

Pluma Dúpec 

Hueco Hueichuné 

Nido Betesá 

Enemigo Benesaapac 

Miel Lliiña 

Cuando Veueen 

Construir Guflane 

Animal Baflii 

Pescado Beldáa 

Cangrejo Veé 

Lana Hichallilia 

Algodón Lliilial 

Lejos Cíitu 

Aya Starqué 

Aquí Rii 

Miseria Nunahué 

Bictoria Neselalachine 

Calabasa Hítúu 

Mais Xupaac 

Elote Seec 

Tortilla Guetá 

Durasno Trása 

Plátano Vidüa 



y. 
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